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IGentile Cliente,

La ringraziamo per aver preferito uno dei nostri prodotti, frutto di esperienza pluriennale e di una continua ricerca per 
una qualità superiore in termini di sicurezza, affidabilità  e prestazioni.
In questo manuale troverà tutte le informazioni ed i consigli utili per poter utilizzare il suo prodotto nel massimo della 
sicurezza ed efficienza.

• Installazioni scorrette, manutenzioni non correttamente effettuate, uso improprio del prodotto sollevano l’azienda 
produttrice da ogni eventuale danno derivante dall’uso della stufa.

• L’apparecchio non deve essere usato come inceneritore, nè devono essere utilizzati combustibili diversi dal pellet.
• Questo manuale è stato redatto dal costruttore e costituisce parte integrante del prodotto e deve accompagnarlo 

durante tutta la sua vita. In caso di vendita o trasferimento del prodotto assicurarsi sempre della presenza del libretto 
poiché le informazioni in esso contenute sono indirizzate all’acquirente, e a tutte quelle persone che a vario titolo 
concorrono all’installazione, all’uso e alla manutenzione.

• Leggete con attenzione le istruzioni e le informazioni tecniche contenute in questo  manuale, prima di procedere 
all’installazione, all’utilizzo e a qualsiasi intervento sul prodotto.

• L’osservanza delle indicazioni contenute nel presente manuale garantisce la sicurezza dell’uomo e del prodotto, 
l’economia di esercizio ed una più lunga durata di funzionamento.

• L’attenta progettazione e l’analisi dei rischi fatti dalla nostra azienda hanno permesso la realizzazione di un prodotto 
sicuro; tuttavia prima di effettuare qualsiasi operazione, si raccomanda di attenersi scrupolosamente alle istruzioni 
riportate nel seguente documento e di tenerlo sempre a disposizione.

• Fare molta attenzione nel movimentare i particolari in ceramica dove presenti.
• Controllare l’esatta planarità del pavimento dove verrà installato il prodotto.
• La parete dove va posizionato il prodotto non deve essere di legno o comunque di materiale infiammabile, inoltre è 

necessario mantenere le distanze di sicurezza. 
• Durante il funzionamento, alcune parti della stufa (porta, maniglia, fianchi) possono raggiungere temperature elevate. 

Fate dunque molta attenzione ed usate le dovute precauzioni, soprattutto in presenza di bambini, persone anziane, 
disabili e animali.

• Il montaggio deve essere eseguito da persone autorizzate (Centro Assistenza Autorizzato).
• Schemi e disegni sono forniti a scopo esemplificativo; il costruttore nell’intento di perseguire una politica di costante 

sviluppo e rinnovamento del prodotto può apportare, senza preavviso alcuno, le modifiche che riterrà opportune.
• Si raccomanda, alla massima potenza di funzionamento della stufa, l’utilizzo di guanti per maneggiare sportello 

caricamento pellet e maniglia per l’apertura della porta.
• È proibita l’installazione in camere da letto o in ambienti con atmosfera esplosiva.
• Usare solo pezzi di ricambio raccomandati dal fornitore.

In caso d’incendio disinserire l’alimentazione elettrica, utilizzare un estintore a norma ed eventualmente 
chiamare i Vigili del Fuoco. Contattare poi il Centro Assistenza Autorizzato.

Si consiglia di far eseguire l'installazione e la prima accensione da un nostro Centro Assistenza 
Autorizzato che, oltre ad eseguire l'installazione a regola d'arte, verifichi il funzionamento 
dell'apparecchio.

Mai coprire in alcun modo il corpo della stufa od occludere le feritoie poste sul lato superiore 
quando l’apparecchio è in funzione. A tutte le ns. stufe viene provata l’accensione in linea.

Il presente libretto di istruzioni costituisce parte integrante del prodotto: assicurarsi che sia sempre a corredo 
dell’apparecchio, anche in caso di cessione ad un altro proprietario o utente oppure di trasferimento su altro luogo. 
In caso di suo danneggiamento o smarrimento richiedere un altro esemplare al servizio tecnico di zona. 
I presenti simboli segnalano messaggi specifici presenti in questo libretto

ATTENZIONE: 
questo simbolo di avvertenza dislocato nei punti del presente libretto indica di leggere attentamente e 
comprendere il messaggio a cui è riferito poiché la non osservanza di quanto scritto può provocare 
seri danni alla stufa e mettere a rischio l'incolumità di chi la utilizza.

INFORMAZIONI: 
con questo simbolo si intende evidenziare quelle informazioni importanti per il buon funzionamento 
della stufa. Una mancata osservanza di quanto prescritto comprometterà l’utilizzo della stufa e il 
funzionamento risulterà insoddisfacente.

Stufa 14-16
Cod. 001122
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La nostra azienda dichiara che la stufa è conforme alle 
seguenti norme per la marcatura CE Direttiva Europea:
• 2014/30 UE e successivi emendamenti;
• 2014/35 UE e successivi emendamenti;
• 2011/65 UE (direttiva RoHS 2);
• Il Nuovo Regolamento dei Prodotti da Costruzione 
(CPR-Construction Products Regulation) n°305/2011 che 
riguarda il mondo dell’edilizia;
• Per l’installazione in Italia fare riferimento alla UNI 10683/ 
98 o successive modifiche e per l’impianto idrotermosani-
tario farsi rilasciare da chi ha eseguito l’impianto la dichia-
razione di conformità secondo L. 37/2008. 
Tutte le leggi locali e nazionali e le norme europee de-
vono essere soddisfatte nell’installazione dell’appa-
recchio;
• EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; 

EN 60335-1; EN 60335-2-102; EN 62233, EN 50581.

Informazioni sulla sicurezza

Si prega di leggere attentamente questo manuale d’uso e 
manutenzione prima di installare e mettere in funzione la 
stufa!
In caso di chiarimenti, rivolgersi al  rivenditore  o al Centro 
Assistenza Autorizzato.
• La stufa a pellet deve funzionare solamente in ambiente 
abitativi. Questa stufa essendo comandata da una sche-
da elettronica permette una combustione completamente 
automatica e controllata; la centralina regola infatti la fase 
d’accensione, 5 livelli di potenza e la fase di spegnimento, 
garantendo un funzionamento sicuro della stufa;
• Il cestello impiegato per la combustione fa cadere nel 
cassetto di raccolta gran parte della cenere prodotta dal-
la combustione dei pellet. Controllare comunque quoti-
dianamente il cestello, dato che non tutti i pellet hanno 
standard qualitativi alti (usare solo pellet di qualità consi-
gliato dal costruttore);

Responsabilità

Con la consegna del presente manuale, decliniamo ogni 
responsabilità, sia civile che penale, per incidenti derivati 
dalla non osservanza parziale o totale delle istruzioni in 
esso contenute.
Decliniamo ogni responsabilità derivante dall’uso im-
proprio della stufa, dall’uso non corretto da parte dell’u-
tilizzatore, da modifiche e/o riparazioni non autorizzate, 
dall’utilizzo di ricambi non originali per questo modello. 
Il costruttore declina ogni responsabilità civile o penale 
diretta o indiretta dovuta a:
• Scarsa manutenzione;
• Inosservanza delle istruzioni contenute nel manuale;
• Uso non conforme alle direttive di sicurezza;

• Installazione non conforme alle normative vigenti nel 
paese;
• Installazione da parte del personale non qualificato e 
non addestrato;
• Modifiche e riparazioni non autorizzate dal costruttore;
• Utilizzo di ricambi non originali;
• Eventi eccezionali.

Normative e dichiarazione di conformità

• Utilizzare solo pellet di legno;
• Tenere/conservare il pellet in locali asciut-

ti e non umidi;
•	 Non versare mai pellet direttamente sul braciere;
•	 La stufa deve essere alimentata solo con pellet 

di qualità del diametro di 6 mm e di lunghezza 
massima 30 mm del tipo raccomandato dal co-
struttore;

•	 Prima di collegare elettricamente la stufa, deve 
essere ultimata la connessione dei tubi di scarico 
con la canna fumaria;

•	 La griglia di protezione posta all’interno del 
serbatoio pellet non deve essere mai rimossa;

• 	Nell’ambiente in cui viene installata la stufa ci 
deve essere sufficiente ricambio d’aria;

• 	È vietato far funzionare la stufa con la porta 
aperta o con il vetro rotto;

• 	Non usare la stufa come inceneritore; la stufa 
deve essere destinata solamente all’uso per il 
quale è prevista.

	 Ogni altro uso è da considerarsi improprio e 
quindi pericoloso. Non mettere nel serbatoio 
oggetti diversi da pellet di legno;

• 	Quando la stufa è in funzione, c’è un forte sur-
riscaldamento delle superfici, del vetro, della 
maniglia e delle tubazioni: durante il funziona-
mento, queste parti sono da toccare con ade-
guate protezioni;

• 	Tenere ad adeguata distanza di sicurezza della 
stufa sia il combustibile sia eventuali materiali 
infiammabili.
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ICaricamento del serbatoio del pellet

La carica del combustibile viene fatta dalla parte superiore 
della stufa aprendo lo sportello.
Versare il pellet nel serbatoio; da vuoto contiene circa 23 
kg di pellet. Per agevolare la procedura compiere l’opera-
zione in due fasi:
• Versare metà del contenuto all’interno del serbatoio e 
attendere che il combustibile si depositi sul fondo;
• Completare l’operazione versando la seconda metà;
• Tenere sempre chiuso, dopo il caricamento del pellet, il 
coperchio del serbatoio del combustibile;
• Prima di richiudere lo sportello assicurarsi che non ci siano 
residui di pellet attorno alla guarnizione. In caso pulire accura-
tamente per non compromettere la tenuta della guarnizione.

La stufa, essendo un prodotto da riscaldamento, presenta 
delle superfici esterne particolarmente calde. Per questo 
motivo si raccomanda la massima cautela durante il fun-
zionamento in particolare:
• Non toccare il corpo della stufa e i vari componenti, non 
avvicinarsi alla porta, potrebbe causare ustioni;
• Non toccare lo scarico dei fumi;
• Non eseguire pulizie di qualunque tipo;
• Non scaricare le ceneri;
• Non aprire il cassetto cenere;
• Fate attenzione che i bambini non si avvicinino;

• L’apparecchio non è destinato ad essere usato da per-
sone ( bambini compresi) le cui capacità fisiche, sensoriali 
e mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esperien-
za o di conoscenza, a meno che esse non abbiano potuto 
beneficiare, attraverso l’intermediazione di una persona 
responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di 
istruzioni riguardanti l’uso dell’apparecchio;

• Non utilizzare la stufa come scala o struttura di appoggio;

• Non mettere ad asciugare biancheria sulla stufa. Even-
tuali stendibiancheria o simili devono essere tenuti ad ap-
posita distanza dalla stufa. - Pericolo di incendio;

• Spiegare con cura che la stufa è costituita da materiale 
sottoposto ad alte temperature alle persone anziane, di-
sabili, e in particolare a tutti i bambini, tenendoli lontani 
dalla stufa durante il funzionamento;

• Non toccare la stufa con mani umide, poiché si tratta di 
un apparecchio elettrico. Togliere sempre il cavo prima di 
intervenire sull’unità;

• La porta deve sempre essere chiusa durante il funzio-
namento;

• La stufa deve essere connessa elettricamente ad un im-
pianto munito di conduttore di terra secondo quanto pre-
visto dalle normative 73/23 CEE e 93/98 CEE;

• L’impianto deve essere dimensionato adeguatamente 
alla potenza elettrica dichiarata della stufa;

• Non lavare le parti interne della stufa con acqua.
L’acqua potrebbe guastare gli isolamenti elettrici, provo-
cando scosse elettriche;

• Non esporre il proprio  corpo all’aria calda per lungo 
tempo. Non riscaldare troppo il locale dove soggiornate e 
dove è installata la stufa. 
Questo può danneggiare le condizioni fisiche e causare 
problemi di salute;

• Non esporre direttamente al flusso d’aria calda piante 
o animali;

• La stufa  a pellet non è un elemento di cottura;

• Le superfici esterne durante il funzionamento possono 
diventare molto calde. Non toccarle se non con le oppor-
tune protezioni

Non togliere la griglia di protezione all’in-
terno del serbatoio; nel caricamento evi-
tare che il sacco del pellet venga a con-
tatto con superfici calde.

Istruzioni per un uso sicuro ed efficiente
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I Ambiente di esercizio

Per un buon funzionamento ed una buona distribuzione 
della temperatura la stufa va posizionata in un luogo dove 
possa affluire l’aria necessaria per la combustione del pellet 
(devono essere disponibili circa 40 m3/h  secondo la norma 
per l’installazione e secondo le norme vigenti nel Paese).
Il volume dell’ambiente non deve essere inferiore a 30 m3. 
L’aria deve entrare attraverso aperture permanenti 
praticate sulle pareti (in prossimità della stufa) che danno 
all’esterno con una sezione minima di 100 cm2.
Dette aperture devono essere realizzate in modo tale da 
non poter essere in alcun modo ostruite.
L’aria può essere presa anche da locali attigui a quello da 
ventilare purché questi siano dotati di presa d’aria esterna 
e non siano adibiti a camera da letto e bagno o dove non 
esiste pericolo di incendio come ad esempio garage, 
legnaie, magazzini di materiale infiammabile rispettando 
tassativamente quanto prescritto dalle norme vigenti. 

Non è ammessa l’installazione della stufa 
nelle camere da letto, nei bagni, e dove è 
già installato un altro apparecchio da ri-

scaldamento senza un afflusso di aria autonomo 
(caminetto, stufa ecc.).
È vietato il posizionamento della stufa in ambiente 
con atmosfera esplosiva.
Il pavimento del locale dove verrà installata la stufa 
deve essere dimensionato adeguatamente per sup-
portare il peso della stessa. 
Nel caso di pareti infiammabili tenere una distanza 
minima posteriore (A) di 20 cm, laterale (B) di 30 cm e 
anteriore di 100 cm.
In caso di presenza di oggetti particolarmente de-
licati (mobili, tendaggi, divani) aumentare conside-
revolmente la distanza della stufa. Le due pareti 
laterali della stufa devono essere accessibili per la 
manutenzione da parte dei tecnici autorizzati.

30 cm
(B)

Min.
100 cm2

20 cm (A)

Collegamento alla presa dell’aria esterna

È indispensabile che nel locale dove viene installata la 
stufa possa affluire almeno tanta aria quanta ne viene 
richiesta dalla regolare combustione dell’apparecchio e 
dalla ventilazione del locale. Ciò può avvenire per mezzo 
delle aperture permanenti praticate sulle pareti del locale 
da riscaldare che danno verso l’esterno o anche da stan-
ze adiacenti purché non ci siano porte che impediscono 
l’afflusso di aria nella stanza.
A tale scopo sulla parete esterna in prossimità della stu-
fa deve essere realizzato un foro di transito con sezione 
libera minima di 100 cm2 (foro diametro 10 cm o quadro 
10x10 cm) protetto da una griglia all’interno e all’esterno. 

La presa d’aria deve inoltre essere: 
• comunicante direttamente con l’ambiente di installazione 
• protetta con griglia, rete metallica o idonea protezione 
purché non riduca la sezione minima. 
• posizionata in modo da evitare che possa essere ostruita.

In presenza di pavimento in legno  predi-
sporre il piano salva-pavimento e in con-
formità alle norme vigenti nel paese.

Se la stufa è installata su un pavimento 
infiammabile deve essere interposta una 
lastra di materiale isolante al calore che 
sporga almeno 20 cm sui lati e 40 cm sul 
fronte.
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Collegamento alla canna fumaria

La canna fumaria deve avere dimensioni interne non su-
periori a cm 20x20 o diametro 20 cm; nel caso di dimen-
sioni superiori o cattive condizioni della canna fumaria  
(es. crepe, scarso isolamento, ecc.) è consigliato inserire 
nella canna fumaria un tubo in acciaio inox (intubazione) 
del diametro adeguato per tutta la sua lunghezza, fino alla 
cima.
Verificare con strumenti adeguati che ci sia un tiraggio 
compreso tra 3 Pa e 10 Pa. Questo tipo di collegamento, 
anche in caso di mancanza momentanea di corrente, as-
sicura l’evacuazione dei fumi. 
Prevedere alla base della canna fumaria una ispezione per 
il controllo periodico e la pulizia che deve essere fatta an-
nualmente. 
Controllare che sia installato un comignolo antivento se-
condo le norme vigenti.

Collegamento ad un condotto esterno con 
tubo isolato o doppia parete

In questo caso si devono utilizzare solo tubi isolati (doppia 
parete)  in acciaio inox lisci all’interno (sono vietati tubi 
inox flessibili) fissati al muro.
Prevedere alla base del condotto verticale esterno una 
ispezione (raccordo a “T”) per i controlli periodici e la puli-
zia che deve essere fatta annualmente.
Eseguire il raccordo alla canna fumaria a tenuta con rac-
cordi e tubi consigliati dal produttore. Controllare che sia 
installato un comignolo antivento secondo le norme vi-
genti.
Verificare con strumenti adeguati che ci sia un tiraggio 
compreso tra 3 Pa e 10 Pa.

Raccordo a canna fumaria o a condotto fumario

Il raccordo tra stufa e canna fumaria o condotto fumario, 
per un buon funzionamento, non deve essere inferiore al 
3% di inclinazione, la lunghezza del tratto orizzontale non 
deve superare i 2 mt. ed il tratto verticale da un raccordo 
a T ad un altro (cambio di direzione) non deve essere infe-
riore a 1,5 mt. Verificare con strumenti adeguati che ci sia 
un tiraggio compreso tra 3 Pa e 10 Pa.
Prevedere alla base del condotto verticale esterno una 
ispezione per i controlli periodici e la pulizia che deve es-
sere fatta annualmente.
Eseguire il raccordo alla canna fumaria a tenuta con rac-
cordi e tubi consigliati dal produttore.

Fig. 3: collegamento ad un 
condotto esterno con tubo 
isolato o doppia parete

Fig. 2: collegamento alla 		
canna fumaria
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Camino scarico fumi

Evitare il contatto del camino con materiali combustibili 
(es. travi di legno)  e in ogni caso provvedere al loro iso-
lamento con materiale ignifugo. In caso di passaggio dei 
tubi attraverso tetti o pareti in legno si consiglia di utiliz-
zare appositi kit di attraversamento, certificati, reperibili in 
commercio. 
In caso di incendio della canna fumaria, spegnere la stufa, 
sconnetterla dalla rete e non aprire mai lo sportello.
Quindi chiamare le autorità competenti.

Comignolo

Il comignolo dovrà rispondere ai seguenti requisiti:
•	 Avere sezione e forma interna equivalente a quella della 

canna fumaria.
•	 Avere sezione utile di uscita non minore del doppio di 

quella della canna fumaria.
•	 Il comignolo che fuoriesce dal tetto o che rimane a 

contatto con l’esterno (per esempio nel caso di solaio 
aperti), deve essere rivestito con elementi in laterizio e 
comunque ben isolato. 

•	 Essere costruito in modo da impedire la penetrazione 
nella canna fumaria della pioggia, della neve, di corpi 
estranei ed in modo che in caso di venti di ogni direzio-
ne ed inclinazione sia comunque assicurato lo scarico 
dei prodotti della combustione (comignolo antivento).

•	 Il comignolo deve essere posizionato in modo da garan-
tire un’adeguata dispersione e diluizione  dei prodotti 
della combustione e comunque al di fuori della zona 
di reflusso. Tale zona ha dimensioni e forme diverse in 
funzione dell’angolo di inclinazione della copertura, per 
cui risulta necessario adottare le altezze minime (Fig. 2).

•	 Il comignolo dovrà essere del tipo antivento e superare 
l’altezza del colmo.

•	 Eventuali fabbricati o altri ostacoli che superano l’altez-
za del comignolo non dovranno essere a ridosso del 
comignolo stesso.

•	 L'apparecchio non deve essere installato in canna fu-
maria condivisa.

Fig. 5: caratteristiche del comignolo

SI NO

NOTA BENE:

- l’apparecchio deve essere installato da un tecnico qua-
lificato in possesso dei requisiti tecnico-professionali se-
condo il D.M.37/2008 che, sotto la propria responsabilità, 
garantisca il rispetto delle norme secondo le regole della 
buona tecnica
- è necessario tenere in considerazione anche tutte le leg-
gi e le normative nazionali, regionali, provinciali e comuna-
li presenti nel paese in cui è stato installato l’apparecchio
- verificare che il pavimento non sia infiammabile: se ne-
cessario utilizzare idonea pedana
- nel locale in cui deve essere installato il generatore di 
calore non devono preesistere né essere installate cappe 
con estrattore oppure condotti di ventilazione di tipo col-
lettivo. Qualora questi apparecchi si trovino in locali adia-
centi comunicanti con il locale di installazione, è vietato 
l’uso contemporaneo del generatore di calore, ove esista 
il rischio che uno dei due locali sia messo in depressione 
rispetto all’altro
- non è ammessa l’installazione in camere o bagni.

Collegamento del tubo di canalizzazione

Alle due uscite d'aria poste sulla schiena è possibile col-
legare un solo tubo di diametro mm 80 con una lunghezza 
massima di 8 metri lineari.
Per ogni curva a 45° considerare una perdita pari a un 
metro del tratto lineare (es. distanza massima senza curve 
8 metri; distanza massima con una curva 8-1=7 m).

Distanza da oggetti

Si raccomanda inoltre mantenere il pellet e tutti i materiali 
infiammabili ad una adeguata distanza dalla stufa.

30 cm

100 cm

20 cm



7

I

Modifica potenza di lavoro

La potenza di lavoro può essere variata tra un minimo di 
1 e un massimo di 5. Può essere selezionata  anche la 
potenza di lavoro “Auto”.
Per modificare il valore premere il tasto 

1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6  (6) per 
aumentare o premere il tasto 

1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6

 (5) per diminuire.
L’uscita dal menù potenza avverrà in maniera automatica 
dopo qualche secondo di inattività all’interno del menù 
stesso.

Tasti funzione

1. Aumento temperatura: il tasto consente di aumentare la 
temperatura desiderata da un valore minimo di 7 °C a un 
massimo di 40 °C.

2. Diminuzione temperatura: consente di diminuire la 
temperatura desiderata da un valore massimo di 40 °C a 
un minimo di 7 °C.

3. Tasto SET: premere il pulsante per accedere al menù di 
programmazione della stufa.

4. Pulsante On/Off: tenere premuto il tasto  per due 
secondi per accendere o spegnere la stufa.

5. Diminuzione potenza di lavoro: consente di diminuire la 
potenza di lavoro dal valore massimo di 5 al minimo di 1.

6. Aumento potenza di lavoro: consente di aumentare la 
potenza di lavoro dal valore minimo di 1 al massimo di 5.

Segnalatori di stato

Cronotermostato 
1

2 3 SET 4 5

6Quando attivo indica che la programmazione automatica 
delle accensioni e spegnimenti singola o giornaliera 
è attiva. La programmazione automatica avviene solo 
tramite telecomando.

Candeletta 1

2 3 SET 4 5

6

Si attiva solo in fase di accensione della stufa per indicare 
che la candeletta sta riscaldando l’aria necessaria per 
l’innesco del pellet.

Coclea 
1

2 3 SET 4 5

6

Si accende ogni qualvolta è in corso il caricamento del 
pellets all’interno della stufa.

Aspiratore  fumi 

1

2 3 SET 4 5

6

 
Quando attivo indica che il ventilatore fumi sta funzionando

Scambiatore 

1

2 3 SET 4 5

6

Quando attivo indica che il ventilatore ambiente sta 
funzionando

Pannello comandi

1. Aumento temperatura
2. Diminuzione temperatura
3. Tasto SET

4. Pulsante on/off
5. Diminuzione potenza di lavoro
6. Aumento potenza di lavoro

Segnalazione allarme 

1

2 3 SET 4 5

6

Si accende nel caso di allarme o di un’anomalia di 
funzionamento. Sul display compare il tipo di allarme 
verificatosi

Ricezione telecomando 

1

2 3 SET 4 5

6

Regolazione della stufa

Modifica temperatura ambiente desiderata

Il valore della temperatura può essere variato in ogni 
momento dall’utente.
Per modificare la temperatura premere i tasti 

1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6 (1) e 
1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6

 (2) e selezionare il valore desiderato.
L’uscita dal menù Set temperatura avverrà in maniera 
automatica dopo qualche secondo di inattività all’interno 
del menù stesso.
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TOLLERANZE GENERALI DI LAVORAZIONE
DIMENSIONI LINEARI
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Mediante il telecomando (Fig. 3) si ha la possibilità di 
regolare la temperatura, la potenza e l’accensione/ 
spegnimento della stufa.

Per accendere la stufa premere il tasto  e la stufa entrerà 
automaticamente nella fase di avviamento.
Premendo i tasti  + (1) e  - (2) si regola la temperatura 
acqua, mentre con i tasti  + (6) e  - (5) si regola la potenza 
di funzionamento.
Per spegnere la stufa tenere premuto il tasto .
Per sostituire la batteria da 3 volt, posta sul retro, tirare 
il centro del coperchio e la levetta a lato dello stesso, 
sostituire la batteria rispettando la polarità (Fig. 4).

Fig. 3 Fig. 4

Caratteristiche Tecniche

Telecomando

NOTA BENE:

- le misure sono indicative e possono va-
riare in base all'estetica della stufa
- le posizioni dei tubi nella vista posteriore 
sono puramente indicative e con tolleranza 
di +/- 10 mm
- misure con tolleranza di circa 10 mm

Mod. 14 - 14 C
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NOTA BENE:

- le misure sono indicative e possono va-
riare in base all'estetica della stufa
- le posizioni dei tubi nella vista posteriore 
sono puramente indicative e con tolleranza 
di +/- 10 mm
- misure con tolleranza di circa 10 mm

Mod. 16 - 16 C

TOLLERANZE GENERALI DI LAVORAZIONE
DIMENSIONI LINEARI
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TOLLERANZE GENERALI DI LAVORAZIONE
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PARAMETRO
UNITÀ DI 
MISURA

CAYENNE 14 - 14 C CAYENNE 16 - 16 C

Potenza termica globale kW 13,2 16,3

Potenza termica nominale kW 12,5 15,2

Potenza termica
nominale ridotta

kW 3,7 3,7

Concentrazione CO nominale
in riferimento al 13% O2

mg/m3 104,82 94,85

Concentrazione CO ridotto
in riferimento al 13% O2

mg/m3 409,5 409,5

Efficienza nominale % 94,76 93,48

Efficienza ridotta % 98 98

Consumo medio (min-max) Kg/h 0,8 - 2,72 0,8 - 3,34

Superficie riscaldabile mc 330 - 350 380 - 400

Portata fumi (min-max) g/s 2,83 - 7,29 2,83 - 8,53

Tiraggio consigliato (min-max) Pa 3 - 12 3 - 12

Temperatura fumi (min-max) °C 46 - 113 46 - 140

Capacità serbatoio pellet Kg 23 23

Combustibile raccomandato
(ø x H)

mm
pellet 6 x 30 pellet 6 x 30

Diametro scarico fumi mm 80 80

Diametro canalizzazione mm 80 80

Diametro aspirazione aria mm 50 50

Tensione nominale V 230 230

Frequenza nominale Hz 50 50

Assorbimento elettrico max W 400 400

Peso stufa Kg 135 - 140 140 - 145

N° Test Report K19052016T1

I pellets sono cilindretti di legno pressato, prodotti a partire da residui di segatura e lavorazione del legno 
(trucioli e segatura), in genere prodotti da segherie e falegnamerie. La capacità legante della lignina, 
contenuta nella legna, permette di ottenere un prodotto compatto senza aggiungere additivi e 
sostanze chimiche estranee al legno: si ottiene quindi un combustibile naturale ad alta resa.

L’impiego di pellets scadenti o di qualsiasi altro materiale non idoneo può danneggiare 
alcuni componenti della stufa e pregiudicarne il funzionamento corretto: ciò può 
determinare la cessazione della garanzia e la relativa responsabilità del produttore.

Per le nostre stufe utilizzare pellet con diametro 6 mm, lunghezza di 30 
mm e con umidità massima dell’8%. Conservare il pellet lontano da fonti 
di calore e non in ambienti umidi o con atmosfera esplosiva.

Pellet

Si raccomanda il controllo delle emissioni dopo l’installazione.
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Prima accensione

• Prima dell’accensione accertarsi che il braciere sia vuo-
to da eventuale pellet e pulito dai residui di precedenti 
combustioni. In caso contrario provvedere allo svuota-
mento e pulizia dello stesso
• Riempire il serbatoio fino a 3/4 del pellet consigliato e 
raccomandato dalla casa costruttrice
• Collegare la stufa ad una presa di corrente con l’apposi-
to cavo in dotazione
• Premere l’interruttore di accensione collocato nella parte 
posteriore della stufa
• Sul display compare la scritta “SPENTO”
• Premere il tasto  per 2 secondi. Dopo qualche istante 
si accendono l’estrattore fumi, la resistenza di accensione 
e compare la scritta “ACCENDE”; il led candeletta si ac-
cende
• Dopo circa 1 minuto compare la scritta “CAR ICA PEL-

LET”, la stufa carica il pellet e continua l’accensione della 
resistenza
• Una volta raggiunta la temperatura adeguata appare sul 
display la scritta “FUOCO PRESENTE”: significa che la stu-
fa è passata all’ultima  fase di accensione alla fine della 
quale sarà completamente operativa; il led candeletta si 
spegne
• Dopo qualche minuto sul display compare la scritta “LA-

VORO” e, accanto alla temperatura ambiente, la potenza 
di lavoro attuale. La stufa è ora completamente operativa
• Nel caso del raggiungimento della temperatura imposta-
ta sul display comparirà la scritta “MODULA”

Accensione Stufa

Si consiglia di far eseguire l'installazione 
e la prima accensione da un nostro Centro 
Assistenza Autorizzato che, oltre ad 

eseguire l'installazione a regola d'arte, verifichi il 
funzionamento dell'apparecchio.
Durante la prima accensione occorre ventilare 
bene l’ambiente, poiché potrebbero svilupparsi 
degli odori sgradevoli provenienti dalla vernice e 
dal grasso nel fascio tubiero.

Prima dell’accensione è possibile che un 
po’ di fumo riempia il vano di combustione.

Spegnimento stufa

Per spegnere la stufa premere il tasto  sul pannello co-
mandi finchè sul display compare la scritta “PUL IZ IA F INA-

LE”. Anche dopo lo spegnimento della stufa l’estrattore 
fumi continua a funzionare per un tempo prestabilito per 
garantire una rapida espulsione dei fumi dalla camera di 
combustione.
Per i modelli dotati di telecomando è sufficiente spegnere 
il telecomando tenendo premuto per 2 secondi il tasto  
e successivamente confermare la scelta premendo il tasto 
SEND.
Se si tenta di riaccendere la stufa in questa fase sul di-
splay apparirà la scritta “ATTESA RAFFRED-” per avvisare 
l’utente che è in corso un ciclo di spegnimento. Aspettare 
il completamento del ciclo stesso e che sul display appaia 
la scritta “SPENTO” per procedere con una nuova accen-
sione.

NOTA BENE:

- non accendere la stufa ad intermittenza: ciò può provo-
care scintille che possono abbreviare la durata dei com-
ponenti elettrici;
- non toccare la stufa con mani bagnate: la stufa aven-
do componenti elettrici, potrebbe provocare scariche, se 
maneggiata non correttamente. Solo i tecnici autorizzati 
possono risolvere possibili problemi;
- non togliere nessuna vite dalla cassa del fuoco senza 
che sia stata prima ben lubrificata;
- mai aprire la porta quando la stufa a pellet è in funzione;
- assicurarsi che il cestello del braciere sia posizionato 
nella maniera corretta.
- si ricorda che tutti i tratti del condotto fumi devono esse-
re ispezionabili. Nel caso in cui sia fisso deve presentare 
aperture d’ispezione per la pulizia.

Carica pellet

La carica del combustibile viene fatta dalla parte superiore 
della stufa aprendo lo sportello. Versare il pellet nel serba-
toio; da vuota contiene circa 23 kg.
Per agevolare la procedura compiere l’operazione in due 
fasi: 
• versare metà del contenuto del sacco all’interno del 
serbatoio e attendere che il combustibile si depositi sul 
fondo.
• completare l’operazione versando la seconda metà.

Togliere dal focolare della stufa e dalla 
porta tutti i componenti di imballo.
Potrebbero bruciare (libretti d’istruzioni ed 
etichette adesive varie).

Non togliere mai la griglia di protezione 
all’interno del serbatoio; nel caricamento 
evitare che il sacco del pellet venga a 
contatto con superfici calde.

Il braciere deve essere pulito prima di ogni 
accensione.
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Menù 02 SET OROLOGIO

Per accedere al set orologio  premere il tasto “SET” (3), con il tasto - (5) scorrere i sottomenù fino a MENU 02 - SET 
OROLOGIO e con i pulsanti 1 e 2 selezionare il giorno corrente. Premere il tasto “SET” (3) per confermare.
Impostare quindi sempre con i tasti 1 e 2 l’ora e premere “SET” (3) per passare alla regolazione dei minuti attraverso 
i tasti 1 e 2. Premendo nuovamente set è possibile accedere ai vari sottomenù per impostare data, giorno, mese ed 
anno. Per fare ciò ripetere le operazioni sopraindicate, utilizzando quindi i tasti 1,2 e 3.

Il prospetto seguente descrive sinteticamente la struttura del menù soffermandosi in questo paragrafo alle sole sele-
zioni disponibili per l’utente.

Imposta l’ora e la data corrente. La scheda è provvista di 
una batteria litio che permette all’orologio interno un’auto-
nomia superiore ai 3/5 anni.

Menù 03 SET CRONO

Premere il tasto“SET” (3) e quindi il tasto 5 per arrivare al menù desiderato; premere quindi “SET” (3) per accedere.
Entrare quindi nel menù M-3-1 e con i tasti 1 e 2 scegliere se abilitare o meno il cronotermostato (on/off) che permette 
la programmazione dell’accensione automatica della stufa. Una volta abilitato/disabilitato il cronotermostato premere 
il tasto “4” (OFF) e proseguire nello scorrimento dei sottomenù tramite il tasto 5. Scegliere quindi a che sottomenù 
accedere per la programmazione giornaliera, settimanale, week-end.
Per impostare ore e giorni di accensione ripetere quanto esposto prima: 
- accedere al sottomenù attraverso “SET” (3)
- regolare i giorni, ore ed abilitazione (on/off) con i tasti 1 e 2
- confermare attraverso il tasto “SET” (3)
- uscire dai sottomenù/menù con il tasto 4 di spegnimento.

Il prospetto seguente descrive sinteticamente la struttura del menù soffermandosi in questo paragrafo alle sole sele-
zioni disponibili per l’utente.

livello 1 livello 2 livello 3 livello 4 valore

02 - set orologio

01 - giorno giorno settimana

02 - ore ora

03 - minuti minuto

04 - giorno giorno

05 - mese mese

06 - anno anno

livello 1 livello 2 livello 3 livello 4 valore

03 - set crono

01 - abilita crono

01 - abilita crono on/off

02 - program. giorno

01 - crono giorno on/off

02 - start 1 giorno ora

03 - stop 1 giorno ora

04 - start 2 giorno ora

05 - stop 2 giorno ora
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livello 1 livello 2 livello 3 livello 4 valore

03 - set crono

03 - program. settim.

01 - crono settimana on/off

02 - start program. 1 ora

03 - stop program. 1 ora

04 - lunedì progr. 1 on/off

05 - martedì progr. 1 on/off

06 - mercoledì prog 1 on/off

07 - giovedì prog 1 on/off

08 - venerdì prog 1 on/off

09 - sabato prog 1 on/off

10 - domenica prog 1 on/off

11 - start program. 2 ora

12 - stop program. 2 ora

13 - lunedì progr. 2 on/off

14 - martedì progr. 2 on/off

15 - mercoledì prog 2 on/off

16 - giovedì prog 2 on/off

17 - venerdì prog 2 on/off

18 - sabato prog 2 on/off

19 - domenica prog 2 on/off

20 - start program. 3 ora

21 - stop program. 3 ora

22 - lunedì progr. 3 on/off

23 - martedì progr. 3 on/off

24 - mercoledì prog 3 on/off

25 - giovedì prog 3 on/off

26 - venerdì prog 3 on/off

27 - sabato prog 3 on/off

28 - domenica prog 3 on/off

29 - start program. 4 ora

30 - stop program. 4 ora

31 - lunedì progr. 4 on/off

32 - martedì progr. 4 on/off

33 - mercoledì prog 4 on/off

34 - giovedì prog 4 on/off

35 - venerdì prog 4 on/off

36 - sabato prog 4 on/off

37 - domenica prog 4 on/off

04 - program week-end

01 - crono week-end

02 - start 1

03 - stop 1

04 - start 2

05 - stop 2
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selezione significato valori possibili

START 1 ora di attivazione ora - OFF

STOP 1 ora di disattivazione ora - OFF

START 2 ora di attivazione ora - OFF

STOP 2 ora di disattivazione ora - OFF

Menù 03 SET CRONO
Sottomenù 03 - 01 - abilita crono

Permette di abilitare e disabilitare globalmente tutte le 
funzioni di cronotermostato.

Sottomenù 03 - 02 - program giornaliero

Permette di abilitare, disabilitare ed impostare le funzioni 
di cronotermostato giornaliero.

Sottomenù 03 - 03 - program settimanale

Permette di abilitare, disabilitare ed impostare le funzioni 
di cronotermostato settimanale.

È possibile impostare due fasce di funzionamento deli-
mitate dagli orari impostati secondo la tabella seguente 
dove l’impostazione OFF indica all’orologio di ignorare il 
comando:

Il programmatore settimanale dispone di 4 programmi in-
dipendenti il cui effetto finale è composto dalla combina-
zione delle 4 singole programmazioni. Il programmatore 
settimanale può essere attivato o disattivato.
Inoltre, impostando OFF nel campo orari, l’orologio ignora 
il comando corrispondente.

Effettuare con cura la programmazione 
evitando in generale di far sovrapporre le 
ore di attivazione e/o disattivazione nella 
stessa giornata in differenti programmi.

PROGRAMMA 1

livello menu selezione significato valori possibili

03-03-02 START PROGRAM 1 ora attivazione ora - OFF

03-03-03 STOP PROGRAM 1 ora disattivazione ora - OFF

03-03-04 LUNEDI PROGRAM 1

gi
or

no
 d

i r
ife

rim
en

to

on/off

03-03-05 MARTEDI PROGRAM 1 on/off

03-03-06 MERCOLEDI PROGR 1 on/off

03-03-07 GIOVEDI PROGRAM 1 on/off

03-03-08 VENERDI PROGRAM 1 on/off

03-03-09 SABATO PROGRAM 1 on/off

03-03-10 DOMENICA PROGR 1 on/off

PROGRAMMA 2

livello menu selezione significato valori possibili

03-03-11 START PROGRAM 2 ora attivazione ora - OFF

03-03-12 STOP PROGRAM 2 ora disattivazione ora - OFF

03-03-13 LUNEDI PROGRAM 2

gi
or

no
 d

i r
ife

rim
en

to

on/off

03-03-14 MARTEDI PROGRAM 2 on/off

03-03-15 MERCOLEDI PROGR 2 on/off

03-03-16 GIOVEDI PROGRAM 2 on/off

03-03-17 VENERDI PROGRAM 2 on/off

03-03-18 SABATO PROGRAM 2 on/off

03-03-19 DOMENICA PROGR 2 on/off

PROGRAMMA 3

livello menu selezione significato valori possibili

03-03-20 START PROGRAM 3 ora attivazione ora - OFF

03-03-21 STOP PROGRAM 3 ora disattivazione ora - OFF

03-03-22 LUNEDI PROGRAM 3

gi
or

no
 d

i r
ife

rim
en

to

on/off

03-03-23 MARTEDI PROGRAM 3 on/off

03-03-24 MERCOLEDI PROGR 3 on/off

03-03-25 GIOVEDI PROGRAM 3 on/off

03-03-26 VENERDI PROGRAM 3 on/off

03-03-27 SABATO PROGRAM 3 on/off

03-03-28 DOMENICA PROGR 3 on/off
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Sottomenù 03 - 04 - program week-end

Permette di abilitare, disabilitare ed impostare le funzioni 
di cronotermostato nel week-end (giorni 5 e 6, ovvero sa-
bato e domenica).

NOTA BENE:

- allo scopo di evitare confusione e operazioni di avvio e 
spegnimento non voluti, attivare un solo programma per 
volta se non si conosce esattamente quello che si deside-
ra ottenere;
-disattivare il programma giornaliero se si desidera impie-
gare quello settimanale. Mantenere sempre disattivato il 
programma week-end se si utilizza quello settimanale nei 
programmi 1, 2, 3 e 4.
-attivare la programmazione wee-end solamente dopo 
aver disattivato la programmazione settimanale;

PROGRAMMA 4

livello menu selezione significato valori possibili

03-03-29 START PROGRAM 4 ora attivazione ora - OFF

03-03-30 STOP PROGRAM 4 ora disattivazione ora - OFF

03-03-31 LUNEDI PROGRAM 4

gi
or

no
 d

i r
ife

rim
en

to

on/off

03-03-32 MARTEDI PROGRAM 4 on/off

03-03-33 MERCOLEDI PROGR 4 on/off

03-03-34 GIOVEDI PROGRAM 4 on/off

03-03-35 VENERDI PROGRAM 4 on/off

03-03-36 SABATO PROGRAM 4 on/off

03-03-37 DOMENICA PROGR 4 on/off

Menù 04 - scegli lingua

Premere il tasto SET per accedere ai menù e premere 1

2 3 SET 4 5

6

 (5) fino a raggiungere il MENU 04 – SCEGLI LINGUA. 
Premere quindi il tasto SET per accedere al menù. 
Selezionare la lingua desiderata tramite i tasti 

1

2 3 SET 4 5

6 (1) e 
1

2 3 SET 4 5

6

 (2) 

Modalità stand-by
Questa modalità permette lo spegnimento automatico 
della stufa una volta raggiunta la temperatura ambiente 
impostata sul SET. 
Quando questo avviene la stufa attenderà qualche minuto 
(impostazione di fabbrica), passati i quali si spegnerà au-
tomaticamente se la temperatura della stanza nel frattem-
po si è sempre mantenuta superiore a quella impostata.
Una volta spenta a seguito di questa condizione, la stu-
fa si riaccenderà automaticamente solamente quando la 
temperatura ambiente scenderà di 2 °C al di sotto della 
temperatura impostata nella stufa (esempio: SET=24 °C e 
temperatura ambiente=21 °C).
Se la stufa si trova spenta per la modalità STAND-BY, an-
che se c'è un'accensione programmata questa verrà igno-
rata e la stufa si riaccenderà solamente per l'abbassamen-
to della temperatura ambiente come spiegato sopra.
Lo spegnimento programmato viene invece sempre ri-
spettato se la stufa si trova in STAND-BY e viene spen-
ta manualmente premendo il tasto OFF; così facendo la 
stufa si spegnerà definitivamente non riaccendendosi più, 
a meno di un'accensione prevista dalla programmazione 
settimanale.

Abilitazione modalità stand-by

Premere il tasto SET (3) per accedere al MENÙ e con il 
tasto 

1

2 3 SET 4 5

6

 (5) raggiungere il MENU 05  (“MODO STAN-BY”). 
Premere quindi nuovamente SET (3) per accedervi; la fun-
zione STAND-BY è impostata di default in OFF.
Per attivare questa funzione premere il tasto 1

2 3 SET 4 5

6 (1), sul 
display si vedrà “MODO STAN-BY ON”.
Premere SET (3) per confermare e poi OFF (4) per uscire. 
La modalità STAND-BY è ora attiva.
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1.	 Premere il tasto SET. 
	 Sul display apparirà MENU 01 REGOLA VENTOLE.

2.	 Premendo nuovamente il tasto SET si accede al menù 
	 per impostare la velocità dei ventilatori della canalizzazione.

3.	 Impostare la velocità tramite i tasti 1 e 2. 
	 Con il tasto 1 si imposta la velocità del ventilatore di destra, 		
	 con il tasto 2 si imposta la velocità del ventilatore di sinistra.

4.	 Per spegnere i ventilatori della canalizzazione, impostare la 		
	 velocità a 0.

Regolazione velocità ventilatori canalizzazione (ove presente)
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21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2

carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

SPENTO
La stufa è spenta.

21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2

carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

ACCENDE
La stufa è nella prima fase di ac-
censione.
Sono attivi la candeletta e l’e-
strattore fumi.

21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2
carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

CARICA PELLET
In questa fase del processo di 
accensione la stufa inizia il cari-
camento del pellet nel braciere. 
Sono attivi la candeletta, l’estrat-
tore fumi e il motore coclea.

21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2

carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

FUOCO PRESENTE
In questa fase del processo di 
accensione la stufa inizia il cari-
camento del pellet nel braciere. 
Sono attivi l’estrattore fumi e il 
motore coclea.

21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2

carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

PULIZIA BRACIERE
La stufa è in fase di pulizia del 
cestello. L’estrattore fumi gira 
alla massima velocità e il carico 
del pellet è al minimo.

Segnalazione allarmi

21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2

carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

LAVORO
La stufa è in fase di lavoro, in que-
sto caso alla potenza 3. La tempe-
ratura ambiente rilevata è di 21°C. 
In fase di lavoro normale sono attivi 
ventilatore fumi, motore coclea e 
ventilatore ambiente.

Le operazioni di controllo devono essere effettuate dall’utente e solo in caso di non soluzione, contattare il 
Centro Assistenza Tecnico.

Nel caso si presenti un’anomalia di funzionamento della stufa, il sistema informa l’utente della tipologia di guasto 
verificatasi. Nella seguente tabella sono riassunti gli allarmi, il tipo di problema e la possibile soluzione.

Display
Super.

Display
Infer.

Tipo di problema Soluzione

AL 5 La stufa non riesce ad accendersi.
È la prima accensione

Riempire il serbatoio di pellet.
Ripetere l’accensione

AL 6
MANCANO 

PELLET
Spegnimento della stufa durante la fase 
di lavoro

Riempire il serbatoio di pellet

AL 2
SONDA
FUMI

La sonda fumi è 
rotta o scollegata dalla scheda

Contattare il centro assistenza tecnica autorizzato

AL 7
SICUREZ-
TERMICA

La stufa si è surriscaldata
Riarmare manulamente il termostato. Se il problema persiste 
contattare il centro assistenza tecnica autorizzato

COOL FIRE Mancanza di corrente
Al ritorno della corrente, la stufa esegue un ciclo di raffredda-
mento alla fine del quale ripartirà automaticamente

AL 4
ASPIRAT- 
GUASTO

Guasto o blocco dell’estrattore fumi Contattare il centro assistenza tecnica autorizzato

AL 8
MANCA

DEPRESS-
Canna fumaria ostruita

Pulire la canna fumaria o verificare che non vi siano griglie 
ostruite in uscita dallo scarico fumi

SERVICE

Indica che sono state raggiunte 1300 
ore di funzionamento della stufa.
È necessario effettuare la manutenzione 
straordinaria

Contattare il centro assistenza tecnica autorizzato
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Manutenzione e pulizia stufa
Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione 
sulla stufa, adottare le seguenti precauzioni:

• assicurarsi che tutte le parti della stufa siano fredde;
• accertarsi che le ceneri siano completamente spente;
• accertarsi che l’interruttore generale sia in posizione OFF;
• staccare la spina dalla presa, evitando così accidentali 
contatti;
• terminata la fase di manutenzione, controllare che tutto 
sia in ordine come prima dell’intervento (il braciere collo-
cato correttamente).

Si prega di seguire attentamente le 
seguenti indicazioni per la pulizia. La non 
adempienza può portare all’insorgere di 
problemi nel funzionamento della stufa.

Pulizia braciere e supporto braciere

Quando la fiamma assume toni di colore rosso o è de-
bole, accompagnata da fumo nero, significa che ci sono 
depositi di cenere o incrostazioni che non consentono il 
corretto funzionamento della stufa e che vanno rimossi.
Ogni giorno togliere il braciere semplicemente sollevan-
dolo dalla sua sede; quindi pulirlo da cenere ed eventuali 
incrostazioni che si potrebbero formare, prestando parti-
colare attenzione a liberare i fori tappati con l’utilizzo di un 
utensile appuntito (non in dotazione con la stufa). Questa 
operazione si rende necessaria in particolar modo le pri-
me volte ad ogni accensione soprattutto se si utilizzano 
pellet diversi da quelli consigliati dal produttore. La perio-
dicità di questa operazione è determinata dalla frequenza 
di utilizzo e dalla scelta del pellet.
È bene controllare anche il supporto braciere aspirando 
eventuale cenere presente con un aspirapolvere.

Cassetto cenere

Aprire la porta ed estrarre 
il cassetto cenere. Aspor-
tare con un aspiratore tutta 
la cenere depositata al suo 
interno.
Quest’operazione può es-
sere effettuata più o meno 
frequentemente in base alla 
qualità di pellet utilizzato.

Pulizia vano scambiatore

Sotto il cassetto cenere si trova il vano scambiatore; 
effettuare la pulizia di quest'ultimo tramite un aspiratore.

Pulizia del vetro

Il vetro è di tipo autopulente, quindi, mentre la stufa è in 
funzione, un velo d’aria scorre lungo la superficie del me-
desimo tenendo lontano cenere e sporcizia; ciò nonostan-
te nell’arco di alcune ore, si formerà una patina grigiastra, 
da pulire al primo spegnimento della stufa. L'annerimento 
del vetro dipende inoltre dalla qualità e quantità di pellet 
usato.
La pulizia del vetro deve avvenire a stufa fredda con pro-
dotti consigliati e testati dalla nostra azienda.
Quando viene effettuata questa operazione, osservare 
sempre se la guarnizione grigia intorno al vetro è in buono 
stato; il mancato controllo dell’efficienza di questa guar-
nizione, può compromettere il funzionamento della stufa.
Pellet di scarsa qualità potrà tuttavia provocare l'anneri-
mento del vetro.

Nel caso di vetro rotto, non tentare di 
accendere la stufa.

Pulizia del rivestimento in ceramica (ove presente)

Il rivestimento in ceramica deve essere pulito con un pan-
no morbido e asciutto. Utilizzare solamente detergenti 
neutri e delicati.
Non bagnare e non pulire mai la ceramica con acqua fred-
da quando questa è calda: lo shock termico potrebbe 
romperla.

Fare molta attenzione perché la
ceramica scotta.
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1

A CURA DEL TECNICO SPECIALIZZATO

Controllo annuale

Pulizia camera di combustione

Pulizia delle parti in metallo

Per pulire le parti in metallo della stufa usare un panno 
morbido, inumidito con acqua.
Non pulire mai le parti in metallo con alcool, diluenti, ben-
zine, acetoni o altre sostanze sgrassanti. In caso d’uso di 
tali sostanze la nostra azienda declina ogni responsabilità.
Eventuali variazioni di tonalità delle parti in metallo posso-
no essere imputabili ad un uso non adeguato della stufa.

A stufa fredda e spenta pro-
cedere nel modo seguente: 
aprire la porta ed estrarre il 
cassetto cenere e rimuovere 
il braciere. (foto 1)

Rimuovere il fissaggio del 
refrattario spingendolo ver-
so l'alto. (foto 2)

Ruotarlo ed inclinarlo per ri-
muoverlo. (foto 3)

Con un aspiratore pulire il refrattario e le pareti della ca-
mera di combustione, in particolare la parete frontale in 
cui si trovano i tubi dello scambiatore, (foto 9) il fondo 
della camera di combustione ed il vano che si trova sotto 
al cassetto cenere (foto 8)

Pulire inoltre il braciere ed il cassetto cenere. 

Una volta completata la pulizia, rimontare il refrattario, il 
relativo fissaggio, il cassetto cenere ed infine il braciere.

L’uso di detergenti o diluenti aggressivi 
portano al danneggiamento delle superfi-
ci della stufa.

Prima di utilizzare qualunque detergente si consi-
glia di provarlo su un punto non in vista o contatta-
re il Centro Assistenza Autorizzato per tutti i consi-
gli in merito.

È necessario effettuare la pulizia giorna-
liera del braciere e periodica del cassetto 
cenere.

La ridotta o mancata pulizia può in alcuni casi pro-
vocare la mancata accensione della stufa con con-
seguenti danni alla stufa e all’ambiente (possibili 
emissioni di incombusto e fuliggine).
Non reintrodurre il pellet eventualmente presente 
nel braciere per mancata accensione.

2 3

Spingere ora il refrattario 
verso l’alto (foto 4+foto 5), 
ruotarlo (foto 6) e sfilarlo dalla 
camera di combustione. 

Quando viene maneggiate il 
refrattario avere cura di non 
romperlo, è molto fragile.

4

5 6

Pulizia delle superfici

Per la pulizia delle superfici utilizzare uno straccio bagnato 
con acqua o al più acqua e sapone neutro.
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98

Pulizia dell'impianto di scarico

Fino quando non si acquista una ragionevole esperienza 
sulle condizioni di funzionamento, si consiglia di provve-
dere a questa manutenzione almeno mensilmente.
• disinserire il cavo di alimentazione elettrica;
• rimuovere il tappo del raccordo a T e procedere alla puli-
zia dei condotti; se necessario, almeno per le prime volte, 
rivolgersi a personale qualificato;
• pulire accuratamente l’impianto di scarico fumi: a tale 
scopo contattare uno spazzacamino professionista;
• pulire dalla polvere, ragnatele, ecc. la zona retrostante i 
pannelli del rivestimento interno una volta all’anno, in par-
ticolar modo i ventilatori.

Pulizia dei ventilatori

La stufa è dotata di ventilatori (ambienti e fumi) posizionati 
nella parte posteriore e inferiore della stufa stessa.
Eventuali depositi di polvere o cenere sulle pale dei venti-
latori portano ad uno sbilanciamento che causa rumorosi-
tà durante il funzionamento.
È quindi necessario provvedere almeno annualmente alla 
pulizia dei ventilatori. Poiché tale operazione comporta 
il dover smontare alcune parti della stufa, far eseguire la 
pulizia del ventilatore solo dal nostro Centro Assistenza 
Autorizzato.

Pulizia di fine stagione

A fine stagione, quando la stufa non si utilizza più, è con-
sigliata una pulizia più accurata e generale:
• rimuovere tutti i pellet dal serbatoio e dalla coclea;
• pulire accuratamente il braciere, il supporto braciere, la 
camera combustione e il cassetto cenere.

Se i punti precedenti sono stati osservati, ciò comporta 
solo una verifica dello stato della stufa.
È necessario pulire più accuratamente il tubo di scarico o 
la canna fumaria e controllare le condizioni del cestello: se 
è il caso ordinarlo al Centro Assistenza Autorizzato. Se ne-
cessario lubrificare le cerniere della porta e della maniglia.
Controllare anche la corda di fibra ceramica vicino al ve-
tro, sulla parete interna della porta: se è consumata o 
troppo secca, ordinarla al Centro Assistenza Autorizzato.
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Parti
Ogni 

giorno
Ogni 2-3 

giorni
Ogni 

settimana
Ogni 15 
giorni

Ogni 30 
giorni

Ogni 60-
90 giorni

Ogni anno /
1200-1400 ore

Bruciatore/braciere ◊

Pulizia vano cassetto cenere ◊

Pulizia cassetto cenere ◊

Pulizia porta e vetro ◊

Pulizia vano interno scambiatore / 
vano ventilatore fumi

•

Scambiatore completo •

Pulizia "T" di scarico •

Condotto fumi •

Guarnizione porta cassetto cenere •

Parti interne •

Canna fumaria •

Componentistica elettro-meccanica •

Tutte le operazioni di pulizia di tutte le parti vanno eseguite a stufa completamente fredda e con la 
spina elettrica disinserita per evitare ustioni e shock termici. La stufa richiede poca manutenzione 
se utilizzata con pellet certificato e di qualità. La necessità di manutenzione varia in funzione delle 
condizioni di utilizzo (accensioni e spegnimenti ripetuti) e al variare delle prestazioni richieste.

◊ a cura dell'utente
• a cura del CAT (Centro Assistenza Tecnica autorizzato)

Ogni 1200 ore di lavoro la scheda elettronica manda un segnale di avviso e sul display apparirà la 
scritta “SERV ICE”. Questo messaggio indica la necessità di una pulizia completa della stufa a cura 
di un CAT. La mancanza di tale pulizia può comportare un malfunzionamento della stufa ed una 
cattiva combustione, comportando quindi una minore resa.
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Le sicurezze

Pressostato fumi: controlla la 
pressione nel condotto fuma-
rio. Esso provvede a bloccare 
la coclea di caricamento pellet 
nel caso lo scarico sia ostruito 
o ci siano contropressioni si-
gnificative ad esempio in pre-
senza di vento. 
Nel momento di intervento del 
pressostato apparirà la scritta 
“ALAR-DEP-FAIL”.

Sicurezza temperatura pel-
lets: nei rarissimi casi in cui si 
verifica una temperatura ecces-
siva all’interno del serbatoio, il 
termostato sicurezza pellets a 
riarmo manuale genera un al-
larme “ALAR-SIC-FAIL” interrom-
pendo il funzionamento della 
stufa; il ripristino deve essere 
effettuato da parte del cliente 
riarmando il suddetto dispositi-
vo posto dietro la stufa.

RIARMO
PELLET

É vietato manomettere i dispositivi di sicurezza. Solo dopo aver eliminato la causa che ha 
provocato l’intervento di sicurezza è possibile l’accensione della stufa ripristinando così il 
funzionamento. Vedere il capitolo relativo agli allarmi per capire come interpretare ciascun allarme 
dovesse apparire sul display della stufa.

Motoriduttore: se il motoridut-
tore si ferma, la stufa continua 
a funzionare fino a quando non 
si spegne la fiamma per man-
canza di combustibile e fino a 
che non raggiunge il livello mi-
nimo di raffreddamento.

Sonda temperatura fumi: 
questa termocoppia rileva la 
temperatura dei fumi mante-
nendo il funzionamento oppu-
re arrestando la stufa quando 
la temperatura dei fumi scende 
sotto il valore preimpostato.

Sicurezza elettrica: la stufa è 
protetta contro gli sbalzi vio-
lenti di corrente (es. fulmini) da 
un fusibile generale a 4 A che 
si trova nel pannello comandi 
posto sul retro della stufa vi-
cino al cavo di alimentazione. 
Altri fusibili per la protezione 
delle schede elettroniche sono 
situati su quest’ultime.

Termostato ambiente: il ter-
mostato ambiente rileva la 
temperatura presente nella 
stanza. Quando esso rileva 
la temperatura prestabilita 
sul display, la stufa si pone in 
funzionamento ECO ossia in 
funzione di mantenimento a ri-
sparmio di combustibile.
Il termostato ambiente va ste-
so in modo da non subire con-
dizionamenti dalla temperatu-
ra del corpo stufa.
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Eventuali inconvenienti e soluzioni

Premesso che tutte le stufe vengono collaudate nelle loro parti di movimentazione e di lavoro e quindi sono conse-
gnate in perfetto stato fisico e di funzionamento, va ricordato che il trasporto, lo scarico, la movimentazione, un uso 
scorretto o una scarsa manutenzione, possono essere cause di inconvenienti.
I principali inconvenienti potrebbero essere risolvibili leggendo la tabella riportata di seguito.
Se dopo aver fatto quanto di seguito descritto il problema non è stato risolto, interpellare il servizio di assistenza.

Tutte le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente da un tecnico specializzato a stufa 
spenta e con la presa elettrica staccata. É proibita ogni modifica non autorizzata all’apparecchio 
e la sostituzione di particolari con altri non originali. Le operazioni contrassegnate in grassetto 
devono essere eseguite esclusivamente da personale specializzato.

Guasti e soluzioni

ANOMALIA CAUSE POSSIBILI RIMEDI

Display spento e pul-
santi non funzionanti

1. Mancanza di tensione in rete
2. Interruttore posteriore spento
3. Display difettoso
4. Anomalia nella connessione 
del display con la scheda
5. Fusibile scheda interrotto
6. Scheda difettosa

1. Controllare che il cavo di alimentazione sia colle-
gato
2. Agire sull’interruttore posteriore per azionarlo
3. Staccare la stufa dalla presa di corrente per circa 
un minuto e riaccendere. Se il problema persiste 
contattare il centro assistenza autorizzato
4. Controllare che display e scheda siano corret-
tamente connessi. Contattare il centro assistenza 
autorizzato
5. Contattare il centro assistenza autorizzato
6. Contattare il centro assistenza autorizzato

Telecomando ineffi-
ciente

1. Distanza eccessiva dalla stufa
2. Assenza pile nel telecomando
3. Telecomando guasto

1. Avvicinarsi alla stufa
2. Controllare e cambiare le pile
3. Sostituire il telecomando

Mancata accensione

1. Accumulo eccessivo di cenere 
nel braciere
2. Errata procedura di accensio-
ne

1. Pulire il braciere
2. Rifare la procedura di accensione. Se il problema 
persiste contattare il centro di assistenza autoriz-
zato

Esce fumo dalla griglia 1. Blackout elettrico accidentale
1. In caso di fase di accensione interrotta e di inter-
ruzione momentanea dell’attività del ventilatore, si 
possono verificare delle leggere quantità di fumo

Ventola aria calda non 
funziona

1. La stufa non si è ancora riscal-
data

1. Attendere la conclusione del ciclo di accensione. 
Arrivata in temperatura, la ventola partirà automa-
ticamente. Se il problema persiste contattare il 
centro di assistenza autorizzato
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La stufa non 
si accende 
automaticamente

1. Il serbatoio è vuoto
2. La resistenza non raggiunge la 
temperatura
3. Resistenza danneggiata
4. Il pellet non scende
5. Motore coclea difettoso
6. Il braciere non si trova nel suo 
allocamento oppure è sporco
7. Ostruzione di nidi o corpi 
estranei nel comignolo o nel 
camino
8. Verificare funzionamento della 
candeletta
9. Il cassetto porta cenere non è 
chiuso correttamente
10. Intasamento passaggio fumi 
e canna fumaria.
11. Estrattore fumi non funzio-
nante
12. Sonda termica difettosa
13. Pellet umido

1. Riempire il serbatoio con il pellet
2. Controllare i cablaggi elettrici e fusibili, sostituire la 
resistenza se è guasta
3. Sostituire la resistenza
4. si raccomanda di staccare la presa della corrente 
elettrica prima di:
- controllare che il pellet non sia incastrato nello 
scivolo
- controllare che la coclea non sia bloccata da corpo 
estraneo
- controllare la tenuta dello sportello
5. Contattare il centro assistenza autorizzato
6. Verificare che il foro del braciere corrisponda alla 
candeletta, pulire braciere
7. Eliminare qualunque corpo estraneo dal 
comignolo o dalla canna uscita fumi
8. Accertarsi che ci sia corrente. Sostituire la 
candeletta se bruciata
9. Chiudere il cassetto portacenere
10. Effettuare la pulizia periodica
11. Verificare il funzionamento dell’estrattore fumi
12. Contattare il centro assistenza autorizzato
13. Verificare luogo di stivaggio pellet e sostituirlo 
con una manciata di pellet asciutto.

Blocco della stufa.
I pellet non vengono 
immessi nella camera 
di combustione.

1. Il serbatoio vuoto
2. Coclea senza pellet
3. Problema tecnico della coclea
4. Motoriduttore guasto
5. Scheda elettronica difettosa

1. Caricare il pellet nel serbatoio
2. Riempire il serbatoio e procedere coma da 
istruzioni prima accensione stufa 
3. SI RACCOMANDA di staccare la presa della 
corrente elettrica prima di:
- svuotare il serbatoio e a mano liberare la coclea da 
eventuali ostruzioni (segatura)
- liberare lo scivolo da eventuali ostruzioni
- asportare l’accumulo di polvere di pellet nel fondo 
del serbatoio
4. Sostituire il motoriduttore
5. Sostituire la scheda elettrica

La stufa funziona per 
alcuni minuti e poi si 
spegne.

1. Fase di accensione non 
conclusa
2. Mancanza temporanea di 
energia elettrica
3. Sonde dei fumi difettose o 
guaste o non inserite

1. Rifare la fase di accensione
2. Rifare la fase di accensione
3. Verifica e sostituzione sonde

Ventola aspirazione 
fumi non si arresta

1. La stufa non si è ancora
raffreddata

1. Attendere che la stufa si raffreddi. Solo a 
raffreddamento avvenuto la ventola si arresterà. 
Se il problema persiste contattare il centro di 
assistenza autorizzato
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La stufa si intasa nel 
braciere precocemen-
te con combustione 
irregolare, il vetro 
della porta si sporca, 
la fiamma è lunga, 
rossastra e debole

1. Canna fumaria con presenza di 
tratti troppo lunghi o intasata
2. Troppo pellet
3. Quantità eccessiva di pellet o 
di depositi di cenere nel braciere
4. Il braciere non si trova nel suo 
alloggiamento
5. Vento contrario al flusso di 
scarico
6. Insufficienza di aria di combu-
stione
7. E’ stato cambiato il tipo di 
pellet utilizzato
8. Motore aspirazione fumi gua-
sto
9. Porta chiusa in maniera errata

1. Effettuare la pulizia periodica. Vedi paragrafo in-
stallazione stufa nel manuale d’uso e manutenzione. 
Verificare pulizia canna fumaria
2. Diminuire nei parametri il livello di carica del pellet.
3. Pulire bene il braciere dopo aver atteso il totale 
spegnimento della stufa. Se si ripete contattare il 
Centro Assistenza Autorizzato
4. Verificare che il foro del braciere corrisponda alla 
candeletta
5. Controllare il comignolo antivento e/o eventual-
mente installarlo
6. Verificare la corretta posizione del braciere, la 
sua pulizia e verificare che il condotto di aspirazio-
ne dell’aria in ambiente sia libero, verificare lo stato 
della guarnizione della porta, aumentare il livello 
nel parametro relativo alla velocità del ventilatore di 
espulsione fumi. Contattare il Centro Assistenza 
Autorizzato
7. Verificare la qualità del pellet. Contattare il Cen-
tro Assistenza Autorizzato
8. Aumentare il livello nei parametri relativi alla velo-
cità del ventilatore di espulsione fumi. Verificare ed 
eventualmente sostituire il motore
9. Controllare che il vetro sia chiuso in maniera erme-
tica e la guarnizione garantisca la tenuta

Odore di fumo 
nell’ambiente. Spegni-
mento della stufa

1. Cattiva combustione
2. Malfunzionamento del ventila-
tore fumi
3. Installazione della canna fuma-
ria eseguita in modo scorretto
4. Intasamento canna fumaria

1. Contattare il Centro Assistenza Autorizzato
2. Contattare il Centro Assistenza Autorizzato
3. Contattare il Centro Assistenza Autorizzato
4. Contattare il Centro Assistenza Autorizzato

In posizione automa-
tica la stufa funziona 
sempre alla massima 
potenza

1. Termostato ambiente in posi-
zione massima
2. Sonda rilievo temperatura in 
avaria
3. Pannello comandi difettoso o 
guasto

1. Impostare nuovamente la temperatura del termo-
stato
2. Verificare il funzionamento della sonda ed even-
tualmente sostituirla
3. Verificare il pannello comandi ed eventualmente 
sostituirlo

Il motore di aspira-
zione dei fumi non 
funziona

1. La stufa non ha tensione 
elettrica
2. Il motore è guasto
3. La scheda è difettosa
4. Il pannello dei comandi è 
guasto

1. Verificare la tensione di rete e il fusibile di prote-
zione
2. Verificare il motore e il condensatore ed eventual-
mente sostituirlo
3. Sostituire la scheda elettrica
4. Sostituire il pannello dei comandi
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Il costruttore della stufa declina ogni responsabilità e fa decadere le condizioni di garanzia del pro-
dotto per eventuali inconvenienti dovuti alla mancata osservanza delle norme indicate qui sopra. 
Eventuali interventi del centro di assistenza tecnica saranno a carico del richiedente qualora non 
siano rispettate le presenti istruzioni.

Il fuoco si spegne o la 
stufa si arresta auto-
maticamente

1. Il serbatoio del pellet è vuoto
2. Manca alimentazione
3. I pellet non vengono immessi
4. Eccessivo deposito di cenere 
nel braciere
5. È intervenuta la sonda di sicu-
rezza della temperatura del pellet
6. Coclea bloccata da corpo 
estraneo
7. La porta non è chiusa perfet-
tamente o le guarnizioni sono 
usurate
8. Pellet non adeguato
9. Scarso apporto di pellet
10. Comignolo o scarico ostruito 
da nidi o corpi estranei
11. Interviene il pressostato
12. Motore estrazione fumi in 
avaria
13. Allarme attivo

1. Riempire il serbatoio di pellet
2. Controllare spina e presenza energia elettrica
3. Riempire il serbatoio di pellet
4. Pulire bene il braciere
5. Lasciare che la stufa si raffreddi completamente, 
ripristinare il riarmo manuale e riaccendere la stufa. 
Se il problema persiste contattare l’assistenza 
tecnica autorizzata
6. Staccare la spina, svuotare il serbatoio, eliminare 
eventuali corpi estranei
7. Chiudere la porta o far sostituire le guarnizioni 
con altre originali
8. Cambiare tipo di pellet con uno consigliato dalla 
casa costruttrice. A volte, a seconda del tipo, nella 
fase di regolazione dei parametri bisogna variare 
il livello relativo al carico di pellet
9. Aumentare il livello nel parametro relativo al carico 
pellet. Far verificare l’afflusso di combustibile 
dall’assistenza tecnica autorizzata
10. Eliminare qualunque corpo estraneo dal comi-
gnolo. Pulire il condotto fumario. Effettuare la pulizia 
periodica
11. Verificare potenziale intasamento del condot-
to fumario e se il pressostato funziona corretta-
mente
12. Verificare ed eventualmente sostituire il motore
13. Vedere paragrafo allarmi

Il ventilatore dell’aria 
di convenzione (aria 
ambiente) non si fer-
ma mai

1. Sonda termica di controllo del-
la temperatura difettosa o guasta
2. Sonda fumi guasta

1. Verificare il funzionamento sonda ed eventualmen-
te sostituirlo
2. Sostituire sonda fumi

La stufa non parte

1. Mancanza di energia elettrica
2. Sonda pellet in blocco
3. Fusibile guasto
4. Pressostato guasto (segnala 
blocco)
5. Scarico o condotto fumi inta-
sato

1. Controllare che la presa elettrica sia inserita e 
l’interruttore generale sia in posizione “I”
2. Sbloccarla agendo sul termostato posteriore, se 
succede nuovamente sostituire il termostato
3. Sostituire il fusibile
4. Sostituire il pressostato
5. Pulire lo scarico fumi e/o il condotto fumario
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Dear Customer,

We thank you for having chosen one of our products, the fruit of technological experience and of continual research for 
a superior quality product in terms of safety, dependability, and service.
In this manual you will find all the information and useful suggestions to use your product with the maximum safety 
and efficiency.

•	 Incorrect installation, incorrectly performed maintenance, improper use of the product release the manufacturer from 
every eventual damage derived from the use of the stove.

•	 The unit cannot be used as an incinerator. Do not use fuels other than pellets.
•	 This manual has been realized by the manufacturer and constitutes an integral part of the product and must remain 

with it during its entire lifetime. If the product is sold or transferred, be sure that the booklet is present since the 
information contained in it are addressed to the buyer, and to all those persons of various titles who complete the 
installation, use and maintenance.

•	 Carefully read the instructions and the technical information contained in this manual, before proceeding with the 
installation, use, and any operation on the product.

•	 The observance of the indications contained in the present manual guarantees the safety of people and the product, 
the economy of use and a longer functioning lifetime.

•	 Although the carefully studied design and the risk analysis done by our company has permitted the realization of a 
safe product, in any case, before effecting any operation on the stove, it is recommended to keep said manual avail-
able and pay scrupulous attention to the instructions written therein.

•	 Be very careful when moving the ceramic details where present.
•	 Check the precise flatness of the pavement where the product will be installed
•	 The wall where the product will be placed must not be constructed in wood, or in any case, made of an inflammable 

material, and in addition it is necessary to maintain a safety distance.
•	 While the stove is in operation, several parts of the stove (door, handle, sides) can reach high temperatures. There-

fore pay attention and use the proper precautions, above all in the presence of children, elderly or disabled persons, 
and animals.

•	 Assembly must be performed by authorized persons (Authorized Assistance Center).
•	 Diagrams and drawings are furnished for the purpose of illustration; the manufacturer, with the intent of pursuing a 

policy of constant development and renewal of the product can, without any notice, make any modifications that 
are believed opportune.

•	 When the stove is working at its maximum speed, it is strongly suggested to wear gloves while handling with the 
door for pellets loading and the door handle.

•	 It is prohibited to install in bedrooms or in explosive environments.
•	 Only use replacement parts recommended by the supplier.

In the event of a fire, disconnect the power supply, use an extinguisher and call the fire fighters if necessary. 
After that contact the Authorized Assistance Center.

Never cover the body of the stove in any way or obstruct the openings placed on the upper side 
when the device is operating. All our stoves are trial lighted on the construction line.

This instruction booklet is an integral part of the product: make sure that it always accompanies the appliance, even in 
case of transfer to another owner or in the case of transfer to another place. In the event of damage or loss, request a 
copy from the area technician.
These symbols indicate specific messages in this booklet:

ATTENTION: 
This warning sign indicates that the message to which it refers should be carefully read and understood, 
because failure to comply with what these notices say can cause serious damage to the stove and 
put the user’s safety at risk.  

INFORMATION: 
This symbol is used to highlight information which is important for proper stove operation. Failure to 
comply with these provision will compromise use of the stove and its operation will not be satisfactory. 

Stove 14-16
Cod. 001122

We highly recommend to turn to our Authorized Service Centre for the installation and the first 
ignition of the device as it not only carries out the installation perfectly but also verifies the 
regular operation of it.
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Our company declares that the stove conforms to the 
following norms for the EC European Directive labelling:
•	 2014/30 UE (regulation EMCD) and following  

amendments;
•	 2014/35 UE (Low Voltage Directive) and following 

amendments;
• 	2011/65 EU (RoHS 2 directive);
•	 The New Rules of Construction Products (CPR-

Construction Products Regulation) No. 305/2011 
regarding the construction world;

•	 For installations in Italy, please refer to UNI 10683/98 
or following changes. For the water-thermo-sanitary 
equipment, let the installer give you the conformity 
declaration in compliance with L. 37/2008. While 
installing the unit respect the local, national and Europen 
rules;

• 	EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; 
EN 60335-1; EN 60335-2-102; EN 62233, EN 50581.

Safety information

Please carefully read this use and maintenance manual 
before installing and operating the stove! 
If clarification is needed, please contact the dealer or the 
Authorized Assistance Center.
•	The pellet stove must only be operated in living 

environments. This stove, being controlled by an 
electronic board, permits a completely automatic and 
controlled combustion; the exchange, in fact, regulates 
the lighting phase, 5 power levels and the shut down 
stage, guaranteeing the safe operation of the stove.

• The basket used for combustion allows most of the ash 
produced by the combustion of the pellets to fall into 
the collection compartment. Nevertheless, check the 
basket daily, given that not all pellets have high quality 
standards (use only quality pellets recommended by the 
manufacturer).

Responsibility

With the delivery of the present manual, we decline all 
responsibility, both civil and penal, for accidents deriving 
from the partial or total lack of observance of the 
instructions contained herein.
We decline every responsibility derived from improper 
use of the stove, from incorrect use by the user, from 
unauthorized modifications and/or repairs, from the use 
of replacement parts that are not original for this model.
The manufacturer declines every civil or penal, direct or 
indirect responsibility due to:
•  Lack of maintenance;
• Failure to observe the instructions contained in the 
manual;
• Use in non-conformity with the safety directives;

• Installation in non-conformity with the norms in force in 
the country;
• Installation by unqualified or untrained personnel;
• Modifications and repairs not authorized by the manu-
facturer;
• Use of non-original replacement parts;
• Exceptional events.

Norms and declarations of conformity

•	 Use only wood pellets;
•	 Keep / store the pellets in a cool 	

	 dry place;
•	 Never pour pellets directly on the hearth;
•	 The stove must be fueled only with quality 

pellets with a diameter of 6 mm and a maximum 
length of 30 mm of the type recommended by 
the manufacturer.

•	 Before making the electrical connection of the 
stove the discharge tubes must be connected 
with the flue;

•	 The protective grill placed inside the pellet 
container must never be removed;

•	 The environment where the stove is installed 
must have a sufficient exchange of air;

•	 It is forbidden to operate the stove with the 
door open or the glass broken;

•	 Do not use the stove as an incinerator; the stove 
should be used only for the intended purpose;

•	 Any other use is considered improper and 
therefore dangerous. Do not put in the hopper 
other than wood pellets;

•	 When the stove is operating, the surfaces, 
glass, handle and tubes become very hot: 
during operation do not touch these parts 
without adequate protection;

•	 Keep the fuel and other inflammable materials 
off the stove.
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Fuel is loaded from the upper part of the stove by opening 
a door.
Pour the pellets in the hopper; vacuum contains about 23 
kg of pellets. This is easier if performed in two steps: 
• Pour half of the contents of the bag into the hopper and 
wait for the fuel to settle on the bottom.
• Then pour in the second half;
• Keep the cover closed , after loading the pellets , the lid 
of the fuel tank;
• Before closing the door load-pellet make sure that there 
are no residues of pellets around the seal. If carefully 
cleaned to avoid compromising the seals.

The stove is a product by heating, presents the external 
surfaces particularly hot. For this reason, we recommend 
extreme caution when operating in particular:
• Do not touch the stove body and the various compo-
nents, do not approach the door , it could cause burns;
• Do not touch the exhaust fumes;
• Do not perform any type of cleaning;
• Do not dump the ashes;
• Do not open the ash tray;
• Be careful that children do not come near;

• The appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capacities , or lack of experience or knowledge, 
unless they have been given through the intermediary 
of a person responsible for their safety, supervision or 
instruction concerning use of the appliance;

• Do not use the stove as a ladder or scaffold;

• Do not put clothes to dry on the stove. Any clothes 
hangers and suchlike must be kept a suitable distance 
from the stove. - Risk of fire 

• Carefully explain that the stove is made from material 
subjected to high temperatures for the elderly , the 
disabled, and in particular for all children, keeping them 
away from the stove during operation

• Do not touch the stove with wet hands: the stove has 
electrical components that could produce sparks if 
handled incorrectly.

• Never open the glass door of the pellet stove while the 
stove is in operation.

• The stove must be connected to an electrical system 
equipped with an earthing conductor in accordance with 
regulations 73/23 and 93/98 EEC;

• The system must be of adequate electrical power 
declared the stove;

• Do not wash the inside of the stove with water.
The water could damage the electrical insulation, causing 
electric shock;

• Do not expose your body to hot air for a long time. Do 
not overheat the room you are in and where the stove is 
installed.
This can damage the physical conditions and cause 
health problems;

• Do not expose to direct the flow of hot air plants or 
animals;

• The pellet stove is not a cooking element;

• External surfaces during operation can become very 
hot. Do not touch them except with the appropriate 
protection.

Instructions for safe and efficient use

Never remove the protection grille in the 
hopper. When filling, do not let the sack 
of pellets touch any hot surfaces.
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For proper functioning and a good temperature distribution, 
the stove shoul be positioned in a location where it is able 
to take in the air necessary for combustion of the pellet 
(about 40 m3/h must be available, as laid down in the 
standard governing the installation and in accordance with 
local national standards).
The volume of the room must not be less than 30 m3. 
The air must come in through permanent openings made 
in walls (in proximity to the stove) which give onto the 
outside, with a minimum cross-section area of 100 cm2.  
These openings must be made in such a way that it is not 
possible for then to be obstructed in any way. Alternatively, 
the air can be taken from rooms adjacent to the one which 
needs ventilating, as long as they are provided with an air 
intake from the outside, and are not used as bedrooms or 
bathrooms, and provided there is no fire risk such as there 
is for example in garages, woodsheds, and storerooms, 
with particular reference to what is laid down in current 
standards. 

It is not permissible to install the stove in 
bedrooms, bathrooms, or in a room where 
another heating appliance is installed 

(fireplace, stove etc.) which does not have its own 
independent air intake. 
Locating the stove in a room with an explosive 
atmosphere is prohibited.
The floor of the room where the stove is to be 
installed must be strong enough to take its weight. If 
walls are flammable, maintain a minimum distance 
of 20 cm at the rear (A), of 30 cm at the side (B) and 
100 cm at the front. If the room contains objects 
which are believed to be particularly delicate, such 
as drapes, sofas and other furniture, their distance 
from the stove should be considerably increased.

In the presence of wood floors, install a 
floor protection surface in compliance 
with the rules in force in the country

Operating area

30 cm
(B)

Min.
100 cm2

20 cm (A)

Connection to the external air intake

It is essential that at least as much air must be able to flow 
into the room where the stove is installed as is required for 
proper combustion in the appliance and for the ventilation 
of the room. This can be effected by means of permanent 
openings in the walls of the room to be ventilated, which 
give onto the outside, or by single or collective ventilation 
ducts.
For this purpose, on the external wall near the stove, a 
hole must be made with a minimum free cross-section of 
100 cm2. (equivalent to a round hole of 10 cm diameter or 
a square hole 10x10 cm) protected by a grille on the inside 
and the outside.

The air intake must also:
• communicate directly with the room where the stove is 
installed
• be protected by a grille, metal mesh or suitable guard, as 
long as this does not reduce the area below the minimum.
• positioned in such a way as to be impossible to obstruct.

If the stove is installed on a flammable 
floor it must be interposed with a slab of 
insulating material to heat it protrudes at 
least 20 cm on the sides and 40 cm on the 
front.
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Connection to the flue pipe

The flue pipe must have internal dimensions not larger 
than 20x20 cm, or diameter 20 cm. In the event of larger 
dimensions, or of the flue pipe being in poor condition ( for 
example cracks, poor insulation, etc.), it is advisable to fit 
a stainless steel pipe of suitable diameter inside the flue 
pipe throughout its length, right up to the top.
Check with suitable instruments that there is a draught 
between 3 Pa and 10 Pa. This type of connection ensures 
the evacuation of the fumes even in the event of a 
temporary power cut.
At the bottom of the flue pipe, provide an inspection cap 
to allow periodic checking and cleaning, which must be 
done annually. Make a gas-tight connection to the flue 
pipe, using pipes and connectors as recommended by us.
You must ensure that a windproof cowl should be fitted 
which complies with the standards in force

Connection to an external flue with insulated or 
double-wall pipe

The only type of pipe which is permissible is insulated 
(double-walled) stainless steel, smooth on the inside, 
fixed to the wall. Flexible stainless steel pipe must not be 
used. At the bottom of the flue pipe, provide an inspection 
cap to allow periodic checking and cleaning, which must 
be done annually. Make a gas-tight connection to the flue 
pipe, using pipes and connectors as recommended by us. 
You must ensure that a windproof cowl should be fitted 
which complies with the standards in force.
Check with suitable instruments that there is a draught 
between 3 Pa and 10 Pa.

Connection to the flue pipe

For proper functioning, the connecting pipe between the 
stove and the chimney or flue duct must have a slope of 
not less than 3% in the horizontal stretches, the length of 
which must not exceed 2 metres and the vertical distance 
between one tee connector and another (change of 
direction) must not be less than 1,5 m.
Check with suitable instruments that there is a draught 
between 3 Pa and 10 Pa. At the botton of the flue pipe, 
provide an inspection cap to allow periodic checking and 
cleaning, which must be done annually.
Make a gas-tight connection to the flue pipe, using pipes 
and connectors as recommended by us. You must ensure 
that a windproof cowl should be fitted which complies 
with the standards in force.

Fig. 3: connection to an 
external flue with insulated 
or double-wall pipe.

Fig. 2: connection to the
flue pipe.
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Fireplace flue gas

Avoid contact with combustible materials (example: 
wooden beams) and in any case provide for their insulation 
with flame retardant material. In case of pipe penetrations 
through roofs or walls is recommended to use special 
kits crossing, certificates, are available commercially. In 
the event of a chimney fire, turn off the stove, disconnect 
from the network and never open the door. Then call the 
authorities.

The chimney cap

The chimney cap must respect the following requirements: 
•	 It must have the equivalent diameter and internal form
	 of the flue. 
• It must have a useful outlet diameter of not less than 

double that of the flue. 
• The chimney cap on the roof or that remains in contact 

with the outside (for example, in case of open lofts or at-
tics), must be covered with elements in brick or tile and 
must, in any case, be well insulated.

• It must be constructed to prevent rain, snow, and ex-
traneous bodies from entering the flue and so that the 
discharge of the products of combustion is not inhibited 
by wind from any quarter or strength (wind-proof chim-
ney cap).

• The chimney cap must be positioned in such a way as 
to guarantee the adequate dispersion and dilution of the 
products of combustion and in any case, must be out of 
the reflux zone. This zone has different dimensions and 
forms according to the angle of inclination of the roof so 
it is necessary to adopt minimum heights (Fig. 2). 

• The chimney cap must be a wind-proof type and must 
be above the ridge.

• Eventual structures or other obstacles that are higher 
than the chimney cap must not be too close to the 
chimney cap itself.

• The device should not be installed in the flue shared.

Fig. 5: Characteristics of chimney

YES NO

REMARKS:

- the appliance must be installed by a qualified technician in 
possession of the technical and professional requirements 
according to the DM37/2008 that, under its responsibility, 
to ensure compliance with the rules of good technique.
- you need to keep in mind all laws and national, regional, 
provincial and municipal laws of the country in which you 
installed the device
- check that the floor is not flammable: if necessary use a 
suitable platform
- in the room where the generator must be installed to 
heat must not pre-exist or be installed with an extractor 
hood or ventilation ducts of the collective type.
Should these devices be located in adjacent rooms 
communicating with the installation, and ‘prohibited the 
simultaneous use of the heat generator, where there is a 
risk that one of the two rooms being placed in depression 
than the other
- it is not permissible to install in bedrooms or bathrooms.

Connection of the canalization pipe

The two air outputs placed on the back of the stove 
only one tube of 80mm diameter and 8 linear meters of 
maximum length.
You have to consider a loss around 1 meter of the linear 
tract for each bend of 45° (ex.: maximal distance without 
bends: 8 meters; maximal distance with one bend 8-1=7 
meters).

Distance to objects

It is also recommended to keep the pellets and all 
flammable materials at a suitable distance from the stove.

30 cm

100 cm

20 cm
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How to change the operating power

You can change the operating power from a min. value of 
1 to a max. value of 5. You can also choose the “Auto”.
Press the key 

1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6  (6) to increase or press 
1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6

 (5) to 
reduce it.
When you stop working on the power menu for a while, 
the stove will automatically leave the menu itself.

Functional keys

1. Temperature increase: using this key you can increase 
the wished temperature from a min. value of 7°C to a max. 
value of 40°C.

2. Temperature decrease: using this key you can reduce 
the wished temperature from a max. value of 40° C to a 
min. value of 7°C.

3. Key SET: push this button to enter the programming 
menu of the stove.

4. Key on/off: keep this button pushed  for two seconds 
to switch the stove on or off.

5. Operating power decrease: using this key you can 
reduce the working power from a max. value of 5 to a min. 
value of 1.

6. Operating power increase: using this key you can 
increase the working power from a min. value of 1 to a 
max. value of 5.

Function indicators

Chronothermostat 
1

2 3 SET 4 5

6This signalises that the automatic single or daily switching 
on or off of the stove is on. The automatic programming 
can be set only using the remote control.

Resistance indicator 1

2 3 SET 4 5

6

This works only when the stove is lighting up to indicate 
that the resistance is warming the air to burn pellets.

Endless screw 
1

2 3 SET 4 5

6

This switches on every time pellets are being loaded in 
the stove.

Smokes extractor 

1

2 3 SET 4 5

6

 
This signalises the smokes ventilator is working.

Exchanger 

1

2 3 SET 4 5

6

This indicates the room ventilator is working.

Control board

1. Temperature increase
2. Temperature decrease
3. Key SET

4. Key on/off
5. Operating power decrease
6. Operating power increase

Alarm indicator 

1

2 3 SET 4 5

6

This lights up in the event of an alarm or functioning defect. 
You can read the kind of signalised alarm on the display.

Remote control reception 

1

2 3 SET 4 5

6

Stove setting

How to change the wished room temperature

You can change the temperature whenever you want.
Press the keys 

1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6 (1) and 
1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6

 (2) to modify the wished 
value. When you stop working on the Set temperature 
menu for a while, the stove will automatically leave the 
menu itself. 
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TOLLERANZE GENERALI DI LAVORAZIONE
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The remote control (Fig. 3) used to adjust water temperature 
power and the on/off functions for the pellet stove.

To start the stove, press key  and the stove will 
automatically enter the starting phase.
Press keys  + (1) and  - (2) to adjust temperature, and 
use keys  + (6) and  - (5)  to adjust operating power.
To turn off the stove, hold down key .
To replace the 3 volt battery located on the back of the 
remote control, pull the centre of the cover and the lever 
on the side of the same, replace the battery observing the 
correct polarity (Fig. 4)

Fig. 3 Fig. 4

Technical Specification

Remote Control

REMARKS:

- measurements are approximate and may vary 
based on to the aesthetics of the stove
- the positions of the tubes in the rear view are 
indicative and tolerance of +/- 10 mm
- measures with a tolerance of about 10 mm
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REMARKS:

- measurements are approximate and may 
vary based on to the aesthetics of the stove
- the positions of the tubes in the rear view 
are indicative and tolerance of +/- 10 mm
- measures with a tolerance of about 10 mm

Mod. 16 - 16 C
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PARAMETER
UNIT OF 

MEASURE
CAYENNE 14 - 14 C CAYENNE 16 - 16 C

Heat input kW 13,2 16,3

Nominal heat output kW 12,5 15,2

Reduced heat output kW 3,7 3,7

CO concentration at nominal
reference (13% O2)

mg/m3 104,82 94,85

CO concentration at reduced
reference (13% O2)

mg/m3 409,5 409,5

Nominal efficiency % 94,76 93,48

Reduced efficiency % 98 98

Pellet consumption (min-max) Kg/h 0,78 - 2,72 0,78 - 3,44

Heated surface mc 340 400

Flue gas flow rate (min-max) g/s 2,83 - 7,29 2,83 - 8,53

Draft advised (min-max) Pa 3 - 12 3 - 12

Flue gas temperature (min-max) °C 46 - 112 46 - 139

Tank capacity Kg 23 23

Recommended fuel
(ø x H)

mm
pellet 6 x 30 pellet 6 x 30

Diameter smoke outlet tube mm 80 80

Diametro canalizzazione mm 80 80

Diameter air intake mm 50 50

Nominal voltage V 230 230

Nominal frequency Hz 50 50

Power consumption max W 400 400

Stove weight Kg 135 - 140 140 - 145

N° Test Report K19052016T1

The pellets are cylinders of compressed wood, produced from sawdust and wood processing (chips and 
sawdust), generally produced by sawmills and carpenters. The binding capacity of the lignin contained 
in wood, allows to obtain a compact product without adding additives and foreign chemicals to the 
wood, is therefore obtained a natural fuel with high yield.

The use of expired pellets or any other unsuitable material can damage parts of 
the stove and impair proper operation: this can lead to the termination of the 
guarantee, and its producer responsibility.

For our stoves use pellets diameter 6 mm, length 30 mm and a maximum 
of 8% moisture. Store the pellets away from heat sources and not in 
humid environments or with explosive atmospheres.

Pellet

It is recommended that the control of emissions after installation.
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Charge pellet

Fuel is loaded from the upper part of the stove by opening 
a door. Pour the pellets in the hopper. When empty, it will 
hold slightly more than 23 kg.
This is easier if performed in two steps:
• Pour half of the contents of the bag into the hopper and 
wait for the fuel to settle on the bottom.
• Then pour in the rest.

The brazier should be cleaned before each 
starting.

Never remove the protection grille in the 
hopper. When filling, do not let the sack of 
pellets touch any hot surfaces.

Remove any components which might 
burn from the firebox and from the glass 
(various instructions and adhesive labels).

First lighting of the stove

• Before switching on, make sure that the grate is clean and 
empty of any pellet residues from previous combustions. 
Otherwise make sure you empty and clean it
• Fill the container 3/4 full with the pellets recommended 
by the manufacturer
• Connect the stove to an electrical outlet with the cable 
that has been supplied
• Press the lighting switch located on the back part of the 
stove
• The upper display will read “OFF”
• Press the button  for 2 seconds. After a few moments 
the smoke extractor and the lighting resistor will start 
and the display will read “START”; The led resistance is 
switched on
• After 1 minute the display will read “LOAD PELLET”, the 
stove will load the pellets and continue lighting the resistor
• Once the appropriate temperature has been reached 
the display will read “FLAME L IGHT”: this means that the 
stove has begun the last phase in lighting, at the end of 
which the stove will be completely operational; The led 
resistence is switched off
• After some minutes the display will show the words 
“WORK” alternating room temperature and current working 
power. The stove is now completely on
•  When the stove reaches the set temperature, the display 
will show “MODULAT ION”.

Stove start up

We highly recommend to turn to our 
Authorized Service Centre for the 
installation and the first ignition of the 

device as it not only carries out the installation 
perfectly but also verifies the regular operation of it. 
During the first lighting the environment should 
be well ventilated since during the first hours of 
operation unpleasant odours could develop due to 
the physical stabilizing of the paint and from the 
grease in the tube bundle.

Before lighting a small amount of smoke 
may fill the combustion chamber.

Stove switching off

To switch off the stove, press the key  on the control 
board until you read “CLEAN ING F INAL” on the display. 
After the stove has been switched off, the fan continues 
working for a set time in order to grant a fast smokes 
exhaust from the combustion chamber. 
If you have a model with remote control, you just need to 
switch the remote control off keeping the key pressed for 
2 seconds and confirming the selection pressing the key 
SEND.
If you try to switch on the stove during this phase, the 
display will show “wa it ing cool ing” (that means wait for 
cooling) in order to inform you a switching off phase is 
running. Wait until the cooling phase is completely off and 
the display shows “OFF” before staring a new light up.

REMARKS:

• Do not continuously turn the stove on and off as this 
could provoke sparks that could shorten the life of the 
electrical components.
• Do not touch the stove with wet hands: the stove 
has electrical components that could produce sparks 
if handled incorrectly. Only authorized technicians can 
resolve possible problems.
• Do not remove any screws from the fire chamber without 
first lubricating them well. 
• Never open the glass door of the pellet stove while the 
stove is in operation.
• Be sure that the brazier basket is positioned correctly.
• The flue system must be suitable for inspecion. If it cannot 
be removed, it must have some holes for inspection and 
cleaning.
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Menu 02 SET CLOCK

To access the set clock option, press the “SET” button (3), with the button - (5) scroll through the submenus until MENU 
02 - SET CLOCK and with buttons 1 and 2 select the current day. Press the “SET” button (3) to confirm.
Then use buttons 1 and 2 to set the time and press “SET” (3) to advance to the minutes setting by pressing buttons 1 
and 2. By pressing set again it’s possible to access various submenus in order to set the date, day, month, and year. 
To do so, repeat the steps indicated above, using buttons 1, 2, and 3.

The following table briefly describes the structure of the menu, focusing only on those selections which are available 
to the user.

Set the current time and date. The device comes equipped 
with a lithium battery that allows the internal clock to 
operate autonomously for over 3-5 years.

Menu 03 SET CHRONO

Press the “SET” button (3) and then button 5 to arrive at the desired menu; press “SET” (3) to enter.
Enter menu M-3-1 and with buttons 1 and 2 select whether or not to activate the thermostat (on/off), which allows you 
to program the automatic ignition of the stove.
Once the thermostat is activated/deactivated, press button “4” (OFF) and continue scrolling though the submenus 
using button 5. Select which submenu you wish to enter in order to access the daily, weekly, and weekend programmes.
To set the ignition times and days repeat the previous steps:
- access the submenu using “SET” (3)
- adjust the days, times, and activation status (on/off) with buttons 1 and 2
- confirm by pressing the “SET” button (3)
- exit from the submenu/menu with button 4 to turn it off

The following table briefly describes the structure of the menu, focusing only on those selections which are available 
to the user.

level 1 level 2 level 3 level 4 value

02 - set clock

01 - day day of the week

02 - hour hour

03 - minutes minutes

04 - day day of the month

05 - month month

06 - year year

level 1 level 2 level 3 level 4 value

03 - set thermostat

01 - activate thermos.

01 - activate thermos. on/off

02 - day programme

01 - daily thermostat on/off

02 - start 1 day hour

03 - stop 1 day hour

04 - start 2 day hour

05 - stop 2 day hour

menu level

dialogue

MENU 
CLOCK
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level 1 level 2 level 3 level 4 value

03 - set thermostat

03 - week program.

01 - week thermostat on/off

02 - start program. 1 hour

03 - stop program. 1 hour

04 - monday progr. 1 on/off

05 - tuesday progr. 1 on/off

06 - wednesday prog. 1 on/off

07 - thursday prog 1 on/off

08 - friday prog 1 on/off

09 - saturday prog 1 on/off

10 - sunday prog 1 on/off

11 - start program. 2 hour

12 - stop program. 2 hour

13 - monday progr. 2 on/off

14 - tuesday progr. 2 on/off

15 - wednesday prog. 2 on/off

16 - thursday prog 2 on/off

17 - friday prog 2 on/off

18 - saturday prog 2 on/off

19 - sunday prog 2 on/off

20 - start program. 3 hour

21 - stop program. 3 hour

22 - monday progr. 3 on/off

23 - tuesday progr. 3 on/off

24 - wednesday prog. 3 on/off

25 - thursday prog 3 on/off

26 - friday prog 3 on/off

27 - saturday prog 3 on/off

28 - sunday prog 3 on/off

29 - start program. 4 hour

30 - stop program. 4 hour

31 - monday progr. 4 on/off

32 - tuesday progr. 4 on/off

33 - wednesday prog. 4 on/off

34 - thursday prog. 4 on/off

35 - friday prog. 4 on/off

36 - saturday prog. 4 on/off

37 - sunday prog. 4 on/off

04 - week-end program.

01 - therm. week-end

02 - start 1

03 - stop 1

04 - start 2

05 - stop 2
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selection meaning possible values

START 1 activation time time - OFF

STOP 1 shut-off time time - OFF

START 2 activation time time - OFF

STOP 2 shut-off time time - OFF

Menu 03 SET CHRONO
Submenu 03 - 01 - activate thermostat

This allows you to activate and deactivate all of the 
functions of the thermostat

Submenu 03 - 02 - daily programme

This allows you to enable, disable, and set the daily 
functions of the thermostat.

Submenu 03 - 03 - weekly programme

This allows you to enable, disable, and set the weekly 
functions of the thermostat.

It’s possible to set two operating ranges delimited by the 
times set according to the following table where the OFF 
setting tells the clock to ignore the command:

The weekly programmer has 4 independent programmes 
whose final effect is composed of the combination of the 
4 individual programmes.
The weekly programmer can be activated or deactivated.
Additionally, by setting OFF in the time field, the clock 
ignores the corresponding command.

Plan programming carefully in order to 
avoid overlapping activation/deactivation 
times in a single day in different 
programmes.

PROGRAMME 1

menu level selection meaning possible values

02-03-02 START PROGRAM 1 activation time time - OFF

02-03-03 STOP PROGRAM 1 shut-off time time - OFF

02-03-04 MONDAY PROGRAM 1

re
fe

re
nc

e 
d

ay

on/off

02-03-05 TUESDAY PROG 1 on/off

02-03-06 WEDNESDAY PROG 1 on/off

02-03-07 THURSDAY PROGR 1 on/off

02-03-08 FRIDAY PROGRAM 1 on/off

02-03-09 SATURDAY PROGR 1 on/off

02-03-10 SUNDAY PROGR 1 on/off

PROGRAMME 2

menu level selection meaning possible values

03-03-11 START PROGRAM 2 activation time time - OFF

03-03-12 STOP PROGRAM 2 shut-off time time - OFF

03-03-13 MONDAY PROGRAM 2

re
fe

re
nc

e 
d

ay

on/off

03-03-14 TUESDAY PROG 2 on/off

03-03-15 WEDNESDAY PROG 2 on/off

03-03-16 THURSDAY PROGR 2 on/off

03-03-17 FRIDAY PROGRAM 2 on/off

03-03-18 SATURDAY PROGR 2 on/off

03-03-19 SUNDAY PROGR 2 on/off

PROGRAMME 3

menu level selection meaning possible values

03-03-20 START PROGRAM 3 activation time time - OFF

03-03-21 STOP PROGRAM 3 shut-off time time - OFF

03-03-22 MONDAY PROGRAM 3

re
fe

re
nc

e 
d

ay

on/off

03-03-23 TUESDAY PROG 3 on/off

03-03-24 WEDNESDAY PROG 3 on/off

03-03-25 THURSDAY PROGR 3 on/off

03-03-26 FRIDAY PROGRAM 3 on/off

03-03-27 SATURDAY PROGR 3 on/off

03-03-28 SUNDAY PROGR 3 on/off

menu level

dialogue

ENABLE
THERMOSTAT

menu level

dialogue

DAY

menu level

dialogue
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Submenu 03 - 04 - program week-end

This allows you to enable, disable, and set the weekend 
functions of the thermostat (days 5 and 6, or Saturday and 
Sunday).

REMARKS:

- in order to avoid confusion and unwanted start-ups or 
shutdowns, activate only one programme at a time unless 
you know exactly what you’d like to achieve
- deactivate the daily program if you want to use the 
weekly program
- always leave the weekend programme deactivated if you 
use weekly programmes 1, 2, 3, and 4.
- activate the weekend programme only after you have 
deactivated the weekly programme.

PROGRAMME 4

menu level selection meaning possible values

03-03-29 START PROGRAM 4 activation time time - OFF

03-03-30 STOP PROGRAM 4 shut-off time time - OFF

03-03-31 MONDAY PROGRAM 4

re
fe

re
nc

e 
d

ay

on/off

03-03-32 TUESDAY PROG 4 on/off

03-03-33 WEDNESDAY PROG 4 on/off

03-03-34 THURSDAY PROGR 4 on/off

03-03-35 FRIDAY PROGRAM 4 on/off

03-03-36 SATURDAY PROGR 4 on/off

03-03-37 SUNDAY PROGR 4 on/off

Menu 04 - select language

Press the SET button to access the menu and press 
1

2 3 SET 4 5

6

 (5) 
up to the MENU 04 - SELECT LANGUAGE.
Then press the SET button to access the menu. Select the 
desired language using the keys 1

2 3 SET 4 5

6 (1) and 
1

2 3 SET 4 5

6

 (2) 

Stand-by mode

This mode allows the automatic shutdown of the stove 
once it reaches the temperature set on SET.
When this happens, the stove will wait a few minutes 
(factory setting), after which will turn off automatically if 
the temperature of the room in the meantime has always 
maintained above the set.
Once turned off as a result of this condition, the stove will 
automatically turn on only when the ambient temperature 
will drop to 2 °C below the set temperature in the oven 
(example: SET=24 °C and ambient temperature = 21 °C).
If the stove is turned off for the sleep-mode, although 
there is an ignition programmed this will be ignored and 
the heater will turn back on only to lower the temperature 
as explained above.
The sleep timer is instead always respected if the stove is 
in STAND-BY and is turned off manually by pressing the 
OFF button; doing so the stove will shut down permanently 
rekindling not more, less than expected from the ignition 
weekly programming.

Enabling stand-by mode

Press the SET (3) to access the menu and with the 
button 

1

2 3 SET 4 5

6

 (5) reach the MENU 05  (“STAN-BY MODE”). 
Then press SET (3) to access it; STAND-BY function is set 
by default to OFF.
To activate this feature, press 1

2 3 SET 4 5

6 (1), on the display you 
will see “STAN-BY MODE ON”.
Press SET (3) to confirm and then OFF (4) to leave.
The STAND-BY mode is now active.

menu level

dialogue
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1.	 Press the SET button. 
	 Will appear on the display MENU 01 SETTING FANS

2.	 Pressing the SET key to access the menu to set the speed of 	
	 your funnel fans

3.	 Set the speed using the buttons 1 and 2. With key 1 you set 		
	 the speed of the right fan, with key 2 you set the speed of the	
	 left fan

4.	 To turn off the fans of the funnel, set the speed to 0

Fan speed adjustment channeling (if any)
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Alarm signals

OFF
The stove is off.

21:10
22°C    P-1

OFF

14:35
21°C     P-2
START

14:35
21°C     P-2

LOAD
pellet

14:35
21°C     P-2
FLAME
LIGHT

15:18
21°C     P-3
WORK

(5)

16:40
22°C    P-2
CLEANING
FIRE-POT

START
The stove is switching on. 
Resistance and smokes extractor 
are on.

21:10
22°C    P-1

OFF

14:35
21°C     P-2
START

14:35
21°C     P-2

LOAD
pellet

14:35
21°C     P-2
FLAME
LIGHT

15:18
21°C     P-3
WORK

(5)

16:40
22°C    P-2
CLEANING
FIRE-POT

LOAD PELLET
The stove starts loading pellets in 
the brazier. 
Resistance, smokes extractor and 
gear motor are on. 

21:10
22°C    P-1

OFF

14:35
21°C     P-2
START

14:35
21°C     P-2
LOAD
pellet

14:35
21°C     P-2
FLAME
LIGHT

15:18
21°C     P-3
WORK

(5)

16:40
22°C    P-2
CLEANING
FIRE-POT

FLAME LIGHT
The stove starts loading pellets in 
the brazier. 
Smokes extractor and gear mo-
tor are on.

21:10
22°C    P-1

OFF

14:35
21°C     P-2
START

14:35
21°C     P-2

LOAD
pellet

14:35
21°C     P-2
FLAME
LIGHT

15:18
21°C     P-3
WORK

(5)

16:40
22°C    P-2
CLEANING
FIRE-POT CLEANING FIRE-POT

The stove is cleaning the brazier. 
The smokes extractor is working 
at its max. speed and the pellets 
loading is minimal. 

21:10
22°C    P-1

OFF

14:35
21°C     P-2
START

14:35
21°C     P-2

LOAD
pellet

14:35
21°C     P-2
FLAME
LIGHT

15:18
21°C     P-3
WORK

(5)

16:40
22°C    P-2
CLEANING
FIRE-POT

WORK
The stove is working, in this case 
with working power 3. Detected 
room temperature is 21°C. Smokes 
ventilator, gear motor and room 
ventilator are on during this phase.

21:10
22°C    P-1

OFF

14:35
21°C     P-2
START

14:35
21°C     P-2

LOAD
pellet

14:35
21°C     P-2
FLAME
LIGHT

15:18
21°C     P-3
WORK

(5)

16:40
22°C    P-2
CLEANING
FIRE-POT

Regular checks should be carried out by the user, who should only contact the Authorized Assistance Center 
if no solution is found.

In the event of a working defect, the system informs the user about the type of failure occurred.
The following table summarises the alarms, kind of problem and possible solution:

Upper
Display

Lower
Display

Kind of failure Solution

AL 5 The cannot start up
This is the first light-up

Fill in the tank with pellets
Start up again

AL 6
NO

PELLET
The pellet stove switched off while  work-
ing

Fill in the tank with pellets

AL 2
PROBE

EXHAUST
The smokes sensor is broken or not 
connected to the pcb

Contact an Authorized Assistance Center

AL 7
SAFETY

THERMAL
The stove is overheated

Reset the thermostat manually. If the problem persists, 
contact an Authorized Assistance Center.

COOL FIRE There is no power supply
As soon as the power supply is back, the stove starts a cool-
ing cycle. After completing the cycle it starts working auto-
matically

AL 4
FAN

FAILURE
Smokes extractor blocked or broken Contact an Authorized Assistance Center

AL 8
FAILURE
DEPRESS

Obstructed flue
Clean the flue or check there are no obstructed grids near the 
smokes exhaust

SERVICE The stove has worked for 1300 hours. 
Supplementary maintenance required

Contact an Authorized Assistance Center
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Before effecting any maintenance operation or cleaning 
on the stove, take the following precautions:

• be sure that all parts of the stove are cold.
• be sure that the ashes are completely cold.
• be sure that the general switch is in the “OFF” position.
• be sure that the plug is pulled out of the socket to avoid 
accidental contact.
• once the maintenance phase is completed check that 
everything is in order as per before the intervention (the 
brazier is placed correctly).

Follow carefully the following cleaning 
instructions. Failure to follow these 
instructions could create problems with 
the operation of the stove.

Cleaning the glass

The glass is a self cleaning type, therefore, while the 
stove is working, a veil of air is blown across its surface to 
remove ash and dirt; nevertheless over a period of several 
hours, a greyish patina tends to form which should be 
cleaned when the stove is next shut down. How dirty the 
glass becomes also depends on the quality and quantity 
of pellets used.
Cleaning the glass should be done when the stove is cold 
with products recommended and tested by our company.
When performing this operation, always check that the 
grey seal around the glass is in a good state; failure to 
check the efficiency of this gasket can compromise the 
function of the stove.
Poor quality pellets can, in any case, cause the glass to 
become dirty.

If the glass is broken, do not attempt to 
light the stove.

Cleaning the ceramic covering (if supplied)

The ceramic tiling must be cleaned with a soft dry cloth 
before using a damp cloth. Use only neutral and delicate 
detergents.
Do not wet and never clean the ceramic tiling with cold 
water while it is hot as the thermal shock could cause 
breakage!

Cleaning the brazier and brazier support

When the flame assumes a red colour or seems weak, and 
is accompanied by black smoke, this means that there 
are ash deposits or incrustations that do not permit the 
correct functioning of the stove and that must be removed. 
Remove the brazier every day by simply raising it from its 
slot; then clean out the ashes and eventual incrustations 
that may have formed, paying particular attention to 
liberating the holes by using a pointed tool (not included 
with the stove).
This operation is made particularly necessary before 
every lighting the first several times and above all if using 
pellets that differ from those supplied by our company. 
The frequency of this operation is determined by how 
frequently the stove is used and the choice of pellets.
It is also a good idea to check the brazier support, 
vacuuming the eventual ash present.

Ash box

Open the door and extract 
the ash box. Use a vacuum 
to remove all the ash depos-
ited within.
This operation must be per-
formed more or less fre-
quently depending on the 
quality of the pellets used.

Cleaning compartment exchanger

Under the ash drawer is the compartment exchanger; 
make the cleaning by suction.

Be very careful because the ceramic 
is very hot.
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CLEANING BY THE TECHNICAL

Check every year

Clean the combustion chamber

Cleaning the metal parts

To clean the metal parts of the stove, use a soft cloth 
dampened with water.
Never clean the metal parts with alcohol, thinners, 
petrol, acetone or other degreasing substances. If 
such substances are used, our company declines any 
responsibility.
Eventual variations in the colour of the metal parts can be 
caused by an incorrect use of the stove.

When the stove is cold, 
please join the following 
procedure: open the door 
and pull the ash tray out and 
remove the brazier. (photo 1)

Remove the mounting of 
the refractory pushing it up-
wards and then pull it out 
from the combustion cham-
ber. (photo 2)

Turn and tilt it to remove it. 
(photo 3)

With a vacuum cleaner to clean the refractory material 
and the walls of the combustion chamber, in particular the 
front wall in which are located the heat exchanger pipes, 
(photo 9) the bottom of the chamber combusione and the 
compartment that is located below the ash box. (photo 8)

Also clean the brazier and the ash box. 

After completing the cleaning, replace the refractory, its 
attachment, the ash drawer and finally the brazier.

The use of aggressive detergents or thin-
ners can damage the surfaces of the 
stove.

Before using any detergent it is advisable to try it 
on a small section out of sight or contact the Au-
thorized Assistance Centre for information regard-
ing the product.

It is necessary to daily clean the brazier 
and often clean the ash box.
The lack of cleanliness can prevent the 

starting of the stove, causing damages to the stove 
itself and to the environment (possible emission of 
unbrunt material and soot).
Do not re-use the pellet possibly remained in the 
brazier due to no starting-up.

2 3

Now push the refractory up-
wards (photo 4 + photo 5), 
rotate (photo 6) and remove 
it from the combustion 
chamber.

When handling the refrac-
tory take care not to break 
it, it is very fragile.

4

5 6

Cleaning the surfaces

To clean the surfaces, use a rag dampened with water or 
with water and a neutral detergent.
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Cleaning the clearing system

Until a reasonable experience is acquired regarding the 
operating conditions, it is advisable to perform this main-
tenance on at least a monthly basis.
• remove the electrical feed cable;
• remove the cap from the T-joint and proceed with the 
cleaning of the ducts. If necessary, at least for the first few 
times, call in qualified personnel;
• carefully clean the smoke discharge system: for this, 
contact a professional chimney sweep;
• once a year clean the dust, cobwebs, etc. from the zone 
behind the internal covering panels, paying particular at-
tention to the fans.

Cleaning the fans

The stove is furnished with fans (environmental and 
smoke) positioned at the rear and below the stove.
Eventual deposits of dust or ash on the blades of the fan 
can cause an imbalance in the fans leading to noisy per-
formance. It is, therefore, necessary to clean the fans at 
least once a year.
Since said operation requires dismantling several parts of 
the stove, have the fans cleaned only by our Technical As-
sistance Centre. 

Season end cleaning

At the end of the season, when the stove will not be used 
for some time, it is advisable to perform a thorough and 
general cleaning: 
• Remove all the pellets from the container and the screw 
feeder;
• Carefully clean the brazier, the brazier support, the com-
bustion chamber and the ash box.

Once the preceding points have been observed, it only 
means that the state of the stove has been verified.
It is necessary to thoroughly clean the smoke discharge 
tube or flue and check the condition of the basket. If nec-
essary, order a new one from our Authorized Assistance 
Centre.
If necessary, lubricate the hinges of the door and the han-
dle.
Also check the ceramic fibre cord near the glass, on the 
internal wall of the door; if it is worn or too dry, order a new 
one from the Authorized Assistance Centre.
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Every 1200 hours of work the electronic board sends a warning signal and the display will show 
“SERV ICE”. This indicates the need for a thorough cleaning of the stove by a CAT. The lack of such 
cleaning could result in failure of the stove and poor combustion, thereby resulting in a lower yield.

Maintenance and cleaning

Parts Everyday
Every 2-3 

days
Every 
week

Every 15 
days

Every 30 
days

Every 60-
90 days

Every year /
1200-1400 h

Brazier ◊

Cleaning ash collection compartment ◊

Cleaning ash tray ◊

Cleaning the door and glass ◊

Cleaning the interior heat exchanger /
smoke fan compartment

•

Cleaning complete exchanger •

Clean "T" to exhaust •

Flue •

Door gasket ash •

Internal parts •

Flue pipe •

Electromechanical components •

All cleaning of all parts must be carried out with the stove completely cold and unplugged to 
avoid burns and thermal shock. The stove does not need much maintenance if used with certified 
quality pellet. The need for maintenance varies depending on the conditions of use (switching on 
and off repeatedly) and depending on the performance required.

◊ by the user 
• by the authorised qualified technical assistance
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Pressure switch: monitors 
depression in the smoke duct. 
It is designed to shut down the 
pellet feed screw in the event 
of an obstructed flue or sig-
nificant back-pressure in the 
presence of wind. At the time 
of the pressure switch will 
show “ALAR-DEP-FA IL”.

Pellets temperature safety: 
In the rare event there is a too 
high temperature in the tank,
the thermostat for pellets safe-
ty with manual reset creates an 
alarm “ALAR-S IC-FA IL” stop-
ping the pellet boiler stove. 
You need to reset the system 
working on the device placed 
on the back of the stove.

RESTART
PELLET

Reduction motor: if the motor 
stops, the stove continues to 
function until the flame goes 
out for lack of fuel, and until It 
has cooled down to the mini-
mum level. 

Flue gas temperature sen-
sor: thermocouple that meas-
ures the temperature of the 
fumes while keeping the oper-
ation or shuts the stove when 
the flue gas temperature drops 
below the preset value.

Electrical safety: the stove is 
protected against violent surg-
es of current (ex. lightnings) 
by the main fuse 4 A which is 
located on the control panel 
at the rear of the stove. Other 
fuses to protect the electronic 
boards are to be found on the 
boards themselves. 

Tampering with the safety devices is prohibited. It is only after eliminating the cause which gave 
rise to the intervention of the safety system, that it is possible to relight the stove and thus reset  
the automatic operation of the sensor. To understand which anomaly has occurred, consult this 
manual at paragraph relating to alarms which explains what to do based on the alarm message the 
stove display.

Room thermostat: the room 
thermostat detects the pre-
sent temperature in the room. 
When it detects the set tem-
perature on the display, the 
stove will go into operation in 
ECO ie hold function to save 
fuel.
The room thermostat should 
be spread so as not to be con-
ditioned by the temperature of 
the body stove.
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Any inconvenience and solutions

Given that all stoves are tested in their parts handling and work and therefore are delivered in perfect physical condi-
tion and operation, it should be remembered that the transport, unloading, handling, misuse or poor maintenance, 
can be causes of drawbacks.
The main problems may be solved by reading the table below.
If after doing as hereinafter described the problem is not resolved, contact your authorized service center.

Problems and solutions

All repairs must be carried out exclusively by a specialised technician, with the stove completely 
cold and the electric plug pulled out. Is prohibited from any unauthorized modification to the 
device and the replacement of parts with other non-original. The operations marked in bold type 
must be carried out by specialised personnel.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE REMEDY

Display off and but-
tons are not working

1. Power failure in the network
2. Switch back off
3. Display defective
4. Fault in the connection of the 
display with the card
5. Fuse board interrupted
6. Card defective

1. Check that the power cord is connected
2. Use the switch back to operate it
3. Unplug the stove from the power outlet for about 
one minute and then turn on. If the problem persists, 
contact an authorized service center
4. Check that the display and board are prop-
erly connected. Contact your authorized service 
center
5. Contact an authorized service center
6. Contact an authorized service center

Remote inefficient
1. Too far from the stove
2. No batteries in the remote
3. The remote control is broken

1. Move closer to the stove
2. Check and change the batteries
3. Replace the remote control

Failure to ignite
the stove

1. Excessive accumulation of ash 
in the grate
2. Incorrect ignition procedure

1. Clean the grate
2. Repeat the ignition procedure. If the problem 
persists, contact your authorized service center

Smoke comes from 
the grill

1. Accidental electrical blackout
1. In case of ignition phase interrupted and momen-
tary interruption of the fan, can occur slight amount 
of smoke

Hot air fan is not 
working

1. The stove has not yet been 
heated

1. Wait until the conclusion of the ignition cycle.
Arrived in temperature, the fan will start automatically. 
If the problem persists, contact your authorized ser-
vice center.
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The stove does not 
turn on automatically

1. The tank is empty.
2. The resistance does not reach 
the temperature
3. Resistance damaged
4. The pellet drops
5. Screw motor defective
6. The grate is not in place or is 
dirty
7. Obstruction of nests or foreign 
bodies in the chimney or fire-
place
8. Check operation of the glow 
plug
9. The ash drawer is not closed 
properly
10. Clogged flue and chimney
11. Smoke extractor not working
12. Temperature sensor defective
13. Pellet wet

1. Fill the tank with pellets
2. Check the electrical wiring and fuses, replace if 
the resistance is broken
3. Replace the resistance
4. It is recommended to unplug the power supply 
before:
- check that the pellet is not caught in the chute
- check that the cochlea is not blocked by dirt
- check the seal of the pellet-door
5. Contact an authorized service center
6. Check that the hole in the brazier matches the 
glow plug, clean brazier
7. Remove any foreign body from the chimney or flue 
pipe
8. Make sure that there is power. Replace the spark 
plug if burned
9. Close the drawer ashtray
10. Perform periodic cleaning
11. Check the operation of the extractor flue
12. Contact an authorized service center
13. Make sure the place of stowage pellet and re-
place it with a handful of dry pellets

Lock the stove.
Pellets not being fed 
into the combustion 
chamber

1. The tank is empty
2. The cochlea is no pellet
3. Technical problem of the 
cochlea
4. Reduction motor failure
5. Electronic board faulty

1. Load the pellets in the tank.
2. Fill the tank and proceed as instructed before igni-
tion stove
3. IT IS RECOMMENDED to unplug the power sup-
ply before:
- empty the thank and manually free the auger from 
obstructions (sawdust)
- release the slide from obstructions
- remove the dust accumulation of pellets in the bot-
tom of the tank
4. Replace the reduction motor
5. Replace the electronic board

The stove runs for a 
few minutes and then 
turn off

1. Lighting cycle not completed
2. Temporary failure of electricity
3. Probes fumes defective or 
broken or not inserted

1. Re-run power
2. Re-run power
3. Check and replace sensors

Fume extraction fan 
does not stop

1. The stove has not yet cooled
1. Allow the stove to cool. Only after cooling fan will 
stop. If the problem persists, contact your author-
ized service center
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The stove is clogged 
early in the brazier 
with burning irregular, 
door glass gets dirty, 
the flame is long, red-
dish and weak

1. Flue with presence of stretch-
es too long or clogged
2. Too pellet
3. Excessive pellet or ash depos-
its in the brazier
4. The brazier is not found in its 
slot
5. Wind contrary to the exhaust 
flow
6. Insufficient combustion air
7. You changed the type of pel-
lets used
8. Smoke extractor motor broken
9. Door closed incorrectly

1. Perform periodic cleaning. See paragraph stove 
installation in the user manual. Check chimney 
cleaning
2. Decrease in the parameters the charge level of the 
pellets
3. Clean the brazier after waiting for the total shut-
down of the stove. If you repeat contact your 
Authorized Service Center
4. Check that the hole in the brazier matches the 
glow plug
5. Check the chimney cap windproof and / or pos-
sibly install it
6. Check the correct position of the brazier, its clean-
liness and check that the air intake in both free envi-
ronment, verify the status of the door seal, increase 
the level in the parameter relative to the speed of 
the fan exhaust fumes. Contact your Authorized 
Service Center
7. Check the quality of the pellets. Contact your 
Authorized Service Center
8. Increase the level in the parameters relating to the 
speed of the fan exhaust fumes. Check and eventu-
ally replace motor
9. Check that the glass is sealed and the seal guar-
antees tightness

Smell of smoke in the 
environment. Turning 
off the stove.

1. Poor combustion
2. Malfunction of fan fumes
3. Installation of the flue per-
formed incorrectly
4. Clogged chimney

1. Contact your Authorized Service Center
2. Contact your Authorized Service Center
3. Contact your Authorized Service Center
4. Contact your Authorized Service Center

In the automatic posi-
tion the stove always 
runs at full power

1. Room thermostat set to maxi-
mum
2. Significant temperature sensor 
failure
3. Control panel defective or 
broken

1. Reset the thermostat temperature
2. Check the operation of the sensor and replace if 
necessary
3. Check the control panel and replace if necessary

The engine smoke 
extraction does not 
work

1. The stove has no voltage
2. The motor is broken
3. The board is defective
4. The control panel has failed

1. Check the supply voltage and the protection fuse.
2. Check the motor and capacitor and replace if 
necessary.
3. Replace the circuit board.
4. Replace the control panel.
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The manufacturer of the stove any liability and will void the warranty terms of the product for any 
inconvenience caused by not following the rules described above. Any work of service center will 
be borne by the applicant if they are not complied with these instructions.

The fire goes out or 
the stove stops auto-
matically

1. The pellet tank is empty
2. No power
3. Pellets not being fed
4. Excessive deposit of ashes in 
the grate
5. Intervention probe temperature 
safety of the pellet
6. Cochlea blocked by dirt
7. The door is not closed prop-
erly or gaskets worn
8. Pellet inadequate
9. Low pellet
10. Chimney or drain clogged 
with nests or foreign bodies
11. Pressure switch cuts
12. Smoke extraction motor 
failure
13. Alarm active

1. Fill the tank with pellets
2. Check plug and presence electricity
3. Fill the tank with pellets
4. Clean the brazier
5. Let the stove cool down completely, reset the 
manual reset and restart the stove. If the problem 
persists, contact your authorized service representa-
tive
6. Pull the plug, empty the tank, remove any foreign 
objects
7. Close the door or replace the gaskets with original
8. Change the type of pellet recommended by the 
manufacturer. Sometimes, depending on the type, 
the stage of adjustment of the parameters need 
to vary the level relating to the loading of pellets
9. Increase the level in the parameter for the pel-
let feed. To check the flow of fuel from technical 
authorized
10. Eliminate all foreign matter from the chimney 
Clean the smoke duct. Perform periodic cleaning.
11. Verify potential smoke duct is blocked and if 
the pressure switch is working properly
12. Check and replace the motor if necessary
13. See paragraph alarms

The air fan convention 
(ambient air) never 
stops

1. Temperature sensor tempera-
ture control defective or broken
2. Smoke probe fails

1. Check the operation of the sensor and replace if 
necessary
2. Replace smoke probe

The stove does not 
light.

1. Lack of electricity
2. Probe pellets in bulk
3. Fuse blown
4. Pressure switch broken (lock-
out indicated)
5. Smoke outlet or duct clogged

1. Check that the electrical outlet is plugged in and 
the power switch to "I"
2. Lockout by resetting the rear thermostat, replace 
the thermostat if it happens again
3. Replace the fuse
4. Replace the pressure
5. Clean the smoke outlet and / or smoke duct
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Nous vous remercions d’avoir choisi l’un des nos produits, fruit de nos expériences pluriannuel et de la recherche 
continue, visant à atteindre une qualité supérieure en termes de sécurité, de fiabilité et de performances.
Dans ce manuel, vous trouverez des informations et des conseils utiles qui vous permettront d’utiliser votre produit en 
toute sécurité et efficacité.

•	 Une installation incorrecte, un mauvais entretien, l’utilisation défectueuse du produit dégagent le fabricant de tout 
dommage découlant de l’utilisation de le poêle.

•	 Ne pas utiliser l’appareil comme incinérateur, ni employer des combustibles autres que le pellet.
•	 Ce manuel a été rédigé par le fabricant et fait partie intégrante du produit, il doit l’accompagner pendant toute sa 

durée de vie. En cas de vente ou transfert du produit, s’assurer toujours de la présence du manuel, car les infor-
mations qu’il contient s’adressent à l’acheteur et à toute autre personne participant à titres divers à l’installation, à 
l’utilisation et à l’entretien.

•	 Lisez attentivement les instructions et les informations techniques contenues dans ce manuel avant de pro céder à 
l’installation, à l’utilisation et à toute intervention sur le produit.

•	 Le respect des indications contenues dans ce manuel garantit la sécurité des personnes et du produit, l’économie 
de fonctionnement et une plus longue durée de vie.

•	 Le dessin soigné et l’analyse des risques, réalisés par notre société ont permis de réaliser un produit sûr.
	 Toutefois, avant d’effectuer une quelconque opération, il est recommandé de lire avec attention les instructions 

indiquées dans ce document, qui doit être toujours disponible.
•	 Faire très attention lors de la manipulation des pièces en céramique (si elles existent).
•	 S’assurer que le sol où sera installé le produit est bien plat. 
•	 Le mur où sera placé le produit ne doit pas être en bois ou autres matériaux inflammables. Il est également néces-

saire de garder les distances de sécurité.
•	 Durant le fonctionnement, certaines parties de le poêle (porte, poignée, côtés) peuvent atteindre des températures 

élevées. Faites donc très attention et observez les précautions d’utilisation, surtout s’il y a des enfants, de personnes 
âgées, des handicapés et des animaux domestiques.

•	 Le montage doit être effectué par des personnes autorisées (Centre d’Assistance Agréé).
•	 Les schémas et les dessins sont fournis à titre d’exemple. Le fabricant, dans le cadre d’une politique de dévelop-

pement et de renouvellement continu du produit, pourra apporter, sans aucun préavis, les modifications qu’il jugera 
opportunes.

•	 À la puissance maximum de fonctionnement, utiliser des gants pour manipuler la porte du chargement des granulés 
de bois ainsi que la poignée d’ouverture.

• 	Il est interdit d'installer dans les chambres ou dans des environnements explosifs.
• 	Utilisez uniquement des pièces de rechange recommandées par le fabricant.

En cas d’incendie, débrancher l’alimentation électrique, utiliser un extincteur à la norme et éventuellement 
appeler les pompiers. Contacter  ensuite le Service d’Assistance autorisé.

Nous vous recommandons vivement de faire effectuer à notre Centre de Service Autorisé 
l'installation et le premier allumage de l'appareil car non seulement il réalise l'installation 
parfaitement, mais vérifie également le fonctionnement régulier de celui-ci.

Ne jamais couvrir le corps de le poêle ou fermer les ouvertures situées sur la partie latérale 
supérieure lorsque l’appareil est en fonctionnement.
L’allumage de tous nos poêles est essayé sur la ligne de production.

La présente notice fait partie intégrante du produit: s'assurer qu'elle est fournie avec l'appareil, même en cas de 
cession à un autre propriétaire ou utilisateur, ou en cas de transfert de le poêle dans un autre lieu.
En cas de perte, demander un autre exemplaire dans le service technique de zone. 
Les symboles suivants signalent des messages spécifiques que vous rencontrerez dans ce livret d'instructions

ATTENTION: 
ce symbole d'avertissement qui apparaîtra maintes fois dans ce livret souligne la nécessité de lire attentivement 
le passage auquel il se rapporte et l'importance de bien le comprendre car la non observation des indications 
prescrites risque d'entraîner de sérieux dommages au le poêle et de compromettre la sécurité l'utilisateur. 

INFORMATIONS: 
Ce symbole met en évidence des informations importantes pour le bon fonctionnement de la votre poêle. 
La non observation de ces indications compromettra la bonne utilisation du poêle et les résultats ne 
seront pas satisfaisants. 

Poêle 14-16
Cod. 001122
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Notre société déclare que le poêle est conforme aux 
directives européennes suivantes, requises pour 
l’obtention du marquage CE:
•	 2014/30 CE (instruction EMCD) et amendements 

suivants;
• 	2014/35 UE (directive basse tension) et amendements 

suivants;
• 	2011/65 EU (directive RoHS 2);
• 	Les nouvelles règles de Produits de Construction (CPR-

Construction Products Regulation) n°305/2011 en ce 
qui concerne le monde de le constructions;

• 	Pour l’installation en Italie, se référer à la norme UNI 
10683/98 ou ses modifications suivantes et pour le 
système hydro thermo-sanitaire, solliciter à l’installateur 
la déclaration de conformité L.37/2008.

	 Toutes les lois locales et nationales et les 
normatives européennes doivent être  appliquées 
pendant l’installation de l’appareil;

• 	EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; 
EN 60335-1; EN 60335-2-102; EN 62233, EN 50581.

Informations sur la sécurité

Veuillez lire attentivement ce manuel d’utilisation et 
d’entretien avant d’installer le poêle et du mettre en 
marche. 
Pour obtenir des informations supplémentaires, s’adresser 
au revendeur ou au Centre d’Assistance Agréé.
•	Le poêle à granulés de bois a été conçu pour des 

locaux d’habitation. Étant commandé par une carte 
électronique, ce poêle permet d’obtenir une combustion 
complètement automatique et contrôlée.
En effet, la centrale règle la phase d’allumage, les 
5 niveaux de puissance et la phase d’extinction, 
garantissant ainsi un fonctionnement sûr de le poêle;

•	Le panier utilisé pour la combustion fait tomber dans le 
récipient de ramassage la plupart des cendres produites 
par la combustion des granulés de bois. Contrôler tous 
les jours le panier car tous les granulés de bois n’ont 
pas un haut standard de qualité (utiliser exclusivement 
un granulé de bois de qualité conseillé para le fabricant);

Responsabilité

Avec la remise du présent manuel, nous déclinons toute 
responsabilité, aussi bien civile que pénale, pour tout 
accident découlant de la non-exécution partielle ou totale 
des instructions de ce dernier. Nous déclinons toute 
responsabilité découlant d’une mauvaise utilisation de le 
poêle par l’utilisateur, de modifications et/ou réparations 
effectuées sans autorisation, de l’utilisation de pièces de 
rechange non originales pour ce modèle.

Le fabricant décline toute responsabilité civile ou pénale 
directe ou indirecte due à:
• Un entretien insuffisant;
• La non-exécution des instructions contenues dans 
le manuel;
• Une utilisation non-conforme aux directives de sécurité;
• Une installation non-conforme aux normes locales en 
vigueur;
• L’installation par du personnel non qualifié et non formé;
• Des modifications et des réparations non autorisées 
par le fabricant;
• L’utilisation de pièces de rechange autres que les 
originales;
• Des événements exceptionnels.

Normes et déclaration de conformité

•	 Utilisez uniquement des granulés de 	
	 bois;
•	 Tenir/conserver les granulés de bois 	

	 dans des locaux secs et sans humidité;
•	 Ne versez jamais des granulés de bois directe-

ment sur ​​le foyer;
•	 Le poêle doit être alimenté exclusivement avec 

des granulés de bois de qualité, avec un dia-
mètre de 6 mm et une longueur maximale de 30 
mm, du type recommandé par le fabricant;

•	 Avant de brancher électriquement le poêle, les 
tubes d’évacuation doivent être raccordés au 
conduit de fumée;

•	 La grille de protection située à l’intérieur du 
reservoir à granulés de bois ne doit jamais être 
retirée;

•	 Dans le local d’installation de le poêle, il doit y 
avoir un renouvellement d’air suffisant;

•	 Ne jamais ouvrir la porte de le poêle pendant le 
fonctionnement.

•	 Ne pas utiliser le poêle comme incinérateur; 
l'appareil de chauffage doit être utilisé unique-
ment pour son usage prévu.

•	 Toute autre utilisation est considérée comme 
impropre et donc dangereux. Ne pas mettre 
dans la trémie autres que des granulés de bois;

•	 Lorsque le poêle fonctionne, les surfaces, la 
vitre, les poignées et les conduites sont brû-
lantes: durant le fonctionnement, ne pas tou-
cher ces parties sans protections adaptées;

•	 Tenir à distance de sûreté de le poêle soi le 
combustible que éventuels matériaux inflam-
mables.
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Le chargement des granulés est effectué à travers la 
porte-couvercle dans la partie supérieure de le poêle.
Verser les granulés de bois dans le réservoir; vide contient 
environ 23 kg de granulés de bois. Afin de faciliter la 
procédure d'exécution de l'opération en deux étapes:
• Verser la moitié du contenu dans le réservoir et attendre 
que le combustible se dépose sur le fond;
• Versez ensuite dans le reste;
• Gardez le couvercle fermé, après le chargement des 
granulés de bois, le couvercle du réservoir de carburant;
• Avant de fermer la porte vous assurer qu'il n'y a pas de 
résidus de granulés autour du joint. Si soigneusement nettoyé 
pour éviter de compromettre les phoques.

Le poêle, étant un produit de chauffage, a les surfaces 
extérieures particulièrement chauds. Pour cette raison, 
nous recommandons la plus grande prudence lors de 
l'utilisation en particulier:
• Ne touchez pas le corps de le poêle et les différentes 
composantes, ne vous approchez pas de la porte, vous 
pourriez vous brûler;
• Ne touchez pas les gaz d'échappement;
• Ne pas effectuer le nettoyage de tout type;
• Ne pas déverser les cendres;
• Ne pas ouvrir le tiroir à cendres;
• Veillez à ce que les enfants ne viennent pas près;

Avec la porte de pellet ouverte, le poêle ne fonctionne pas.
Si la porte reste ouverte pendant plus de 120 secondes, 
l'écran affichera le message “ALAR-DEP-FA IL” et le poêle 
se éteint. Assurez-vous que le couvercle de la pastille est 
bien fermé (doit pousser le micro).
Pour assurer une étanchéité à l'air doivent être nettoyés 
avant que la barre de l'alimentation joint de porte de culot.
Si ce ne est pas fait nettoyer le couvercle ne peut pas 
fermer parfaitement et le poêle se en allait à la suite de 
l'erreur “ALAR-DEP-FA IL”.

• L'appareil est pas destiné à être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) ayant un handicap physique réduite, 
les capacités sensorielles ou mentales, ou le manque 
d'expérience ou de connaissance, sauf si elles ont été 
données par l'intermédiaire de une personne responsable 
de leur sécurité, de surveillance ou d'instructions 
préalables concernant l'utilisation de l'appareil;

• Ne pas utiliser le poêle comme une échelle ou un échafaudage;

• Ne pas mettre de linge à sécher sur le poêle. Pour le 
séchage des vêtements, etc., doivent être maintenus à une 
distance convenable de le poêle. - Risque d'incendie;

• Expliquer soigneusement que le poêle est fabriqué à 
partir de matériau soumis à des températures élevées 
pour les personnes âgées, les personnes handicapées, 
et en particulier à tous les enfants, en les gardant loin de 
la cuisinière pendant le fonctionnement;

• Ne pas toucher le poêle avec les mains mouillées, car 
cela est un appareil électrique. Toujours débrancher 
l'alimentation avant de travailler sur l'unité;

• La porte doit toujours être fermée pendant le fonctionnement;

• Le poêle doit être raccordé à un système électrique 
équipé d'un conducteur de mise à la terre conformément 
aux directives CEE 73/23 et 93/98 CEE;

• Le système doit être de puissance électrique suffisante 
déclaré de le poêle;

• Ne pas laver l'intérieur de le poêle avec de l'eau.
L'eau pourrait endommager l'isolation électrique, 
provoquant un choc électrique;

• Ne pas exposer votre corps à l'air chaud pendant une 
longue période. Ne pas surchauffer la pièce où vous êtes 
et où le poêle est installé.Cela peut endommager les 
conditions physiques et causer des problèmes de santé;

• Ne pas exposer à diriger le flux d'air chaud de plantes 
ou d'animaux;

• Le poêle à granulés de bois est pas un élément de la 
peinture;

• Les surfaces extérieures pendant le fonctionnement 
peut devenir chaud. Ne les touchez pas, sauf avec la 
protection adéquate

Ne retirez pas la grille de protection dans 
le réservoir; chargement empêcher le 
sac de granulés de bois en contact avec 
des surfaces chaudes.

Instructions pour la sécurité et l'efficacité
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Pour un correct fonctionnement de le poêle et pour une 
bonne distribution de la chaleur, l'unité doit être installée dans 
un endroit où l'air nécessaire à la combustion des granulés 
(disponibilité d'environ 40 m3/h conformément à la norme 
pour l'installation, ainsi qu'aux normes nationales en vigueur).
Le volume du local ne doit pas être inférieur à 30 m3. 
L'air doit arriver à travers des ouvertures permanentes 
pratiquées dans les murs (au niveau de le poêle) qui donnent 
sur l'extérieur, avec une section minimale de 150 cm2.
Ce amenées d'air doivent être réalisées de manière à ne 
subir aucune obstruction. L'air pourra également provenir 
des pièces soient équipées de prises d'air extérieur, qu'il 
ne s'agisse pas de chambres à coucher ou de salles de 
bains et qu'elles ne présentent aucun danger d'incendie 
contrairement, par exemple garage, remise de bois, 
dépôts de matériaux inflammables, et en respectant 
impérativement ce qui est prévu par les normes en vigueur. 

L'installation de le poêle dans les 
chambres à coucher, les salles de bains 
ou dans une pièce équipée d'un autre 

appareil de chauffage (cheminée, poêle, etc.) sans 
arrivée d'air indépendante est interdite.
Il est interdit d'installer le poêle dans un local dont 
l'atmosphère est explosive. Le sol de la pièce ou 
sera placé de le poêle doit être aménagé de façon 
adéquate pour pouvoir supporter la charge au sol 
de l'appareil. En cas de murs de nature inflam-
mable, laisser un espace minimum (A) de 10 cm 
entre le mur et le dos de le poêle, (B) de 20 cm 
sur le côté et de 100 cm devant. En outre, en pré-
sence d'objets particulièrement délicats tels que 
meubles, rideaux, divans, ect. augmenter les dis-
tances précitées. Les deux parois latérales de l'ap-
pareil de chauffage doivent être accessibles pour 
l'entretien par le personnel de service autorisé.

30 cm
(B)

Min.
100 cm2

20 cm (A)

Raccordement à l'amenée d'air frais extérieur 

Il est indispensable qu'une quantité d'air frais au moins 
égale à celle requise par la normale combustion des 
granulés de bois ainsi que l'air nécessaire à la ventilation 
puissent arriver dans la pièce où le poêle est installé. 
Cette aération peut être réalisée aussi bien au moyen 
d'ouvertures permanentes pratiquées dans les murs 
de la pièce qui donnent sur l'extérieur qu'au moyen de 
conduits de ventilation individuels ou collectifs. Dans ce 
but, pratiquer une ouverture ayant une section libre de 
100 cm2 minimum dans la paroi externe au niveau de le 
poêle  (ouverture de 12 cm de diamètre ou de 10x10 cm 
de section), protégée par une grille aussi bien à l'intérieur 
qu'à l'extérieur.

En cas de sol en bois (parquet) prévoir 
une plaque de sol conforme aux normes 
en vigeur pour le protéger.

L' amenée d'air doit également:
• communiquer directement avec la pièce où l'e poêle est 
installé 
• être protégée par une grille ou un grillage métallique ou 
toute autre protection adéquate à condition que celle-ci 
n'en réduise pas la section minimale. 
• être installée de manière à ne pas pouvoir s'obstruer.

Si le poêle est installé sur un plancher 
inflammable, il doit être interposé une 
plaque de matériau isolant à la chaleur 
qu'il dépasse d'au moins 20 cm sur les 
côtés et 40 cm sur le devant.
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Raccord au conduit de cheminée

Le conduit de cheminée doit avoir des dimensions 
intérieures non supérieures à 20x20 cm ou à un diamètre 
de 20 cm; en cas de dimensions supérieures ou de 
mauvais état du conduit de cheminée (ex: fissures, 
mauvaise isolation, etc.), il est conseillé d’introduire dans 
le conduit de cheminée un tube en acier inox (intubation) 
au diamètre adéquat sur toute la longueur du conduit, 
jusqu’au sommet.
Contrôler au moyen d’instruments adaptés que le tirage 
soit compris entre 3 Pa et 10 Pa. Même en l’absence 
momentanée de courant, ce type de raccord assure 
l’évacuation de la fumée. Prévoir une trappe d’inspection 
à la base du conduit de cheminée pour le contrôle 
périodique et le nettoyage qui doit être fait une fois par an. 
Contrôler que la cheminée anti-vent installée soit conforme 
aux normes en vigueur.

Raccord à un conduit extérieur avec un tube isolé ou 
une double paroi

Dans ce cas, il faut utiliser uniquement des tubes isolés 
(double paroi) en acier inox, lisses à l’intérieur (les tuyaux 
en inox flexibles sont interdits) et fixés au mur.
Prévoir une trappe d’inspection (raccord en ''T'') à la base 
du conduit vertical extérieur pour les contrôles périodiques 
et le nettoyage qui doit être fait une fois par an.
Effectuer le raccord au conduit étanche de cheminée avec 
des raccords et des tubes conseillés par le producteur. 
Contrôler que la cheminée anti-vent installée soit conforme 
aux normes en vigueur.
Contrôler au moyen d’instruments adaptés que le tirage 
soit compris entre 3 Pa et 10 Pa. 

Raccord au conduit de cheminée ou au tuyau 
d’évacuation de la fumée

Pour un bon fonctionnement, le raccord entre le poêle et le 
conduit de cheminée ou tuyau d’évacuation de la fumée, 
ne doit pas être inférieur à 3% d’inclinaison, la longueur 
du tronçon horizontal ne doit pas dépasser 2 m et le 
tronçon vertical d’un raccord en T à l’autre (changement 
de direction) ne doit pas être inférieur à 1,5 m.
Contrôler au moyen d’instruments adaptés que le tirage 
soit compris entre 3 Pa et 10 Pa.
Prévoir une trappe d’inspection à la base du conduit 
vertical extérieur pour les contrôles périodiques et le 
nettoyage qui doit être fait une fois par an.
Effectuer le raccord au conduit étanche de cheminée avec 
des raccords et des tubes conseillés par le producteur. Fig. 3: raccord à un conduit 

extérieur avec un tube isolé 
ou une double paroi

Fig. 2: raccord au conduit 
de cheminée
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Foyer de combustion 

Éviter le contact avec des matières combustibles dans 
la cheminée (par ex. Poutres en bois) et en aucun cas 
prévoir leur isolation avec matériau ignifuge. En cas de 
pénétrations de tuyaux à travers les toits ou les murs 
est recommandé d'utiliser traversée de kits spéciaux, 
certificats, disponibles sur le marché.
Dans le cas d'un feu de cheminée, éteindre la cuisinière, 
vous déconnecter du réseau et ne jamais ouvrir la porte.
Ensuite, appelez les autorités.

Cheminée existante

La cheminée devra répondre aux exigences suivantes:
• Avoir la section et la forme interne équivalente à celui du 

conduit de fumées.
• Avoir la section utile de sortie non inférieure du double 

de celui du conduit de fumées.
• La cheminée qui sort du toit ou qui reste au contact 

avec l’extérieur (par exemple dans le cas de grenier non 
isolé), doit être revêtue avec des éléments en terre cuite 
et cependant bien isolée.

• Être construite de façon à empêcher la pénétration 
de la pluie, de la neige, de corps étrangers dans le 
conduit de fumées,et de façon que, en cas de vent de 
toute direction et inclinaison, le tirage soit bien assuré 
(chapeau antivent).

• La cheminée doit être positionnée de telle façon à 
garantir l’évacuation des fumées  bien au-delà de la zone 
de reflux. Une telle zone a des dimensions et formes 
différentes suivant l’inclinaison de la toiture, pour cela 
il faut adopter nécessairement les hauteurs minimales 
(Fig. 2).

• La cheminée devra être du type antivent et dépasser la 
hauteur du comble.

• Les éventuels obstacles qui dépassent la hauteur de la 
cheminée ne devront être pas à l’abri de la cheminée 
même.

• L'unité ne doit pas être installé dans le conduit multiple.

Raccordement de la conduite de canalisation

Vous serez en mesure de connecter à la sortie d'air à 
l'arrière du poêle un seul tube de 80 mm de diamètre et 8 
mètres linéaires de longueur maximale.

Fig.2: caractéristiques de la cheminée

OUI NON

REMARQUE:

- l'appareil doit être installé par un technicien qualifié en 
possession des conditions technico-professionnelles 
requises conformément au D. M. 37/2008 qui, sous sa 
responsabilité, garantit le respect des normes en suivant 
les règles de bonne pratique 
- il est nécessaire de prendre en considération aussi toutes 
les lois et les normes nationales, régionales, provinciales 
et communales présentes dans le pays où a été installé 
l'appareil
- vérifier que le sol n'est pas inflammable: si nécessaire, 
utiliser un marchepied adapté 
- dans le local où doit être installé le générateur de 
chaleur, aucune hotte avec extracteur et aucun conduit 
de ventilation de type collectif ne doivent préexister ni 
être installées. Dans le cas où ces appareils se trouvent 
dans des locaux adjacents communiquant avec celui 
d'installation, il est interdit d'utiliser en même temps avec 
le générateur de chaleur, il y a en effet le risque qu'un des 
deux locaux soit mis en dépression respect à l'autre. 
- l'installation dans des chambres ou des salles de bain 
n'est pas autorisée.

Vous devez tenir compte d'une perte d'environ 1 mètre de 
section linéaire pour chaque coude de 45° (ex.: distance 
maximale sans coudes: 8 mètres, distance maximale avec 
un coude 8-1=7 mètres).

Distance des objets

Nous recommandons également de maintenir les granulés 
de bois  et tous les matériaux inflammables à une distance 
adéquate du le poêle.

30 cm

100 cm

20 cm
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Modification de la puissance de travail

La puissance du poêle peut être réglée entre une valeur 
minimale de 1 et une valeur maximale de 5. Vous pouvez 
également sélectionner la puissance de travail “Auto”.
Pour modifier la valeur, appuyer sur le bouton 

1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6  pour 
augmenter ou 

1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6

 pour diminuer.
La sortie dans le menu de puissance sera automatique 
après quelques secondes d'inactivité dans le menu lui-
même.

Touches de fonction

1. Augmentation de la température: ce bouton permet 
d’augmenter la température d’un minimum de 7° C à un 
maximum de 40° C.

2. Réduction de la température: ce bouton permet 
d’augmenter la température d’un maximum of 40° c to a 
minimum value of 7° C.

3. Bouton SET: appuyer sur ce bouton pour accéder au 
menu de programmation du poêle.

4. Bouton On/Off: tenir pressé le bouton  pendant 2 
secondes: le poêle s’allume ou s’éteint.

5. Réduction de la puissance: ce bouton on réduit la valeur 
de la puissance un maximum de 5 à un minimum de 1

6. Augmentation de la puissance: ce bouton on augment la 
valeur de la puissance d’un minimum de 1 à un maximum 
de 5

Statut de signalisation

Chronothermostat 
1

2 3 SET 4 5

6Elle indique que la programmation hebdomadaire et/ou 
journalière est active. La programmation automatique se 
effectue uniquement via la télécommande.

Bougie 1

2 3 SET 4 5

6

Elle est activée au démarrage du poêle pour signaler que le 
chauffe-bougie de préchauffage est en train de rechauffer 
l’air nécessaire pour l’initiation des granulés de bois.

Limaçon 
1

2 3 SET 4 5

6

Il est actif chaque fois qu’il y a le chargement des granulés 
dans le poêle.

Extracteur de fumée 

1

2 3 SET 4 5

6

 
Quand il est actif, il indique que le ventilateur de l’ambiance 
est en fonctionnement

Échangeur 

1

2 3 SET 4 5

6

Lorsqu'il est actif indique environnement que le ventilateur 
fonctionne.

Panneau de commande

1. Augmentation température
2. Réduction température
3. Bouton SET

4. Bouton on/off
5. Réduction puissance
6. Augmentation puissance

Signal d’alarme 

1

2 3 SET 4 5

6

Lumières d’allumer en cas de dysfonctionnement. L’écran 
affiche le type d’alarme qui est en train de se vérifier.

Récepteur de la télécommande 

1

2 3 SET 4 5

6

Réglage de le poêle

Modification température ambiante désirée

La valeur de la température peut être modifiée à tout 
moment par l’utilisateur. Pour modifier la température, 
d’abord appuyer puis sur 

1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6 ou 
1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6

 et finalement 
sélectionner la valeur désirée.
La sortie de la température Set sera automatique après 
quelques secondes d'inactivité dans le menu lui-même.
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Il est possible de régler la température, la puissance 
et l’allumage ou l’extinction de le poêle à l’aide de la 
télécommande.

Pour allumer le poêle presse  le poêle entrera 
automatiquement dans la phase d’allumage.
En appuyant sur les touches  + (1) et  - (2) il est possible de 
régler la température, tandis que les touches  + (6) et  - 
(5) s’utilisent pour régler la puissance de fonctionnement.
Pour éteindre le poêle, maintenir appuyée la touche .
Pour remplacer la batterie de 3 volt, placée derrière la 
télécommande, tirez le centre et le levier sur le couvercle, 
remplacer la batterie en respectant la polarité (Fig. 4).

Fig. 3 Fig. 4

Spécifications Techniques

Télécommande

REMARQUE:

- les mesures sont approximatives et 
peuvent varier en fonction de l'esthétique 
de la cuisinière
- les positions des tubes dans la vue arrière 
sont indicatifs et la tolérance de +/- 10 mm
- mesures avec tolérance d'environ 10 mm

TOLLERANZE GENERALI DI LAVORAZIONE
DIMENSIONI LINEARI
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± 0,15
± 0,1

6
± 0,3
± 0,25

120
± 0,2
± 0,15

60
6 60

± 0,3± 0,2 ± 0,5

4000

± 0,8
± 0,6

1000
400

± 0,5
± 0,4

400
120

± 2
± 1,5

4000
2000

± 1
± 1,2

2000
1000 DA
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REMARQUE:

- les mesures sont approximatives et 
peuvent varier en fonction de l'esthétique 
de la cuisinière
- les positions des tubes dans la vue arrière 
sont indicatifs et la tolérance de +/- 10 mm
- mesures avec tolérance d'environ 10 mm

Mod. 16 - 16 C

TOLLERANZE GENERALI DI LAVORAZIONE
DIMENSIONI LINEARI

± 0,15± 0,053,2 ± 0,1
DIMENSIONI ANGOLARI

PRECISIONE

12

GRADO DI
FINO A

± 0,15
± 0,1

6
± 0,3
± 0,25

120
± 0,2
± 0,15

60
6 60

± 0,3± 0,2 ± 0,5

4000

± 0,8
± 0,6

1000
400

± 0,5
± 0,4

400
120

± 2
± 1,5

4000
2000

± 1
± 1,2

2000
1000 DA

A

± 2.5
± 3,5

OLTRE

CAMPO TOLLERANZA

LUNGH. LATO CORTO

± 3°
FINO A 10

± 2°
DA 10 A 50

± 1°
DA 50 A 150

± 30'
OLTRE 150
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36030 San Vito di Leguzzano(VI) - ITALIA

Il presente disegno rimane di proprietà di AMG S.p.A.
Ci riserviamo di tutelare i nostri diritti a termini di  legge

Spessore

Peso

Materiale

Colore

Scala Data

Disegnato Approvato
Rev. Data Dis.

A

DESCRIZIONE

Modifica

B
C
D
E
F
G

MZ STUFA 16-C CAYENNE

7488850 g

08/04/2016

Via delle Arti e dei Mestieri 1/3

H
I

Trattamento

Codice Rev.

1:10

495

11
44

10
80

530 1020

570

57
0

495

8888

175

495

Ø 50 Admission d'air

Ø 80 Évacuation de fumée

Ø 80 Canalisation 
(si présent)

10
8011

44

32
9

35
6

51
7

53
0

30

TOLLERANZE GENERALI DI LAVORAZIONE
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PARAMÈTRE
UNITÉ DE 
MESURE

CAYENNE 14 - 14 C CAYENNE 16 - 16 C

Puissance thermique total kW 13,2 16,3

Puissance thermique nominal kW 12,5 15,2

Puissance thermique réduite kW 3,7 3,7

Concentration CO
puissance nominal à 13% O2

mg/m3 104,82 94,85

Concentration CO
puissance réduit à 13% O2

mg/m3 409,5 409,5

Efficacité nominal % 94,76 93,48

Efficacité réduite % 98 98

Consommation moyenne (min-max) Kg/h 0,8 - 2,72 0,8 - 3,34

Surface chauffé mc 330 - 350 380 - 400

Flux fumées (min-max) g/s 2,83 - 7,29 2,83 - 8,53

Aspiration conseillé (min-max) Pa 3 - 12 3 - 12

Température des gaz de combustion 
(min-max)

°C 46 - 113 46 - 140

Capacité du réservoir Kg 23 23

Carburant recommandé
(ø x H)

mm
pellet 6 x 30 pellet 6 x 30

Diamètre sortie des fumées mm 80 80

Diamètre aspiration air mm 80 80

Tension nominal V 50 50

Fréquence nominal Hz 230 230

Absorption électrique max W 50 50

Poids poêle Kg 400 400

N° Test Report 135 - 140 140 - 145

N° Test Report K19052016T1

Les granulés de bois sont des cylindres de bois comprimé, fabriqués à partir de sciure de bois et transformation 
du bois (copeaux et la sciure), généralement produits par les scieries et les charpentiers. 
La capacité de liaison de la lignine contenue dans le bois, permet d’obtenir un produit compact sans 
ajout d’additifs et de produits chimiques étrangers au bois, un combustible naturel est obtenu avec 
un rendement élevé. L’utilisation des granulés de bois ou de tout autre matériau inadapté expiré 
peut endommager des pièces de la poêle et peut affecter le fonctionnement: cela peut 
conduire à la cessation de la garantie, et sa responsabilité de producteur.

Pour le notre poêles doivent être utilisées a granulés de bois avec un 
diamètre de 6 mm, longueur de 30 mm et un maximum de 8% d’humidité. 
Conserver les granulés de bois loin des sources de chaleur et non pas 
dans des environnements humides ou avec des atmosphères explosives.

Granulés de bois
Il est recommandé de contrôle des émissions après l’installation.
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Premier allumage du poêle

• Avant de l’allumage, vérifier que le brûleur soit vidé de 
toute la granulé et de tous les résiduels des précédents 
combustions. En cas contraire, vider et nettoyer le brûleur 
même.
• Remplir au 3/4 le réservoir avec le pellet conseillé par le 
fabricant
• Brancher le poêle à une prise de courant avec le cordon 
spécifique fourni
• Appuyer sur l’interrupteur d’allumage placé à la partie 
arrière du poêle
• Le message “OFF” s’affichera sur l’écran supérieur
• Appuyer sur le bouton  pendant 2 secondes. Au 
bout de quelques instants, l’extracteur de fumées et la 
résistance d’allumage s’allument, et s’affiche le message 
“START”; le bougie s’allume
• Après 1 minute environ le message “LOAD PELLET”, 
le poêle charge alors les granulès de bois et continue 
l’allumage de la résistance
• Une fois atteinte la température adéquate le message 
“FLAME L IGHT”: s’affiche à l’écran: cela signifie que le 
poêle est passé à la dernière phase d’allumage à la fin de 
laquelle sera complètement opérationnel; le témoin petite 
résistance chauffante s’éteint
• Après quelque minute, sur l’écran s’affiche l’écriture 
“WORK” et à côté de la température de l’ambiance, il 
s’affiche la puissance du travail actuel. Le poêle est 
maintenant complètement opératif
• Dans le cas du rejoignement de la température mise en 
place dans l’écran, il apparaîtra l’écriture “MODULA”

Allumage de le poêle

Nous vous recommandons vivement de 
faire effectuer à notre Centre de Service 
Autorisé l'installation et le premier 

allumage de l'appareil car non seulement il réalise 
l'installation parfaitement, mais vérifie également 
le fonctionnement régulier de celui-ci. Lors du 
premier allumage, il faut ventiler soigneusement 
le local: des odeurs désagréables pourraient se 
dégager de la peinture et de la graisse dans le 
faisceau tubulaire.

Avant l’allumage, il est possible qu’un 
peu de fumée remplisse la chambre de 
combustion.

Extinction du poêle

Pour éteindre le poêle, appuyer sur le bouton , qui se 
trouve sur le tableau de commande, jusqu'à ce que l'écran 
affiche le message “PUL IZ IA F INALE”. Après l’extinction du 
poêle, l’extraction de fumée continue à fonctionner pour 
un moment préétabli pour garantir une expulsion rapide 
des fumées dans la chambre de combustion.
Pour les modèles équipés de la télécommande, il suffit 
d’éteindre en maintenant le bouton  pendant 2 secondes 
et puis successivement confirmer le choix en poussant 
sur le bouton SEND.
Si vous essayez de passer le chauffe-eau à ce stade de 
l'écran affichera le message “ATTESA RAFFRED-” pour 
prévenir l’utilisateur que le poêle commence son cycle 
d’extinction. 
Attendre le complètement du cycle même et que sur 
l’écran s’affiche le message “SPENTO” pour avancer avec 
un nouveau allumage.

REMARQUE:

- ne pas allumer le poêle par intermittence. Cela peut 
provoquer des étincelles qui peuvent réduire la durée de 
vie des composants électriques;
- ne pas toucher le poêle avec les mains mouillées. Le 
poêle intégrant des composants électriques, il y a un 
risque d’électrocution en cas de mauvaise manipulation. 
Seuls les techniciens agréés peuvent résoudre les 
éventuels problèmes;
- n’enlever aucune vis de la chambre de combustion sans 
l’avoir bien lubrifiée préalablement;
- ne jamais ouvrir la porte du poêle à granulés de bois 
lorsqu’il fonctionne;
- s’assurer que le panier du brûleur est correctement 
placé;
- on rappelle que touts les parties de tube expulsion fumes 
doivent être ispectionnées. Dans le cas qu’il soit fix il doit 
avoir des ouvertures pour le nettoyage.

Chargement des granulés de bois

Le chargement du combustible est effectuée à partir 
du dessus de la cuisinière, en ouvrant la porte. 
Verser le pellet dans le réservoir; par vide contient environ 
un sac de 20 kg. Afin de faciliter la procédure d'exécution 
de l'opération en deux étapes:
• verser la moitié du contenu du sac dans le réservoir et 
attendre que le combustible se dépose sur le fond.
• compléter la transaction en payant la seconde moitié.

Retirer de la chambre de combustion et le 
porte tous les composants de l'emballage.
Ils peuvent brûleur (manuels et diverses 
étiquettes adhésives).

Ne retirez jamais le protecteur à l'intérieur 
du réservoir; chargement empêcher le sac 
de granulés de bois en contact avec des 
surfaces chaudes.

Le brûleur doit être nettoyé avant chaque 
allumage.
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Menù 02 SET HORLOGE

Pour accéder au réglage de l’horloge, appuyer sur la touche “SET” (3), avec le bouton - (5) faire défiler les sous-menus jusqu'à 
MENU 02 - SET HORLOGE et à l’aide des touches 1 et 2 sélectionner le jour. Appuyer sur la touche “SET” (3) pour confirmer. 
Puis régler l’heure, toujours à l’aide des touches 1 et 2, et appuyer sur “SET” (3) pour passer à celui des minutes avec les 
touches 1 et 2. En appuyant de nouveau sur “SET”, il est possible d’accéder aux différents sous-menus pour afficher la date, 
le jour, le mois et l’année. Pour ce faire, répéter les opérations indiquées ci-dessus, puis en utilisant les touches 1, 2 et 3.

Le document suivant décrit de manière synthétique la structure du menu en s’attardant dans ce paragraphe juste sur 
les sélections disponibles pour l’utilisateur.

Réglez l’heure et la date. La carte est dotée d’une batterie 
lithium qui permet à l’horloge interne une autonomie 
supérieure à 3/5 ans.

Menù 03 SET CHRONO

Appuyer sur la touche“SET” (3) puis sur la touche 5 pour arriver au menu souhaité ; puis appuyer sur “SET” (3) pour 
Puis aller dans le menu M-3-1 et à l’aide des touches 1 et 2 choisir s’il faut activer ou pas le chrono-thermostat (on/
off) qui permet la programmation de l’allumage automatique du poêle. Une fois activé/désactivé le chrono-thermostat, 
appuyer sur la touche “4” (OFF) et continuer à faire défiler les sous-menus à l’aide de la touche 5.
Puis choisir à quel sous-menu accéder pour la programmation journalière, hebdomadaire, week-end.
Pour régler les horaires et les jours d’allumage, répéter ce qui a été exposé auparavant:
- accéder au sous-menu  “SET” (3)
- régler les jours, les heures et activation (on/off) à l’aide des touches 1 et 2
- confirmer à l’aide de la touche “SET” (3)
- sortir des sous-menus/menus à l’aide de la touche 4 d’extinction.

Le document suivant décrit de manière synthétique la structure du menu en s’attardant dans ce paragraphe juste sur 
les sélections disponibles pour l’utilisateur.

niveau 1 niveau 2 niveau 3 niveau 4 valeur

02 - réglage horloge

01 - jour jour semaine

02 - heures heure

03 - minutes minute

04 - jour jour

05 - mois mois

06 - année année

niveau 1 niveau 2 niveau 3 niveau 4 valeur

03 - réglage chrono

01 - activation chrono

01 - activation chrono on/off

02 - program. jour

01 - chrono jour on/off

02 - start 1 jour heure

03 - stop 1 jour heure

04 - start 2 jour heure

05 - start 5 jour heure

niveu de menu

dialogue

MOIS
HORLOGE
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niveau 1 niveau 2 niveau 3 niveau 4 valeur

03 - réglage chrono

03 - program. hebd.

01 - chrono semaine on/off

02 - start program. 1 heure

03 - stop program. 1 heure

04 - lundi progr. 1 on/off

05 - mardi progr. 1 on/off

06 - mercredi prog 1 on/off

07 - jeudi prog 1 on/off

08 - vendredi prog 1 on/off

09 - samedi prog 1 on/off

10 - dimanche prog 1 on/off

11 - start program. 2 heure

12 - stop program. 2 heure

13 - lundi progr. 2 on/off

14 - mardi progr. 2 on/off

15 - mercredi prog 2 on/off

16 - jeudi prog 2 on/off

17 - vendredi prog 2 on/off

18 - samedi prog 2 on/off

19 - dimanche prog 2 on/off

20 - start program. 3 heure

21 - stop program. 3 heure

22 - lundi progr. 3 on/off

23 - mardi progr. 3 on/off

24 - mercredi prog 3 on/off

25 - jeudi prog 3 on/off

26 - vendredi prog 3 on/off

27 - samedi prog 3 on/off

28 - dimanche prog 3 on/off

29 - start program. 4 heure

30 - stop program. 4 heure

31 - lundi progr. 4 on/off

32 - mardi progr. 4 on/off

33 - mercredi prog 4 on/off

34 - jeudi prog 4 on/off

35 - vendredi prog 4 on/off

36 - samedi prog 4 on/off

37 - dimanche prog 4 on/off

04 - program week-end

01 - chrono week-end

02 - start 1

03 - stop 1

04 - start 2

05 - stop 2
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sélection signification valeurs possibles

START 1 heure d’activation heure - OFF

STOP 1 heure de désactivation heure - OFF

START 2 heure d’activation heure - OFF

STOP 2 heure de désactivation heure - OFF

Menù 03 SET CHRONO
Sous menù 03 - 01 - activation chrono

Il permet d’activer et de désactiver toutes les fonctions de 
chrono-thermostat.

Sous menu 03 - 02 - programme quotidien

Il permet d’activer, de désactiver et de régler les fonctions 
de chrono-thermostat journalier.

Sous menu 03 - 03 - programme hebdomadaire

Il permet d’activer, de désactiver et de régler les fonctions 
de chrono-thermostat hebdomadaire.

Il est possible de configurer deux tranches de 
fonctionnement délimitées par les horaires paramètres 
en fonction du tableau suivant où OFF indique à l’horloge 
d’ignorer la commande:

Le programmateur hebdomadaire dispose de 4 
programmes autonomes dont l’effet final est composé 
de la combinaison de chacune des 4 programmations. 
Le programmateur hebdomadaire peut être activé ou 
désactivé. En outre, en réglant sur OFF dans le champ 
horaires, l’horloge ignore la commande correspondante.

Effectuer avec soin la programmation en 
évitant en général de faire superposer les 
heures d’activation et/ou désactivation 
durant la même journée dans différents 
programmes.

PROGRAMME 1

niveau menu sélection signification valeurs possibles

03-03-02 START PROGRAM 1 heure d’activation heure - OFF

03-03-03 STOP PROGRAM 1 heure désactivation heure - OFF

03-03-04 LUNDI PROGRAM 1

jo
ur

 d
e 

ré
fé

re
nc

e 

on/off

03-03-05 MARDI PROGRAM 1 on/off

03-03-06 MERCREDI PROGR 1 on/off

03-03-07 JEUDI PROGRAM 1 on/off

03-03-08 VENDREDI PROGR 1 on/off

03-03-09 SAMEDI PROGRAM 1 on/off

03-03-10 DIMANCHE PROGR 1 on/off

PROGRAMME 2

niveau menu sélection signification valeurs possibles

03-03-11 START PROGRAM 2 heure d’activation heure - OFF

03-03-12 STOP PROGRAM 2 heure désactivation heure - OFF

03-03-13 LUNDI PROGRAM 2

jo
ur

 d
e 

ré
fé

re
nc

e 

on/off

03-03-14 MARDI PROGRAM 2 on/off

03-03-15 MERCREDI PROGR 2 on/off

03-03-16 JEUDI PROGRAM 2 on/off

03-03-17 VENDREDI PROGR 2 on/off

03-03-18 SAMEDI PROGRAM 2 on/off

03-03-19 DIMANCHE PROGR 2 on/off

PROGRAMME 3

niveau menu sélection signification valeurs possibles

03-03-20 START PROGRAM 3 heure d’activation heure - OFF

03-03-21 STOP PROGRAM 3 heure désactivation heure - OFF

03-03-22 LUNDI PROGRAM 3

jo
ur

 d
e 

ré
fé

re
nc

e 

on/off

03-03-23 MARDI PROGRAM 3 on/off

03-03-24 MERCREDI PROGR 3 on/off

03-03-25 JEUDI PROGRAM 3 on/off

03-03-26 VENDREDI PROGR 3 on/off

03-03-27 SAMEDI PROGRAM 3 on/off

03-03-28 DIMANCHE PROGR 3 on/off

niveu de menu

dialogue

ACTIVER
CHRONO

niveu de menu

dialogue

JOUR

niveu de menu

dialogue



71

F
R

Sous menu 03 - 04 - programme week-end

Il permet d’activer, de désactiver et de régler les fonctions 
de chrono-thermostat le week-end (jours 5 et 6, c’est-à-
dire samedi et dimanche).

REMARQUE:

dans le but d’éviter confusion et des opérations de 
démarrage et d’extinction non voulus, activer un 
programme après l’autre si on ne sait pas exactement ce 
qu’on souhaite obtenir.
Désactiver le programme journalier si on souhaite utiliser 
celui hebdomadaire. Toujours maintenir désactivé le 
programme week-end si on utilise celui hebdomadaire 
dans les programmes 1, 2, 3 et 4.
- activer la programmation week-end seulement après 
avoir désactivé la programmation hebdomadaire.

PROGRAMME 4

niveau menu sélection signification valeurs possibles

03-03-29 START PROGRAM 4 heure d’activation heure - OFF

03-03-30 STOP PROGRAM 4 heure désactivation heure - OFF

03-03-31 LUNDI PROGRAM 4

jo
ur

 d
e 

ré
fé

re
nc

e 

on/off

03-03-32 MARDI PROGRAM 4 on/off

03-03-33 MERCREDI PROGR 4 on/off

03-03-34 JEUDI PROGRAM 4 on/off

03-03-35 VENDREDI PROGR 4 on/off

03-03-36 SAMEDI PROGRAM 4 on/off

03-03-37 DIMANCHE PROGR 4 on/off

Menù 04 - select langue

Appuyez sur le bouton SET pour accéder au menu et 
appuyez sur 

1

2 3 SET 4 5

6

 (5) jusqu'à MENU 04 - LANGUE SELECT. 
Ensuite, appuyez sur le bouton SET pour accéder au 
menu.
Sélectionnez la langue souhaitée à l'aide des touches 1

2 3 SET 4 5

6 
(1) et 

1

2 3 SET 4 5

6

 (2) 

Mode stand-by

Ce mode permet l'arrêt automatique du poêle une fois 
qu'il atteint la température réglée sur le SET.
Lorsque cela se produit, le poêle attendre quelques minutes 
(réglage d'usine), après quoi se éteint automatiquement 
si la température de la pièce dans l'intervalle a toujours 
maintenue au-dessus de l'ensemble.
Une fois désactivé à la suite de cette condition, le 
chauffage se allumera automatiquement que lorsque la 
température ambiante sera ramené à 2 °C en dessous de 
la température réglée dans le poêle (exemple: SET=24 °C 
et la température ambiante = 21 °C).
Si le poêle est éteint pour le mode STAND-BY, bien qu'il y 
ait un allumage programmé ce sera ignoré et le chauffage 
se remet en marche que pour abaisser la température 
comme expliqué ci-dessus.
Le fermer programmé au lieu de cela, il est toujours remplie 
si le poêle est en STAND-BY et est éteint manuellement 
en appuyant sur le bouton OFF; Ce faisant, le poêle se 
arrêtera raviver définitivement pas plus, moins que prévu 
de la programmation hebdomadaire d'allumage.

Activer mode stand-by

Appuyez sur la touche SET (3) pour accéder au menu et 
avec la touche 

1

2 3 SET 4 5

6

 (5) atteindre le MENU 05  (“MODE STAN-

BY”).
Ensuite, appuyez sur  SET (3) pour y accéder; fonction 
STAND-BY est réglé par défaut sur OFF.
Pour activer cette fonction, appuyez sur 1

2 3 SET 4 5

6 (1), sur l'écran, 
vous verrez “MODE STAN-BY ON”.
Appuyez sur SET (3) pour confirmer et puis éteint (4) pour 
quitter. Le mode STAND-BY est maintenant actif.

niveu de menu

dialogue
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1.	 Appuyez sur le bouton SET.
	 Apparaît sur l'écran MENU 01 RÈGLE ventilateurs

2.	 Appuyer sur la touche SET pour accéder au menu pour régler 
	 la vitesse de vos ventilateurs de canalisation

3.	 Réglez la vitesse avec les boutons 1 et 2. Avec le bouton 1 
	 vous réglez la vitesse du ventilateur droit, avec le bouton 2 
	 vous réglez la vitesse du ventilateur gauche

4.	 Pour désactiver les ventilateurs de canalisation, régler la 
	 vitesse à 0

Réglage du ventilateur de la vitesse de canalisation (si présent)
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21:10
22°C    P-1

OFF

14:35
21°C     P-2
START

14:35
21°C     P-2

LOAD
pellet

14:35
21°C     P-2
FLAME
LIGHT

15:18
21°C     P-3
WORK

(5)

16:40
22°C    P-2
CLEANING
FIRE-POT

OFF
Le poêle est éteint ou se trouver 
en phase d'extinction. 21:10

22°C    P-1
OFF

14:35
21°C     P-2
START

14:35
21°C     P-2

LOAD
pellet

14:35
21°C     P-2
FLAME
LIGHT

15:18
21°C     P-3
WORK

(5)

16:40
22°C    P-2
CLEANING
FIRE-POT

START
Le poêle est en phase de pré-
chauffage de la résistance, avant 
l’allumage. Ils sont actifs et l’ex-
tracteur de fumée de bougie d’al-
lumage.

21:10
22°C    P-1

OFF

14:35
21°C     P-2
START

14:35
21°C     P-2
LOAD
pellet

14:35
21°C     P-2
FLAME
LIGHT

15:18
21°C     P-3
WORK

(5)

16:40
22°C    P-2
CLEANING
FIRE-POT

LOAD PELLET
Le poêle est en phase de charge-
ment de pellet. Fonctionnent de la 
bougie, la fumée et l’extracteur du 
moteur de la vis.

21:10
22°C    P-1

OFF

14:35
21°C     P-2
START

14:35
21°C     P-2

LOAD
pellet

14:35
21°C     P-2
FLAME
LIGHT

15:18
21°C     P-3
WORK

(5)

16:40
22°C    P-2
CLEANING
FIRE-POT

FLAME LIGHT
Le poêle est en phase de stabili-
sation de la flamme (flamme pré-
sente). L’extracteur de fumée et 
le moteur de la vis sont en fonc-
tionnement.

21:10
22°C    P-1

OFF

14:35
21°C     P-2
START

14:35
21°C     P-2

LOAD
pellet

14:35
21°C     P-2
FLAME
LIGHT

15:18
21°C     P-3
WORK

(5)

16:40
22°C    P-2
CLEANING
FIRE-POT

CLENING FIRE-POT
Le poêle est dans le processus 
de nettoyage du panier. L'extrac-
teur de fumée fonctionne à pleine 
vitesse et la charge de pellet est 
à un minimum.

21:10
22°C    P-1

OFF

14:35
21°C     P-2
START

14:35
21°C     P-2

LOAD
pellet

14:35
21°C     P-2
FLAME
LIGHT

15:18
21°C     P-3
WORK

(5)

16:40
22°C    P-2
CLEANING
FIRE-POT

WORK
Poêle en phase de fonctionnement à 
la puissance minimale. La tempéra-
ture relevée dans la pièce est de 21°C. 
Pendant les heures normales de tra-
vail sont en cours d’exécution les fu-
mées de fans, d’une tarière à moteur 
et de l’environnement du ventilateur.

Signalisation des alarmes

Les opérations de contrôle doivent être réalisées par l’utilisateur, contacter le Centre d’assistance technique 
seulement en cas de ne pas trouver de solution.

En cas d’une anomalie de fonctionnement de le poêle, le système informe à l’utilisateur le type de panne vérifié.
Dans le tableau suivant sont résumées les alarmes, le type de problème et la solution possible:

Écran
Supérieur

Écran
Inférieur Type de problème Solution

AL 5 Le poêle ne réussit pas à s’allumer.
C’est le premier allumage

Remplir le réservoir des granulés de bois
Rallumer le poêle

AL 6
FINIT

PELLET
Extinction de le poêle pendant la
phase de fonctionnement

Remplir le réservoir des granulés de bois

AL 2
REG-SOND

FUMEE
La sonde des fumées est cassée ou
débranchée de la carte

Contacter le Centre d’assistance technique agréé

AL 7
SECURITE
THERM-

Le poêle est en surchauffe
Régler le thermostat manuellement. Si le problème persiste, 
contactez le Centre d’assistance technique agréé.

COOL FIRE Absence de courant
Au retour du courant, le poêle effectue un cycle de 
refroidissement à la fin duquel il se rallume automatiquement

AL 4
ASPIRAT

EN PANNE
Panne ou blocage de l’extracteur
de fumées

Contacter le Centre d’assistance technique agréé

AL 8
MANQUANT

DEPRESS
Le conduit de fumée est obstrué

Nettoyer le conduit de fumée ou vérifier qu’il n’y a pas de 
grilles obstruées à la sortie du tuyau d’évacuation des fu-
mées

SERVICE

Elle indique que le poêle a atteint 1300 
heures de fonctionnement.
Il est nécessaire d’effectuer l’entretien 
extraordinaire

Contacter le Centre d’assistance technique agréé
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Entretien et nettoyage de le poêle
Avant d’effectuer toute opération d’entretien ou de 
nettoyage sur le poêle, adopter les précautions suivantes:

• s’assurer que toutes les parties du poêle sont froides;
• s’assurer que les cendres sont complètement éteintes;
• s’assurer que l’interrupteur général est en position OFF;
• s’assurer que la fiche est débranchée de la prise, afin de 
prévenir les contacts accidentels;
• une fois terminée la phase d’entretien, contrôler que 
tout reste à sa place, comme il était avant l’intervention (le 
brûleur doit être placé correctement).

Veuillez suivre soigneusement les indica-
tions de nettoyage suivantes.
Le manquement à ces règles peut provo-
quer des problèmes de fonctionnement du 
poêle.

Nettoyage du brûleur et du support du brûleur

Quand la flamme prend des nuances de couleur rouge, 
ou bien elle est faible, accompagnée de fumée noire, 
cela signifie que des cendres ou des incrustations se 
sont déposées. Celles-ci empêchent le fonctionnement 
correct du poêle et doivent être retirées une fois le poêle 
éteint. Chaque jour, enlever le brûleur simplement en le 
soulevant de son logement; éliminer ensuite les cendres 
et les éventuelles incrustations qui pourrait s’être formées, 
en faisant particulièrement attention à dégager les orifices 
bouchés à l’aide d’un outil pointu (non fourni avec la 
machine). Cette opération est particulièrement nécessaire 
lors des premières utilisations à chaque allumage, surtout 
si on utilise des pellet différents de ceux fournis par notre 
société. La périodicité de cette opération est déterminée 
par la fréquence d’utilisation et par le choix du pellet.
Il convient de contrôler également le support du brûleur et 
d’aspirer les cendres éventuellement présentes.

Cendrier

Ouvrir la porte et extraire le 
cendrier. 
Aspirer toutes les cendres 
déposées à l’intérieur. 
Cette opération peut être 
effectuée plus ou moins fré-
quemment en fonction de la 
qualité du pellet utilisé

Nettoyage de la vitre

La vitre est du type autonettoyant, c’est-à-dire, tandis que 
le poêle fonctionne, une couche d’air parcourt la surface 
de la vitre en tenant à l’écart les cendres et les saletés. 
Malgré cela, en l’espace de quelques heures, une patine 
grisâtre se forme qu’il faudra nettoyer après la prochaine 
extinction du poêle.
L’encrassement de la vitre dépend en outre de la qualité et 
de la quantité du pellet utilisé. 
Le nettoyage de la vitre doit être effectué lorsque le poêle 
est froid, avec des produits conseillés et testés par notre 
société. Lorsque cette opération est effectuée, observer 
toujours si le joint gris autour de la vitre est en bon état; 
le manque de contrôle de l’efficacité de ce joint peut 
compromettre le fonctionnement du poêle. Le pellet de 
basse qualité peut provoquer l’encrassement de la vitre.

Si la vitre est cassée, ne pas tenter 
d’allumer le poêle.

Nettoyage du revêtement en céramique (si présent)

Le revêtement en céramique doit être nettoyé avec un 
chiffon doux et sec. Utiliser uniquement des détergents 
neutres et doux.
Ne jamais mouiller ni ne nettoyer la céramique avec 
de l’eau froide quand elle est encore chaude: le choc 
thermique pourrait la casser.

Nettoyage du compartiment échangeur

Dessous le cadre du tiroir à cendres il y a le compartiment 
échangeur; effectuer le nettoyage de celui-ci par aspiration.

Soyez très prudent parce que le
céramique chaude.
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PAR UN TECHNICIEN QUALIFIE

Contrôle annuelle

Entretien chambre de combustion

Le poêle à froid est éteint, 
procéder de la manière 
suivante: ouvrir la porte et 
extraire le tiroir de collecte 
des cendres et retirer le 
brûleur. (photo 1)

Retirer la fixation de la ma-
tière réfractaire en le pous-
sant vers le haut. (photo 2)

Pivoter et incliner pour l'en-
lever. (photo 3)

Nettoyage des surfaces

Pour le nettoyage des surfaces, utiliser un chiffon imbibé 
d’eau ou à la limite d’eau et d’un savon neutre.

Nettoyage des parties métalliques

Pour nettoyer les parties métalliques du poêle, utiliser un 
chiffon doux imbibé d’eau. Ne jamais nettoyer les parties 
métalliques avec de l’alcool, de diluants, de l’essence, 
d’acétones ou d’autres substances dégraissantes. En cas 
d’utilisation de telles substances, notre société décline 
toute responsabilité. Les éventuelles variations de nuance 
des pièces métalliques peuvent être imputables à une 
utilisation inappropriée du poêle.

L’utilisation de détergents ou de diluants 
agressifs peut endommager les surfaces 
du poêle. Avant d’utiliser un détergent 

quelconque, il est conseillé de l’essayer sur un 
point caché ou contacter le Centre d’Assistance 
Agréé pour obtenir des conseils à ce propos.

C’est nécessaire d’effectuer le nettoyage 
journalier du brasier et périodique du ti-
roir-cendre. Le partiel ou absent nettoyage 

peut causer l’impossibilité d’allumer le poêle avec 
éventuels défauts à le poêle  et à l'ambiant (pos-
sibles émissions du matériel pas brûle e cendre). 
Ne pas réintroduire éventuels granulés dans le bra-
sier pour mancance de combustion.

Avec un aspirateur nettoyer le matériau réfractaire et les 
parois de la chambre de combustion, en particulier la 
paroi avant dans laquelle sont situés le racleur, (photo 9) 
en bas de la chambre  de combustion et le compartiment 
qui se trouve en dessous du cendrier (photo 8)

Aussi nettoyer le brûleur et le cendrier.

À la fin du nettoyage, monter la plaque située sous le 
cendrier, le réfractaire, son attachement, le cendrier et 
enfin le brasier.

2 3
Maintenant pousser vers le 
haut les réfractaires (photo 
4+photo 5), tourner (photo 
6) et le retirer de la chambre 
de combustion. 

Lorsque vous manipulez le 
réfractaire soyez prudent de 
ne pas le casser, il est très 
fragile.

4

5 6
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Nettoyage du système d’évacuation

Jusqu’à acquérir une expérience raisonnable à propos des 
conditions de fonctionnement, il est conseillé d’effectuer 
cet entretien au moins une fois par mois.
• débrancher le cordon d’alimentation électrique;
• retirer le bouchon du raccord en T et procéder au 
nettoyage des conduits; si nécessaire, du moins les 
premières fois, s’adresser à du personnel qualifié;
• nettoyer soigneusement le système d’évacuation de 
fumées: à cette fin, contacter un ramoneur professionnel;
• enlever une fois par an la poussière, les toiles d’araignée, 
etc. de la zone se trouvant derrière les panneaux du 
revêtement interne, notamment les ventilateurs.

Nettoyage des ventilateurs

Le poêle est doté de ventilateurs (ambiants et fumées), 
placés dans la partie postérieure et inférieure du poêle.
Les éventuels dépôts de poussière ou de cendres sur 
les pales des ventilateurs produisent un déséquilibre qui 
provoque des bruits durant le fonctionnement. Il est par 
conséquent nécessaire de pourvoir au moins une fois 
par an au nettoyage des ventilateurs. Puisque une telle 
opération implique le démontage de certaines pièces du 
poêle, faire faire le nettoyage du ventilateur uniquement 
par notre Centre d’Assistance Agréé.

98 Nettoyage de fin de saison

En fin de saison, lorsque le poêle n’est plus utilisé, un 
nettoyage plus approfondi et plus général est conseillé:
• enlever tous les granulés du réservoir et de la vis d’alimentation;
• nettoyer soigneusement le brûleur et son support, la 
chambre de combustion et le cendrier.

L’exécution des points précédents ne comporte qu’une 
vérification de l’état du poêle. Il faut nettoyer encore 
plus profondément le conduit d’évacuation et le conduit 
de fumée et contrôler l’état du panier. Le cas échéant, 
commander un panier neuf au Centre d’Assistance 
Agréé. Si nécessaire, lubrifier les charnières de la porte 
et de la poignée. Contrôler également le cordon de fibre 
céramique près de la vitre, sur la paroi interne de la porte: 
s’il est usé ou trop sec, commander un cordon neuf au 
Centre d’Assistance Agréé.
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Parties
Tous les 

jours 
Chaque 
2-3 jours 

Chaque 
semaine 

Chaque 
15 jours 

Chaque 
30 jours 

Chaque 
60-90 jours 

Ch. année / 
1200-1400 h

Brûleur ◊

Nettoyage compart. collecte cendres ◊

Tiroir à cendres ◊

Nettoyage verre e porte ◊

Échangeur (turbulateurs ) ◊

Nettoyage compartiment interne échangeur / 
compartiment du ventilateur fumée

•

Échangeur complet •

Nettoyage échappement "T" •

Conduit de fumées •

Joint porte - tiroir à cendres •

Parties internes •

Cheminée •

Composants électromécaniques •

Toutes les opérations de nettoyage des différentes parties de le poêle doivent être effectuées lorsque 
le poêle est complètement froid et que la prise électrique est débranchée. Si vous utilisez des granu-
lés de qualité homologués, vitre poêle demandera pas d'entretien fréquent. La nécessité d'entretien 
augmente selon les temps de fonctionnement et les modifications des prestations requises.

◊ par l'utilisateur
• par le Centre d’assistance technique agrée

Chaque 1200 heures de travail la carte électronique envoie un signal d'avertissement et l'écran 
affiche “SERV ICE”. Cela indique la nécessité d'un nettoyage complet de le poêle par un centre 
d'assistance technique agrée. Le manque de nettoyage cela pourrait entraîner une défaillance de 
le poêle et une mauvaise combustion, ce qui entraîne un rendement inférieur.
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Mesures de sécurité

Pressostat fumées: il contrôle 
la pression dans le conduit de 
fumée. Il sert à bloquer la vis 
sans fin au cas où la sortie 
de fumées serait bouchée et 
en cas de contre-pressions 
importantes par exemple en 
présence de vent.
Au moment de intervention 
du pressostat s’affichera sur 
l’écran le message “ALAR-

DEP-FA IL”.

Dispositif de sécurité tempé-
rature des granulés de bois: 
si une température excessive 
se vérifiait à l’intérieur du réser-
voir, le thermostat de sécurité 
des granulés de bois à réarme-
ment manuel générerait une 
alarme “ALAR-S IC-FA IL”. pour 
interrompre le fonctionnement 
de le poêle. Le rétablissement 
doit être effectué par le client 
en réarmant ce dispositif placé 
derrière l’appareil.

RIARMO
PELLET

Il est interdit de manipuler les dispositifs de sécurité. Il ne sera possible d'allumer le poêle 
qu'après avoir éliminé la cause qui a déclenché le système de sécurité et après avoir rétabli le 
fonctionnement automatique de la sonde. Voir la section sur les alarmes à comprendre comment 
interpréter chaque alarme doit apparaître sur l'écran de l'appareil.

Motoréducteur: si le motoré-
ducteur s'arrête, le poêle conti-
nue à fonctionner jusqu'à ce 
que la flamme sort par manque 
de carburant et jusqu'à ce qu'il 
atteigne le niveau minimum de 
refroidissement. 

Sonde température fumées: 
ce thermocouple relève la 
température des fumées et 
fait partir ou arrête le poêle 
lorsque la température des fu-
mées descend au-dessous de 
la valeur programmée.

Sécurité électrique: le 
poêle est protégé contre les 
brusques coupures d'élec-
tricité (ex. foudre) par un fu-
sible général à 4 A placé sur 
le panneau de contrôle situé 
à l'arrière de le poêle près du 
cordon d'alimentation. Les fu-
sibles de protection des cartes 
électroniques sont disponibles 
sur les planches.

Microswitch porte pellet: 
ouvrir la charge de porte poêle 
à granulés hors tension de la 
pastille et il reste ouvert pen-
dant plus de 120 "pour désac-
tiver le chauffage de l'erreur 
“ALAR-DEP-FA IL”. 
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Inconvénients éventuels et solutions

Étant donné que tous les poêles sont vérifiés dans leur parties de mouvement et de travail, et donc ils sont livrés dans 
un parfait état physique et de fonctionnement, il faut rappeler que le transport, le déchargement, le déplacement, un 
emploi incorrect ou une maintenance insuffisante, peuvent être les causes des inconvénients.
Les inconvénients principales pourraient être résolus en lisant le tableau de suite. Si après avoir fait ce qui est ici 
décrit, le problème n’a pas été résoulu, il faut interpeller le service d’assistance..

Pannes et solutions

Toutes les réparations doivent exclusivement être effectuées par un technicien spécialisé, 
lorque le poêle est éteint et que la prise électrique est débranchée. Il est interdit de toute 
modification non autorisée de l’appareil et le remplacement de pièces avec d’autres entreprises.  
Les opérations marquées en gras doivent être effectuées uniquement par du personnel qualifié.

PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

Display éteint et 
touches qui ne 
marchent pas

1) Manque de tension dans 
l’alimentation
2) Interrupteur postérieur éteint
3) Display défectueux
4) Anomalies dans la connec-
tion du display avec la fiche
5) Fusible avec fiche interrompu
6) Fiche défectueuse

1) Vérifier que le câble d’alimentation soit branché.
2) Agir sur l'interrupteur postérieur pour le mettre 
en marche
3) Détacher le poêle de la prise pendant 1 minute 
et rallumer. Si le problème continue, il faut contac-
ter le centre d’assistance autorisé
4) Contrôler que le display et la fiche soient 
correctement joints.
5) Contacter le centre d'assistance autorisé.
6) Contacter le centre d'assistance autorisé.

La télécommande ne 
fonctionne pas

1) Distance excessive du poêle
2)Pile de la télécommande 
épuisée.
3) La télécommande es endom-
magée.

1) S’approcher au poêle
2) Remplacer la pile
3) Remplacer la télécommande

Défaut d’allumage

1) Accumulation excessive de 
cendre dans le brasero
2) Procédure d’allumage erro-
née

1) Nettoyer le brasero
2) Refaire la procédure d’allumage.
Si le problème persiste, il faut contacter le 
centre d'assistance autorisé .

De la fumée sort de 
la grille

1) Black out électrique de 
nature accidentelle

1) Au cas où l’allumage soit interrompu ou l’activi-
té du ventilateur soit momentanément interrompe, 
il peut arriver qu’il y aie la présence des petites 
quantité de fumée.

Le ventilateur d’air 
chaud ne marche pas

1) Le poêle ne s’est pas encore 
réchauffe

1) Il faut attendre l’issu du cycle d’allumage. Une 
fois rejoint la température, le ventilateur démarré 
automatiquement. Si le problème persiste, 
contacter le centre d'assistance autorisé.
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Le poêle ne s’allume 
pas automatiquement

1) Réservoir à granulés vide.
2) La résistance ne re-joint pas la 
température
3) Résistance plaignante
4) Le pellet ne descend pas
5) Moteur de visse sans fin 
défectueux
6) Le brasero ne se trouve pas 
dans son endroit ou il est sale
7) Obstructionnisme causé par 
des nids ou des corps étranger 
dans la cheminée
8) Vérifier le fonctionnement de la 
bougie
9) Le tiroir- cendrier n’est pas 
fermé correctement
10) Obstruction du passage de 
fumée et du tuyau de cheminée
11) Extracteur des fumées qui ne 
marche pas
12) Sonde thermique défec-
tueuse
13) Pellet humide

1) Remplir le réservoir à granulés.
2) Contrôler les câblages électriques et les fusibles,
substituer la résistance si elle est en panne
3) Substituer la résistance
4) On recommande de détacher la prise du courant 
électrique avant de:
- contrôler que le pellet ne soit pas encastré
- contrôler que le moteur de visse sans fin ne soit 
pas bloqué par un corps étranger
- vérifier l'étanchéité de la porte-pellet
5) contacter le centre d'assistance autorisé.
6) Vérifier que le trou du brasero correspond à la 
bougie, nettoyer le brasero.
7) Éliminer quelconque corps étranger de la chemi-
née ou du tuyau de sortie de fumée.
8) S’assurer qu’il y aie du courant. La substituer si 
elle est brûlée.
9) Fermer le tiroir -cendrier.
10) Effectuer le nettoyage périodiquement
11) Vérifier le fonctionnement de l'extracteur de 
fumées.
12) Contacter le centre d’assistance autorisé.
13) Vérifier le lieu de stockage du pellet et le substi-
tuer avec un peu de pellet sèche.

Blocage du poêle. Le 
pellet n’est pas intro-
duit dans la chambre 
de combustion.

1) Le réservoir vide
2) Moteur de visse sans fin sans 
granulés de bois
3) Problème technique du moteur 
de visse sans fin
4) Motoriducteur en panne
5) Fiche électrique en panne

1) Charger les granulés de bois dans le réservoir
2) Remplir le réservoir et avancer avec le première 
allumage en suivant les instructions
3) On recommande de détacher la prise du courant 
électrique avant de:
-vider le réservoir et avec les mains, vider le moteur 
de visse sans fin des obstructions éventuels (sciure)
- vider le coulisseau des obstructions
-enlever la poussière de pellet qui se trouve au fond 
du réservoir.
4) Substituer le motoriducteur
5) Substituer la fiche électrique

Le poêle fonctionne 
pendant quelques 
minutes, après il 
s’éteint.

1) La phase d’allumage n’est pas 
terminée
2) Absence momentané du cou-
rant électrique
3) Sonde de fumée défectueuse 
ou en panne

1) Répéter l’allumage.
2) Voir les instruction précédentes.
3) Vérifier et remplacer la sonde.

Le moteur d’aspira-
tion des fumées ne 
s’arrête pas

1) Le poêle n’a pas encore 
refroidi

1) Attendre que le poêle soit refroidi. Seulement à 
refroidissement accompli, le ventilateur s’éteignera. 
Si le problème persiste, contacter le centre 
d’assistance autorisé.
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Les granulés s’accu-
mulent dans le pot de 
combustion, la vitre 
de la porte se salit et 
la flamme est faible

1) Tuyau de cheminée avec des 
parties qui sont trop longs ou 
obstrué.
2) Trop de pellet
3) Quantité excessive de pellet 
ou de dépôt de cendre dans le 
brasero
4) Le brasero ne se trouve pas 
dans son endroit
5) Vent contraire au flux de 
décharge
6) Manque d’air de combustion.
7) pellet humide ou inadapté
8) Moteur d’aspiration fumées en 
panne.
9) Porte fermée de mauvaise 
façon

1) Nettoyer le pot de combustion et contrôler que 
tous les orifices soient libres. Effectuer un nettoyage 
générale de la chambre de combustion et ramoner 
le conduit de fumée. Contrôler que l’entrée d’air ne 
soit pas bouchée. Vérifier l’état des joints de la porte 
vitrée.
2) Réduire dans les paramètres, le niveau de charge-
ment du pellet
3) Bien nettoyer le brasero après avoir attendu 
l’éteignement total du poêle. Si ça arrive encore, 
contacter le centre d’assistance autorisé.
4) Vérifier que le trou du brasero ne correspond pas 
à la bougie
5) Contrôler la cheminée contre le vent/et ou éven-
tuellement l’installer
6) Vérifier la position correcte du brasero, son net-
toyage et vérifier que le tuyau d’aspiration de l’air 
soit libre, vérifier l’état des joints de la porte, aug-
menter le niveau des paramètres relatifs à la vitesse 
du ventilateur expulsion de fumées. Contacter le 
centre d’assistance autorisé.
7) Changer le type de granulés. Contacter le centre 
d’assistance autorisé.
8) Vérifier et, éventuellement, remplacer le moteur. 
Contacter le centre d’assistance autorisé.
9) Contrôler que la vitre soit bien fermée et que le 
joint garantisse le verrouillage

Odeur de fumée dans 
l’environnement. Etei-
gnement du poêle

1) Mauvaise combustion
2) Mauvais fonctionnement du 
ventilateur de fumée
3)Mauvaise Installation du tuyau 
de cheminée
4) Obstruction de la cheminée

1) Contacter le centre d’assistance autorisé
2) Contacter le centre d’assistance autorisé
3) Contacter le centre d’assistance autorisé
4) Contacter le centre d’assistance autorisé

En mode automatique, 
le poêle fonctionne 
toujours à la puis-
sance maximale

1) Thermostat d’ambiance en 
position maximale
2) La sonde de détection tempé-
rature est endommagée.
3) Le Tableau de commande est 
défectueux ou il ne fonctionne 
pas.

1) Régler à nouveau la température du thermostat.
2) Vérifier le fonctionnement de la sonde et, éventuel-
lement, la remplacer.
3) Vérifier le fonctionnement du tableau de com-
mande et, éventuellement, le remplacer.

Le moteur d’aspiration 
des fumées ne fonc-
tionne pas.

1) Le poêle ne reçoit pas de cou-
rant électrique.
2) Le moteur est endommagé.
3) La carte électronique est 
défectueuse.
4) Le tableau de commande ne 
fonctionne pas.

1) Vérifier la tension du secteur d’alimentation et le 
fusible de protection.
2) Vérifier le moteur et le condensateur et, éventuel-
lement, les remplacer.
3) Remplacer la carte électronique.
4) Remplacer le tableau de commande.
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Le producteur du poêle décline toute responsabilité. La garantie du produit déchoit en cas de 
dommages causés par non respect des avertissements indiqués ci-dessus. Toute intervention ef-
fectuée par un centre d’assistance technique sera à la charge du client au cas où les instructions 
cidessus exposées, ne soient pas suivies.

Le feu s’éteint ou le 
poêle s’arrête automa-
tiquement

1) Le réservoir du pellet est vide
2) Il manque l’alimentation
3) Le pellet ne sont pas introduits
4) Dépôt excessif de cendre dans 
le brasero.
5) Il y a eu l’intervention de la 
sonde de sécurité de tempéra-
ture du pellet
6) Moteur de visse sans fin blo-
qué par un corps étranger.
7) La porte n’est pas parfaite-
ment fermée parfaitement ou les 
joints sont épuisés
8) Le pellet n’est pas approprié
9) Contribution insuffisante du 
pellet
10) Cheminée ou tuyau obstrué 
par des corps étrangers ou des 
nids.
11) Intervention du pressostat
12) Moteur d’extraction de fumée 
en panne
13) Alarme activé

1) Remplir le réservoir du pellet
2) Contrôler la fiche et la présence d’énergie élec-
trique
3) Remplir le réservoir du pellet
4) Bien nettoyer le brasero
5) Laisser que le poêle se refroidit complètement, 
rétablir la configuration manuelle et rallumer le poêle; 
si le problème continue, contacter le centre d’assis-
tance technique
6) Détachée la fiche, vider le réservoir, enlever les 
corps étranges
7) Fermer la porte ou substituer les joints avec 
d’autres, originaux.
8) Changer le type de pellet avec un conseillé par la 
maison constructive. Parfois, sur la base du type 
de pellet, pendant le réglage des paramètres, 
il faut varier le niveau relatif au chargement du 
pellet.
9) Augmenter le niveau dans le paramètre relatif au 
chargement du pellet. Faire vérifier afflux du com-
bustible par l’assistance technique.
10) Éliminer quelconque corps étrange de la che-
minée. Nettoyer le tuyau de la cheminée et nettoyer 
périodiquement.
11) Vérifier l’obstruction éventuel du tuyau de la 
cheminée et si le pressostat fonctionne correcte-
ment.
12) Vérifier et éventuellement substituer le mo-
teur.
13) Voir le paragraphe alarmes

Le ventilateur de l’air 
de convention ne 
s’arrête jamais.

1) La sonde thermique de 
contrôle de la température est 
défectueuse ou ne fonctionne 
pas.
2) Le ventilateur est endommagé.

1) Vérifier le fonctionnement de la sonde et, éventuel-
lement, la remplacer
2) Vérifier le fonctionnement du ventilateur et, éven-
tuellement, le remplacer..

Le poêle ne démarre 
pas.

1) Absence de courant électrique
2) Sonde granulés bloquée.
3) Fusible endommagé:
4) Le pressostat ne fonctionne 
pas (il signale un blocage)
5) Évacuation ou conduit de 
fumée obstrué.

1) Contrôler si la prise électrique est branchée et si 
l’interrupteur général est en position “I”.
2) Débloquer en appuyant sur le thermostat posté-
rieur. Si cela arrive encore, substituer le thermostat.
3) Remplacer le fusible
4) Remplacer le pressostat.
5) Nettoyer la sortie des fumées et/ou ramoner le 
conduit de fumée
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Estimado Cliente,

Le agradecemos haber elegido uno de nuestros productos, fruto de experiencias tecnológicas y de una continua 
investigación para lograr una calidad superior en términos de seguridad, confiabilidad y prestaciones.
En este manual encontrará toda la información y consejos útiles para poder utilizar su producto con la mayor seguridad 
y eficiencia.

•	 Instalaciones incorrectas, mantenimientos no correctamente efectuados, uso incorrecto del producto liberan a la 
empresa fabricante de todo eventual daño que derive del uso de la estufa.

• 	La maquina no debe ser utilizada como incinerador, ne deben ser utilizados combustibles diferentes de pellet.
• 	Este manual ha sido redactado por el fabricante y es parte integrante del producto y debe acompañarlo a lo largo de 

toda su vida útil. En caso de venta o transferencia del producto, asegurarse siempre de que esté presente el manual, 
dado que la información en él contenida está dirigida al comprador y a todas aquellas personas que por distintos 
conceptos concurren a su instalación, uso y mantenimiento.

• 	Leer con atención las instrucciones y la información técnica contenidas en este manual antes de proceder a la 
instalación, utilización o cualquier intervención en el producto.

• 	El cumplimiento de las indicaciones contenidas en el presente manual garantiza la seguridad de las personas y del 
producto, la economía de funcionamiento y una mayor duración del mismo.

• 	El cuidadoso diseño y el análisis de los riesgos llevados a cabo por nuestra empresa han permitido realizar un 
producto seguro, sin embargo, antes de efectuar cualquier operación, se recomienda atenerse rigurosamente a las 
instrucciones indicadas en el siguiente documento y tenerlo siempre a disposición. 

• 	Prestar máxima atención al movilizar las piezas de cerámica, donde estuvieran presentes.  
• 	Controlar que la superficie sobre la que se instalará el producto sea totalmente plana. 
•  La pared donde va colocado el producto no puede ser de madera ni de material inflamable, además se deben 

mantener las distancias de seguridad. 
• 	Durante el funcionamiento, algunas piezas de la estufa (puerta, manilla, laterales) pueden alcanzar temperaturas 

elevadas. Por lo tanto, prestar mucha atención y tomar las precauciones del caso, sobre todo en presencia de niños, 
personas ancianas, discapacitados y animales.

• 	El montaje debe ser efectuado por personas autorizadas (Centro de Asistencia Autorizado).
• 	Los esquemas y dibujos se proveen a título ilustrativo; el fabricante, en su intento de alcanzar una política de 

constante desarrollo y renovación del producto, puede aportar, sin previo aviso, las modificaciones que considere 
oportunas.

• 	Se recomenda, en la potencia máxima de funcionamiento de la estufa, la utilización de guantes para manejar la 
puerta de deposito de pellet y de el tirador de abertura de la puerta.

• 	Instalación está prohibido en las habitaciones o en ambientes con atmósferas explosivas.
• 	Utilice sólo piezas de repuesto recomendadas por el proveedor.

En caso de incendio, desconectar la alimentación eléctrica, utilizar un extintor a norma y eventualmente llamar 
a los bomberos. Llamar después al Centro de Asistencia Autorizado.

Se aconseja actuar la instalacion y la puesta en marcha atraves de nuestro un Servicio de 
Asistencia Tecnica autorizado en manera que se puedan averiguar en cualquier momento todos 
los pasajes.

Este manual de instrucciones es una parte integrante del producto: asegúrese de que siempre se suministra con el 
aparato, incluso si se transfieren a otro propietario o usuario o trasladado a otro lugar. En caso de daño o pérdida, 
solicite otro ejemplar del área de servicio técnico.
Estos símbolos indican mensajes específicos en este folleto:

ATENCIÓN:
Este símbolo de advertencia se encuentra presente en distintos puntos del libro e indica que es necesario 
leer atentamente y comprender el mensaje al que se refiere puesto que la inobservancia de lo que está 
escrito puede ocasionar serios daños a la estufa y poner a riesgo la incolumidad de quien la utiliza.

INFORMACIÓN:
Con este símbolo se pretende resaltar la información que se considera importante para el buen 
funcionamiento de la estufa. La inobservancia de lo prescrito comprometerá el uso de la estufa haciendo 
que su funcionamiento resulte insatisfactorio.

Nunca cubrir de ninguna manera el cuerpo de la estufa ni obstruir las ranuras ubicadas en la 
parte superior cuando el aparato esté funcionando. A todas nuestras estufas se les prueba el 
encendido en línea. 

Estufa 14-16
Cod. 001122
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Nuestra empresa declara que la estufa está conforme a 
las siguientes normas para la marca CE Directiva Europea:
•	 2014/30 UE (directiva EMCD) y sucesivos emenda-

mientos;
•	 2014/35 UE (directiva baja tensión) y sucesivos emen-

damientos;
• 	2011/65 EU (directiva RoHS 2);
• 	Las nuevas reglas de Productos de la Construcción 

(CPR-Construction Products Reglamento) nº 305/2011 
en relación con el mundo de la construcción;

• 	Para la instalación en Italia referirse a la UNI 10683/98 
o sucesivas modificas y para la instalación del aparato 
idrotermosanitario preguntar a quien ha hecho el mon-
taje la declaración de conformidad según L. 37/2008. 

	 Todas las leyes locales y nacionales y las normas 
europeas deben ser satisfechas en la instalación 
del maquinario;

• 	EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; 
EN 60335-1; EN 60335-2-102; EN 62233, EN 50581.

Informaciones referidas a la seguridad

Se ruega leer atentamente este manual de uso y 
mantenimiento antes de instalar y poner en funcionamiento 
la estufa. En caso de dudas, dirigirse al revendedor o al 
Centro de Asistencia.
• La estufa a pellet debe funcionar sólo en ambientes 

destinados a vivienda. Esta estufa, al ser comandada 
por una tarjeta electrónica, permite una combustión 
completamente automática y controlada; en efecto, 
la centralita regula la fase de encendido, 5 niveles 
de potencia y la fase de apagado, garantizando un 
funcionamiento seguro de la estufa;

• 	El contenedor utilizado para la combustión hace caer 
en el recipiente de recolección gran parte de las cenizas 
producidas por la combustión de los pellets. De todas 
maneras, controlar cotidianamente el contenedor, 
dado que no todos los pellet tienen altos estándares 
cualitativos (utilizar sólo pellet de calidad aconsejado 
por el fabricante);

Responsabilidad 

Con la entrega del presente manual, declinamos toda 
responsabilidad, tanto civil como penal, por incidentes 
derivados del no cumplimiento parcial o total de las 
instrucciones contenidas en el mismo.
Declinamos toda responsabilidad originada en el uso 
inadecuado de la estufa, el uso no correcto por parte del 
usuario, modificaciones y/o reparaciones no autorizadas, 
la utilización de repuestos no originales para este modelo.

El fabricante declina toda responsabilidad civil o penal 
directa o indirecta debida a:
• Insuficiente mantenimiento;
• Incumplimiento de las instrucciones contenidas en el 
manual;
• Uso no conforme a las directivas de seguridad;
• Instalación no conforme a las normas vigentes en  
el país;
• Instalación por parte de personal no calificado y no 
entrenado;
• Modificaciones y reparaciones no autorizadas por el 
fabricante;
• Utilización de repuestos no originales;
• Eventos excepcionales.

Normativas y declaración de conformidad

• 	Utilice sólo los pellets de madera;
•	 Guardar el pellet en locales secos 	

	 y no húmedos;
•	 La estufa debe ser alimentada sólo con pellets 

de calidad de 6 mm de diámetro y una longitud 
máxima de 30 mm del tipo recomendado por el 
fabricante;

•	 Antes de conectar eléctricamente la estufa, 
debe estar lista la conexión de los tubos de 
descarga con el conducto de humos;

•	 La rejilla de protección ubicada dentro del 
depósito de pellet no debe quitarse nunca;

•	 En el ambiente en que se instale la estufa debe 
haber suficiente renovación de aire;

•  Está prohibido hacer funcionar la estufa con la 
puerta abierta o con el cristal roto;

•	 No utilice la estufa como incinerador; la 
estufa debe ser utilizado sólo para la finalidad 
prevista.

	 Cualquier otro uso se considera impropio y por 
tanto peligroso. No coloque en la tolva aparte 
de pellets de madera;

•	 Cuando la estufa este encendida, se encuentra 
a alta temperatura  las superficies, de cristal, 
del tirador y de los tubos: durante el encendido, 
estas partes no se deben tocar sin las 
adecuadas protecciones;

•	 Mantener a una  distancia adecuada (segura) 
de la estufa el combustible y otros materiales 
inflamables.
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La carga del combustible se realiza por la parte superior 
de la estufa abriendo la puerta.
Echar las pellas en el depósito; vacío contiene 
aproximadamente 23 kg de pellet. Para facilitar el 
procedimiento realizar la operación en dos fases: 
• Echar la mitad del contenido en el interior del depósito 
y esperar a quel el combustible se deposite en el fondo;
• Terminar la operación echando la otra mitad;
• Mantenga la cubierta cerrada, después de cargar los 
pellets, la tapa del depósito de combustible;
• Antes de cerrar la puerta carga pellet asegúrese de que 
no hay restos de pellets de todo el sello. En caso limpiar 
cuidadosamente para no comprometer los juntas de sellado. 

La estufa es un producto por calentamiento, se presentan 
las superficies externas particularmente caliente. Por esta 
razón, se recomienda extrema precaución al operar en 
particular:
• No toque el cuerpo de la estufa y los diversos 
componentes, no se acercan a la puerta, podría causar 
quemaduras;
• No toque los gases de escape;
• No realice ningún tipo de limpieza;
• No tire las cenizas;
• No abra la bandeja de ceniza;
• Tenga cuidado de que los niños no se acerquen;

Con la puerta carga pellet abierta la estufa no funciona.
Si se deja la puerta carga pellet abierta para más de 120 
segundos, la pantalla mostrará  “ALAR-DEP-FA IL” y la 
estufa se apagará.
Asegúrese de que la tapa del pellet está cerrada (debe 
presionar bien el micro interruptor).
Para garantizar una obturación hermética se debe limpiar 
ante el batiente de la junta de la puerta carga pellet.
Si esto no se realiza la limpieza de la tapa no se puede 
cerrar perfectamente y la estufa se apagaría como 
consecuencia del error “ALAR-DEP-FA IL”.

• El aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos 
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales, o 
por falta de experiencia o conocimiento, a menos que se 
les ha dado por medio de una persona responsable de 
su seguridad, supervisión o instrucciones relativas al uso 
del aparato;

• No utilice la estufa como escalera o andamio;

• No ponga a secar ropa sobre la estufa. Cualquier 
tendedero o algo similar deben mantener una distancia 
adecuada de la termo estufa. - Riesgo de incendio;

• Explicar con cuidado de que la estufa está hecho 
de material sometido a altas temperaturas para los 
ancianos, los discapacitados, y en particular para todos 
los niños, manteniéndolos alejados de la estufa durante 
el funcionamiento;

• No toque la estufa con las manos húmedas, ya que 
este es un aparato eléctrico. Desconecte siempre la 
alimentación antes de trabajar en la unidad;

• La puerta debe estar siempre cerrada durante el 
funcionamiento;

• La estufa debe estar conectada a un sistema eléctrico 
equipado con un conductor de puesta a tierra de acuerdo 
con la normativa 73/23 y 93/98 CEE;

• El sistema debe ser la adecuada energía eléctrica 
declarada la estufa;

• No lave el interior de la estufa con agua.
El agua podría dañar el aislamiento eléctrico, provocando 
una descarga eléctrica;

• No exponga su cuerpo al aire caliente durante mucho 
tiempo. Evite calentar demasiado la sala en la que se 
encuentra y donde está instalada la estufa.
Esto puede dañar las condiciones físicas y causar 
problemas de salud;

• No lo exponga a dirigir el flujo de aire caliente de las 
plantas o los animales;

• La estufa de pellets no es un elemento de cocción;

• Las superficies externas durante el funcionamiento 
puede estar muy caliente. No los toque, salvo con la 
protección adecuada

No quitar nunca la rejilla de protección 
del interior del depósito; durante la carga 
evitar que el saco de los pellet entre en 
contacto con superficies calientes.

Instrucciones para un uso seguro y eficaz
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Para conseguir un buen funcionamiento de la estufa y una 
buena distribución de la temperatura, ésta debe colocarse 
en un lugar en el que pueda afluir el aire necesario para la 
combustión de las pellas (deben estar disponibles unos 
40 m3/h) según la norma para la instalación y las normas 
vigentes en el país. El volumen del ambiente no debe se 
inferior a 30 m3. El aire debe entrar a través de aberturas 
permanentes realizadas en las paredes (cerca de la estufa) 
que den al exterior, con una sección mínima de 150 cm2. 
Dichas aberturas deben estar realizadas de manera que 
no puedan quedar obstruidas de ningún modo. 
El aire puede tomarse también de locales adyacentes al 
que se necesita ventilar a condición de que estén provistos 
de toma de aire externo, de que no sean utilizados como 
dormitorio o baño y de que no se trate de un lugar con 
peligro de incendio, como por ejemplo garajes, leñeras o 
almacenes de material inflamable, respetando de manera 
taxativa todo lo prescrito por las normas vigentes.

Non se admite la instalación de la estufa 
en dormitorios o baños ni en lugares en 
los que haya ya instalado otro aparato 

de calentamiento sin un aflujo de aire autónomo 
(chimenea, estufa, etc.) Está prohibido colocar la 
estufa en ambientes de atmósfera explosiva.
El pavimento del local en el que se instala la estufa 
debe presentar dimensiones adecuadas para 
sostener el peso de la misma. Si las paredes son de 
tipo inflamable, mantener una distancia posterior 
mínima de (A) 20 cm, lateral de (B) 30 cm y anterior 
de 100 cm y en caso de presencia de objetos 
considerados particularmente delicados (muebles, 
cortinas, sofás), aumentar considerablemente la 
distancia de la estufa. Las dos paredes laterales de la 
estufa deben ser accesibles para su mantenimiento 
por técnicos autorizados.

30 cm
(B)

Min.
100 cm2

20 cm (A)

Conexión con la toma de aire externo 

Es indispensable que en el local en el que se instala la 
estufa pueda afluir por lo menos tanto aire como el que 
requiere la regular combustión del aparato y la ventilación 
del local. Esto florerías verificar por aberturas permanentes 
hacia el exterior realizadas en las paredes local que se 
necesita ventilar o de las habitaciones contiguas, siempre 
y cuando no hay puertas que impiden el flujo de aire 
dentro de la habitación.
Con este fin, es necesario efectuar en la pared externa 
y cerca de la estufa un orificio de transitó con una 
sección libre mínima de 100 cm2 (orificio diámetro 12 cm 
o cuadrado 10x10 cm), protegido con una rejilla en el 
interior y en el exterior. 

En presencia de suelos de madera 
predisponer superficie salva pavimento en 
conformidad con las normas vigentes en Pais.

Además, la toma de aire debe:
• comunicar directamente con el ambiente de la 
instalación.
• estar protegida con una rejilla, una red metálica o con 
otra protección idónea que no reduzca la sección mínima.
• estar colocada de manera que no puede quedar 
obstruida.

Si la estufa está instalada sobre de un 
suelo combustible, hay que intercalar con 
una placa de material aislante termico 
que sobresalga por lo menos de 20 cm en 
los lados y de 40 cm en la parte frontal.
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Conexión con el cañón de humo

Las dimensiones internas del cañón de humos no deben 
sobrepasar los 20x20 cm o los 20 cm de diámetro; en 
caso de que se superen estas dimensiones o de que el 
cañón de humos esté en malas condiciones (por ejemplo 
grietas, aislamiento escaso, etc.) se aconseja introducir en 
el cañón de humos un tubo de acero inox de un diámetro 
adecuado en toda su longitud, hasta la cima. 
Comprobar con instrumentos adecuados que haya un tiro 
entre 3 Pa et 10 Pa. Este tipo de conexión, incluso en 
el caso de falta momentánea de la corriente, asegura la 
evacuación de los humos.
Colocar en la base del cañón de humos una inspección 
para su control periódico para su limpieza, que debe 
realizarse anualmente.
Controlar estrictamente que se haya instalado una 
cumbrera antiviento según las normas vigentes. 

Conexión con un conducto exterior con tubo aislado 
o doble pared 

Deben utilizarse sólo tubos aislados (doble pared) de 
acero inox lisos en el interior (no está admitido el uso de 
tubos inox flexibles) fijados a la pared.
Colocar en la base del conducto vertical externo una 
inspección para su control periódico y para su limpieza, 
que debe realizarse anualmente.
Efectuar la conexión hermética con el cañón de humos con 
los racores y tubos aconsejados por productor. Controlar 
estrictamente que se haya instalado una cumbrera 
antiviento según las normas vigentes. Comprobar con 
instrumentos adecuados que haya un tiro entre 3 Pa et 
10 Pa. 

Conexión con un cañón de humos o con conducto de 
humos 

La conexión entre la estufa y el cañón de humos  no 
debe tener una inclinación de menos  del 3%, la longitud 
del tramo horizontal no debe superar los 2 m y el tramo 
vertical de un racor con forma de T a otro (cambio de 
dirección) no debe ser inferior a 1,5 m. Comprobar con 
instrumentos adecuados que haya un tiro entre 3 Pa et 
10 Pa. 
Colocar en la base del cañón de humos una inspección 
para su control periódico y para su limpieza, que debe 
realizarse anualmente. 
Efectuar la conexión hermética con el cañón de humos 
con los racores y tubos aconsejados por productor.

Fig. 3: conexión a un
conducto externo con tubo 
aislado o doble pareduna 
cumbrera antiviento

Fig. 2: conexión con el
cañón de humo
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Chimenea de gas de combustión

Evite el contacto con chimenea combustible (por 
ejemplo, las vigas de madera) y en todo caso proveer a 
su aislamiento con material ignífugo. En caso de paso de 
tuberías a través de los techos o paredes, se recomienda 
utilizar los kits especiales de cruzar, certificados, están 
disponibles comercialmente.
En el caso de un incendio en la chimenea, apague la 
estufa, desconectarse de la red y nunca abrir la puerta.
Luego llame a las autoridades.

Tapa de la chimenea

La tapa de la chimenea deberá respetar los siguientes 
requisitos:
• Debe tener el diámetro equivalente y la forma interna de 

la salida de humos.
• Debe tener un diámetro de salida útil que no sea menor 

del doble del de la salida de humos.
• La parte de la chimenea que sobresale del techo o que 

esté en contacto con el exterior (por ejemplo, en el 
caso de lofts o áticos abiertos), deberá estar cubierta 
con elementos de ladrillo o de baldosa, debiendo, en 
cualquier caso, estar bien aislada. 

• Debe construirse para evitar que entre la lluvia, la nieve 
y cuerpos extraños en la salida de humos, de tal forma 
que la descarga de los productos de combustión no se 
vea interferida o inhibida por el viento procedente de 
cualquier parte o por la fuerza que sea (una tapa de 
chimenea a prueba de viento).

• La tapa de la chimenea deberá posicionarse de tal forma 
que se garanticen la dispersión y dilución adecuadas 
de los productos de combustión y, además, deberá 
encontrarse fuera de la zona de reflujo. Esta zona tiene 
diferentes dimensiones y formas dependiendo del 
ángulo de inclinación del tejado, de manera que será 
necesario adoptar alturas mínimas (fig. 2).

• La tapa de la chimenea deberá ser de un tipo a prueba de 
viento y deberá encontrarse por encima de la cumbrera.

• Las eventuales estructuras u otros obstáculos que se 
encuentren más altos que la tapa de la chimenea no 
deberán encontrarse demasiado cerca de la propia 
tapa de la chimenea.

• La estufa no se debe instalar en la chimenea compartida.

Fig. 5: características de la tapa de la chimenea

SI NO

NOTA:

- el aparato debe ser instalado por un técnico cualificado 
que posea los requisitos técnico-profesionales según el 
D. M. 37/2008 que, bajo su responsabilidad, garantice el 
respeto de las normas según las reglas de la buena técnica; 
- la estufa debe ser conectada a una instalación de 
calefacción y/o a una red de producción de agua caliente 
sanitaria, compatible con su rendimiento y su potencia;
- también es necesario tener en consideración todas las 
leyes y normas nacionales, regionales, provinciales y 
municipales del país donde se instala;
- controle que el piso no sea inflamable:  si es necesario 
utilice una tarima adecuada;
- en el local donde se instala el generador de calor no 
deben preexistir ni ser instaladas campanas con extractor 
o conductos de ventilación de tipo colectivo. 
En el caso en que estos aparatos se encuentren en locales 
adyacentes comunicantes con el local de instalación, está 
prohibido su uso simultáneamente al generador de calor, 
donde exista el riesgo de que uno de los dos locales sea 
puesto en depresión con respecto al otro; 
- no está admitida la instalación en habitaciones o baños;

Conexión tubo de canalizaciòn

En la salida del aire caliente trazera se puede conectar un 
tubo de diámetro 80 mm para una longitud máxima de 8 
metros lineales.
Para cada codo de 45°, hay que considerar un desperdicio 
de 1 metro de sección lineal (por ejemplo, trajecto maximo 
con una curva de 45°: 8-1=7 metros).

Distancia de objetos

Además se recomienda mantener el pellet y todos los 
materiales inflamables a una distancia adecuada de la estufa

30 cm

100 cm

20 cm
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Modificación potencia de trabajo

La potencia de trabajo puede ser modificada entre un 
valor mínimo de 1 y un valor máximo de 5. También puede 
seleccionar la potencia de trabajo “AUTO”.
Para cambiar el valor pulsar el pulsador 

1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6  para 
aumentar o pulsar 

1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6

 para disminuir.
La salida desde el menú potencia después de algunos 
segundos de inactividad en el menú.

Pulsador de función

1. Aumento de temperatura: presionando el pulsador se 
aumenta la temperatura desde un valor mínimo de 7 ºC 
hasta un valor máximo de 40 °C.

2. Disminución de temperatura: presionando el pulsador 
se disminuye la temperatura desde un valor máximo de 
40 ºC hasta un valor mínimo de 7 °C.

3. Pulsador SET: presionar el pulsador para acceder al 
menú de programación de la estufa.

4. Pulsador On/Off: mantener presionado el botón  por 2 
segundos y la estufa se enciende o se apaga.

5. Disminución de la potencia de trabajo: se disminuye 
la potencia desde un valor máximo de 5  hasta un valor 
mínimo de 1

6. Aumento de la potencia de trabajo: se aumenta la 
potencia desde un valor mínimo de 1 hasta un valor 
máximo de 5.

Señalización status

Cronotermostato 
1

2 3 SET 4 5

6Cuando está activo indica que el programa se inicia 
automáticamente y se detiene o el día que está activo. 
La programación automática es sólo a través de control 
remoto.

Bujía 1

2 3 SET 4 5

6

Se activa en el caso de ignición de la estufa para indicar 
que la bujía de incandescencia se está calentando el aire 
necesario para el acoplamiento de la pastilla.

Cóclea 
1

2 3 SET 4 5

6

Se enciende cuando se está cargando el interior de la 
estufa de pellets.

Humo extractor 

1

2 3 SET 4 5

6

 
Cuando está activo indica que el ventilador está 
funcionando.

Panel de control

1. Aumento temperatura
2. Disminución temperatura
3. Pulsador SET

4. Pulsador on/off
5. Disminución potencia
6. Aumento potencia

Intercambiador 

1

2 3 SET 4 5

6

Cuando está activo indica que el ventilador está 
funcionando.

Señal de alarma 

1

2 3 SET 4 5

6

Se ilumina en caso de alarma o fallo de funcionamiento. 
La pantalla muestra el tipo de alarma.

Recepción remota 

1

2 3 SET 4 5

6

Regulación de la estufa

Modificación temperatura ambiente deseada

El valor de temperatura se puede cambiar en cualquier 
momento por el usuario.
Para cambiar la temperatura presionando los pulsadores 

1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6 y 
1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6

 y seleccione el valor deseado.
La salida desde el menú Set temperatura después de 
algunos segundos de inactividad en el menú.
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Mediante el control remoto (Fig. 3) que tiene la capacidad 
de ajustar la temperatura, la potencia y el encendido/
apagado de la estufa.

Para encender la estufa, pulse el pulsador  y la estufa 
entra automáticamente en la fase de puesta en marcha.
Al pulsar los pulsadores.  + (1) y  - (2) ajustar la 
temperatura del agua, mientras que usando el  + (6) y 
 - (5) se regula la potencia de operación.

Para desactivar la estufa mantenga pulsado el botón .
Para reemplazar la batería de 3 voltios, en la espalda, 
el centro de la tapa y tire de la palanca en el lado de la 
misma, reemplace la batería con la polaridad correcta 
(Fig. 4). Fig. 3 Fig. 4

Características Técnicas

Control remoto

NOTA:

- las medidas son aproximadas y pueden va-
riar de acuerdo a la estética de la estufa
- las posiciones de los tubos en la vista pos-
terior son indicativos y con una tolerancia de 
+/- 10 mm
- medidas con una tolerancia de unos 10 mm
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NOTA:

- las medidas son aproximadas y pueden variar de 
acuerdo a la estética de la estufa
- las posiciones de los tubos en la vista posterior son 
indicativos y con una tolerancia de +/- 10 mm
- medidas con una tolerancia de unos 10 mm

Mod. 16 - 16 C
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Los pellets son cilindros de madera prensada, producidos a partir de residuos de serrín y elaboración de 
madera (virutas y serrín) generalmente producidos por aserraderos y carpinterías. La capacidad colante 
de la lignina contenida en la leña permite conseguir un producto compacto sin aditivos y sustancias 
químicas extrañas a la madera y se consigue por lo tanto un combustible natural de alto rendimiento. 

El uso de pellets ordinarios o de cualquier otro material no idóneo puede dañar algunos 
componentes de la estufa y perjudicar su funcionamiento correcto: lo que puede 
determinar el cese de la garantía y de la responsabilidad del productor. 

Para nuestras estufas se tiene que utilizar pellets de 6 mm de diámetro, longitud de 
30 mm y con una humedad máxima del 8%. Es recomendado almacenar el pellets 
lejos de fuentes de calor y en lugares sin húmedad o sin atmósferas explosivas.

Pellet
Si raccomanda il controllo delle emissioni dopo l’installazione.

PARÁMETROS UNIDAD
MEDIDA CAYENNE 14 - 14 C CAYENNE 16 - 16 C

Potencia global kW 13,2 16,3

Potencia nominal kW 12,5 15,2

Potencia térmica reducida kW 3,7 3,7

Concentración CO
potencia nominal 13% O2

mg/m3 104,82 94,85

Concentración CO
potencia reducida 13% O2

mg/m3 409,5 409,5

Eficiencia nominal % 94,76 93,48

Eficiencia % 98 98

Consumo medio (min-máx) Kg/h 0,8 - 2,72 0,8 - 3,34

Superficie calefaltable mc 330 - 350 380 - 400

Portada humos (min-máx) g/s 2,83 - 7,29 2,83 - 8,53

Tiro aconsejado (min-máx) Pa 3 - 12 3 - 12

Temperatura humos (min-máx) °C 46 - 113 46 - 140

Capacidad del
deposito de pellets Kg 23 23

Combustible recomendado (ø x H)
mm pellet 6 x 30 pellet 6 x 30

Diámetro descarga humos mm 80 80

Diámetro aspiración aire mm 80 80

Tensión nominal V 50 50

Frecuencia nominal Hz 230 230

Absorción eléctrico máx W 50 50

Peso estufa Kg 400 400

N° Test Report 135 - 140 140 - 145

N° Test Report K19052016T1

Se recomienda que el control de las emisiones después de la instalación.
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Primer encendido

• Antes de encender verificar que el brasero está sin 
pellet y limpio da residuos de precedentes combustiones. 
En caso de no estar limpio vaciar y la limpiar el mismo
• Llenar el depósito de la estufa hasta 3/4 del pellet 
aconsejado por el fabricante
• Conectar la estufa a una toma de electricidad con el 
cable adecuado de serie
• Apretar el interruptor de encendido que se encuentra en 
la parte posterior de la estufa
• En el display aparecerá la inscripción “SPENTO”
• Pulsar el pulsador  por 2 segundos y después se 
encenderá el extractor de humos, la resistencia de 
encendido y aparecerá la inscripción “ACCENDE”; el led 
encendido se enciende
• Después de más o menos 1 minuto aparece la 
inscripción “CARGO PELLET”, a estufa carga el pellet y 
sigue el encendido de la resistencia
• Una vez alcanzada la temperatura adecuada aparece 
en el display la inscripción “FUOCO PRESENTE”: significa 
que la estufa ha pasado a la última  fase de encendido al 
término de la cual será completamente operativa; el led 
encendido se apaga
• Después algunos minutos en la pantalla aparecerá el 
escrito “TRABAJO”, cerca de la temperatura del medio 
ambiente, la potencia de trabajo actual. La estufa es 
ahora en pleno funcionamiento
• En el caso de logro de la temperatura establecida en la 
pantalla, aparecerá el escrito “MODULA”

Encendido estufa

Se aconseja actuar la instalacion y la 
puesta en marcha atraves de nuestro un 
Servicio de Asistencia Tecnica autorizado 

en manera que se puedan averiguar en cualquier 
momento todos los pasajes.
Durante el primer encendido es necesario ventilar 
bien el ambiente, podrían generarse olores desa-
gradables provenientes de la pintura y de la grasa 
de la pared de tubos.

Antes del encendido, es posible que un 
poco de humo llene la cámara de combus-
tión.

Apagado estufa

Para apagar la estufa apretar el botón  sobre el panel de 
control hasta que en el display aparecerá la inscripción 
“PUL IZ IA F INALE”. Después del apagado de la estufa el 
extractor de humos sigue en funcionamiento por un 
tiempo establecido para garantir una rápida salida de los 
humos da la cámara de combustión.
Para los modelos con mando a distancia de serie basta 
apagar el mando a distancia manteniendo pulsado por 
2 segundos el botón  y luego confirmar la elección 
apretando el botón SEND.
Si se prueba a encender otra vez la estufa en esta fase en 
el display aparecerá la inscripción “ATTESA RAFFRED-” 
para avisar el usuario que se está haciendo un ciclo de 
apagado. Atender el completar del ciclo mismo y que en 
la pantalla aparezca el escrito “SPENTO” para proceder a 
un nuevo encendido.

NOTA:

- no encender la estufa de manera intermitente. Ello podría 
provocar chispas que pueden reducir la duración de los 
componentes eléctricos;
- no tocar la estufa con las manos mojadas. La estufa, al 
tener componentes eléctricos, podría provocar descargas 
si no es manejada correctamente. Sólo los técnicos 
autorizados pueden resolver posibles problemas;
- no extraer ningún tornillo de la cavidad del fuego sin que 
haya sido previamente bien lubricada;
- nunca abrir la puerta cuando la estufa está funcionando;
- asegurarse de que la cuba del brasero éste correctamente 
posicionada.
- se recuerda que todo el conducto de humo debe ser 
inspeccionado, en el caso de que sea fijo se debe instalar 
una apertura de inspección para la limpieza.

Carga de pellet

La carga del combustible se realiza desde la parte superior 
de la estufa mediante la apertura de la puerta carga pellet. 
Vierta los gránulos en el depósito; por vacío contiene 
aproximadamente 1 bolsa de 15 kg.
Para facilitar el procedimiento si se realiza en dos fases:
• vierta la mitad del contenido de la bolsa en el tanque y 
esperar a que el combustible se deposite en el fondo.
• completar la transacción mediante el pago de la segunda 
mitad de la bolsa.

Eliminar de la caja de la estufa y por la puerta 
todos los componentes del embalaje.
Podría quemar (folletos de instrucciones y 
varias etiquetas adhesivas).

Nunca quite la rejilla de protección en el 
interior del tanque; cargando evitar que el 
saco de las pellas entre en contacto con 
superficies calientes.

El brasero debe ser limpiado antes de 
cada salida.
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Menù 02 SET RELOJ

Para acceder al set reloj, presionar el pulsador “SET” (3), con el pusador - (5) desplazarse por los submenús hasta 
MENU 02 - SET RELOJ y, con los pulsadores 1 y 2, seleccionar el día en curso. Presionar “SET” (3) para confirmar. 
Luego, con los pulsadores 1 y 2, programar la hora y presionar “SET” (3) para pasar a regular, con los pulsadores 1 y 
2, los minutos. Si se vuelve a presionar “SET”, se puede acceder a los distintos submenús para programar fecha, día, 
mes y año. Para ello, repetir las operaciones anteriormente indicadas, mediante los pulsadores 1, 2 y 3.

El siguiente cuadro describe sintéticamente la estructura del menú y detalla sólo las selecciones disponibles para el 
usuario.

Programa la hora y fecha en curso. La ficha está provista 
de una batería de litio que permite al reloj interno una 
autonomía superior a los 3/5 años.

Menù 03 SET CRONO

Presionar el pulsador “SET” (3) y luego el pulsador 5, para llegar al menú que se busca; luego, presionar “SET” (3) para 
acceder. Entrar en el menú M-3-1 y, con los pulsadores 1 y 2, escoger entre habilitar o no habilitar el cronotermostato 
(on/off), el cual permite programar el encendido automático de la estufa. Una vez habilitado/deshabilitado el 
cronotermostato, presionar el pulsador “4” (OFF) y continuar desplazándose por los submenús con el pulsador 5. 
Seleccionar a cuál submenú acceder para la programación diaria, semanal y de fin de semana.
Para programar horas y días de encendido, repetir lo anteriormente expuesto: 
- acceder al submenú con “SET” (3)
- regular los días, horas y habilitación (on/off) con los pulsadores 1 y 2
- confirmar con el pulsador “SET” (3)
- Salir de los submenús/menús con el pulsador 4 de apagado

El siguiente cuadro describe sintéticamente la estructura del menú y detalla sólo las selecciones disponibles para el 
usuario.

nivel 1 nivel 2 nivel 3 nivel 4 valor

02 - set reloj

01 - dìa dìa de la semana

02 - horas hora

03 - minutos minuto

04 - dìa dìa

05 - horas mes

06 - minutos año

nivel 1 nivel 2 nivel 3 nivel 4 valor

03 - set crono

01 - habilita crono

01 - habilita crono on/off

02 - program. dìa

01 - crono dìa on/off

02 - start 1 dìa hora

03 - stop 1 dìa hora

04 - start 2 dìa hora

05 - stop 2 dìa hora

1

nivel de menú

diálogo

entrada

MES
RELOJ

MEnú 02
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nivel 1 nivel 2 nivel 3 nivel 4 valor

02 - set crono

03 - program. sem.

01 - crono semana on/off

02 - start program. 1 hora

03 - stop program. 1 hora

04 - lunes progr. 1 on/off

05 - martes progr. 1 on/off

06 - miércoles prog 1 on/off

07 - jueves prog 1 on/off

08 - viernes prog 1 on/off

09 - sábado prog 1 on/off

10 - domingo prog 1 on/off

11 - start program. 2 hora

12 - stop program. 2 hora

13 - lunes progr. 2 on/off

14 - martes progr. 2 on/off

15 - miércoles prog 2 on/off

16 - jueves prog 2 on/off

17 - viernes prog 2 on/off

18 - sábado prog 2 on/off

19 - domingo prog 2 on/off

20 - start program. 3 hora

21 - stop program. 3 hora

22 - lunes progr. 3 on/off

23 - martes progr. 3 on/off

24 - miércoles prog 3 on/off

25 - jueves prog 3 on/off

26 - viernes prog 3 on/off

27 - sábado prog 3 on/off

28 - domingo prog 3 on/off

29 - start program. 4 hora

30 - stop program. 4 hora

31 - lunes progr. 4 on/off

32 - martes progr. 4 on/off

33 - miércoles prog 4 on/off

34 - jueves prog 4 on/off

35 - viernes prog 4 on/off

36 - sábado prog 4 on/off

37 - domingo prog 4 on/off

04 - program week-end

01 - crono week-end

02 - start 1

03 - stop 1

04 - start 2

05 - stop 2
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selección significado valores posibles

START 1 hora de activación ora - OFF

STOP 1 hora de desactivación ora - OFF

START 2 hora de activación ora - OFF

STOP 2 hora de desactivación ora - OFF

Menù 03 SET CRONO
Submenù 03 - 01 - habilitar crono

Permite habilitar y deshabilitar globalmente todas las 
funciones de cronotermostato.

Submenù 03 - 02 - programa diario

Permite habilitar, deshabilitar y programar las funciones 
de cronotermostato diario.

Submenù 03 - 03 - programa semanal

Permite habilitar, deshabilitar y programar las funciones 
de cronotermostato semanal.

Se pueden programar dos franjas de funcionamiento 
delimitadas por los horarios programados según la 
siguiente tabla, donde la programación OFF indica al reloj 
que debe ignorar el mando:

El programador semanal cuenta con 4 programas 
independientes cuyo efecto final está formado por la 
combinación de cada una de las 4 programaciones.
El programador semanal puede activarse o bien 
desactivarse. 
Por otra parte, si se programa OFF en el campo horarios, 
el reloj ignora el mando correspondiente.

Realizar la programación con cuidado 
para evitar, en general, superponer las 
horas de activación y/o desactivación en 
el mismo día en diferentes programas.

PROGRAMA 1

nivel menú selección significado valores posibles

03-03-02 START PROGRAM 1 hora activación hora - OFF

03-03-03 STOP PROGRAM 1 hora desactivación hora - OFF

03-03-04 LUNES PROGRAM 1

dí
a 

de
 re

fe
re

nc
ia

on/off

03-03-05 MARTES PROGRAM 1 on/off

03-03-06 MIÉRCOLES PROGR 1 on/off

03-03-07 JUEVES PROGRAM 1 on/off

03-03-08 VIERNES PROGRAM 1 on/off

03-03-09 SÁBADO PROGRAM 1 on/off

03-03-10 DOMINGO PROGR 1 on/off

PROGRAMA 2

nivel menú selección significado valores posibles

03-03-11 START PROGRAM 2 hora activación hora - OFF

03-03-12 STOP PROGRAM 2 hora desactivación hora - OFF

03-03-13 LUNES PROGRAM 2

dí
a 

de
 re

fe
re

nc
ia

on/off

03-03-14 MARTES PROGRAM 2 on/off

03-03-15 MIÉRCOLES PROGR 2 on/off

03-03-16 JUEVES PROGRAM 2 on/off

03-03-17 VIERNES PROGRAM 2 on/off

03-03-18 SÁBADO PROGRAM 2 on/off

03-03-19 DOMINGO PROGR 2 on/off

PROGRAMA 3

nivel menú selección significado valores posibles

03-03-20 START PROGRAM 3 hora activación hora - OFF

03-03-21 STOP PROGRAM 3 hora desactivación hora - OFF

03-03-22 LUNES PROGRAM 3

dí
a 

de
 re

fe
re

nc
ia

on/off

03-03-23 MARTES PROGRAM 3 on/off

03-03-24 MIÉRCOLES PROGR 3 on/off

03-03-25 JUEVES PROGRAM 3 on/off

03-03-26 VIERNES PROGRAM 3 on/off

03-03-27 SÁBADO PROGRAM 3 on/off

03-03-28 DOMINGO PROGR 3 on/off

3

nivel de menú

diálogo

entrada

HABILITA
CRONO

3

nivel de menú

diálogo

entrada

START 1
DÌA

3

nivel de menú

diálogo

entrada
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Submenù 03 - 04 - programa week-end

Permite habilitar, deshabilitar y programar las funciones 
de cronotermostato durante el fin de semana (días 5 y 6, 
o bien, sábado y domingo).

PROGRAMA 4

nivel menú selección significado valores posibles

03-03-29 START PROGRAM 4 hora activación hora - OFF

03-03-30 STOP PROGRAM 4 hora desactivación hora - OFF

03-03-31 LUNES PROGRAM 4

dí
a 

de
 re

fe
re

nc
ia

on/off

03-03-32 MARTES PROGRAM 4 on/off

03-03-33 MIÉRCOLES PROGR 4 on/off

03-03-34 JUEVES PROGRAM 4 on/off

03-03-35 VIERNES PROGRAM 4 on/off

03-03-36 SÁBADO PROGRAM 4 on/off

03-03-37 DOMINGO PROGR 4 on/off

2

nivel de menú

diálogo

entrada

NOTA:

- para evitar confusiones y operaciones de puesta en 
marcha y de apagado no deseadas, activar un sólo 
programa por vez si no se conoce exactamente lo que se 
desea obtener
- desactivar el programa diario si se desea emplear el 
semanal
- mantener siempre desactivado el programa week-end si 
se utiliza el semanal en los programas 1, 2, 3 y 4.
- activar la programación week-end solamente después 
de haber desactivado la programación semanal.

Menù 04 - select idioma

Pulse el botón SET para acceder al menú y pulse 1

2 3 SET 4 5

6

 (5) hasta el MENÚ 04 - SELECT IDIOMA. 
A continuación, pulse el botón SET para acceder al menú.
Seleccione el idioma deseado utilizando las teclas 

1

2 3 SET 4 5

6 (1) y 
1

2 3 SET 4 5

6

 (2) 

Modo stand-by
Este modo permite el apagado automático de la estufa 
una vez que alcanza la temperatura programada en el 
SET. 
Cuando esto sucede, la estufa aguardar algunos minutos 
(ajuste de fábrica), después de lo cual se apagará 
automáticamente si la temperatura de la sala, por su 
parte, ha mantenido siempre por encima del conjunto.
Una vez apagado, como resultado de esta condición, 
la estufa se encenderá automáticamente cuando la 
temperatura ambiente se reducirá a 2 °C por debajo de la 
temperatura establecida en la estufa (ejemplo: SET=24 °C 
y la temperatura ambiente=21 °C).
Si la estufa se apaga durante el modo STAND-BY, aunque 
hay un encendido programado este será ignorado y la 
estufa se volverá a encender sólo para bajar la temperatura 
como se explicó anteriormente.
El temporizador de apagado está en cambio siempre se 
respeta si la estufa está en modo STAND-BY y se apaga 
manualmente pulsando el botón OFF; haciendo así que 
la estufa se apagará reavivar permanentemente no más, 
menos de lo esperado de la programación semanal de 
encendido.

Activación modo stand-by

Pulsar el pulsador SET (3) para acceder al menú y con el 
botón 

1

2 3 SET 4 5

6

 (5) llegar a la MENU 05  (“MODO STAN-BY”). A 
continuación, pulse SET (3) para acceder a ella; función 
STAND-BY está configurado de serie en OFF.
Para activar esta función, presione (1), en la pantalla verá 
“MODO STAN-BY ON”.
Presione SET (3) para confirmar y luego OFF (4) para salir. 
El modo STAND-BY está activo.
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1.	 Pulse el botón SET. Aparecerá en la pantalla MENÚ 01 
	 REGOLA VENTOLE

2.	 Pulsando otra vez la tecla SET se entra al menú para ajustar 
	 la velocidad de los ventiladores de canalizaciòn

3. 	Establecer la velocidad utilizando los botones 1 y 2. 
	 Con la tecla 1 se establece la velocidad del ventilador derecho, 
	 con la llave 2 se establece la velocidad del ventilador izquierdo

4. 	Para apagar los ventiladores de la canalizaciòn, selecione la 		
	 velocidad a 0

Regulacion velocidad de ventiladores de canalización (si los hay)
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21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2

carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

SPENTO
La estufa esta apagada.

21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2

carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

ACCENDE
La estufa se calienta de la resis-
tencia, antes de la ignición. Son 
activos y el humo de enchufe de 
extractor de chispa

21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2
carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

CARGA PELLET
La estufa de pellets se está car-
gando. El funcionamiento de la 
vela, campana extractora y el mo-
tor de la barrena.

21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2

carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

FUEGO PRESENTE
La estufa se encuentra en una 
fase de estabilización de la llama 
(presencia de llama), el extractor 
de humos y el motor del sinfín 
está en marcha.

21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2

carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

LIMPIEZA BRAZIER
La estufa está en el proceso de 
limpieza de la cesta. El extractor 
de humos está corriendo a toda 
velocidad y la carga de la pastilla 
es como mínimo.

21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2

carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

TRABAJO
La estufa se encuentra en fase de 
operación a potencia mínima. La 
temperatura de la habitación es de 
21 °C. Durante las horas normales 
de trabajo se están ejecutando los 
fans humos, barrena del motor del 
ventilador y el medio ambiente.

Señal de alarmas

Las operaciones de control deben ser efectuadas por el usuario y solamente en caso de no solucionarse  con-
tactar con el centro de asistencia técnica autorizado.

En  el caso en que se presente una anomalía en el funcionamiento de la termo estufa, el sistema informa al usuario 
de la tipología de avería verificada. En la siguiente tabla se resumen alarmas tipo de problema y la posible solución:

Display
Super.

Display
Infer.

Tipo de problema Solución

AL 5 La estufa no se enciende
Es el primer encendido

Llenar el depósito de pellets
Encender de nuevo

AL 6
NO

PELLET
Paro de funcionamiento de la estufa
durante la fase de trabajo

Llenar el depósito de pellets

AL 2
AJU-SOND

HUMOS
La sonda de humos está defectuosa o 
desconectada de la placa electrónica

Contactar con el centro de asistencia técnica autorizado

AL 7
SEGURID-
TERMICA

La estufa se ha sobrecalentado
Restablecer el termostato manualmente. Si el problema 
persiste, Contactar el centro de asistencia autorizado.

COOL FIRE Falta de alimentación eléctrica
Cuando vuelve la alimentación la estufa inicia un ciclo de en-
friamiento al final del cual arrancará automáticamente.

AL 4
FALLO

VEN-HUMO
Desgaste o rotura del ventilador de ex-
tracción de humos

Contactar con el centro de asistencia técnica autorizado

AL 8
FALLO

PRESION
Conducción de humos obstruida

Limpiar la conducción o controlar que no exista obstrucción 
en la
salida de humos

SERVICE
Indica que la estufa ha llegado alas 1300 
horas de funcionamiento y es necesario 
realizar el mantenimiento extraordinario

Contactar con el centro de asistencia técnica autorizado
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Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento 
en la estufa, tomar las siguientes precauciones:

• asegurarse que todas las piezas de la estufa estén frías;
• asegurarse que las cenizas estén totalmente apagadas;
• asegurarse que el interruptor general esté en posición OFF;
• desconectar el enchufe de la toma, para evitar contactos 
accidentales; 
• concluida la fase de mantenimiento, controlar que todo 
esté en orden como antes de la intervención (brasero 
colocado correctamente).

Se ruega seguir atentamente las siguientes 
instrucciones para la limpieza. Su 
incumplimiento puede provocar problemas 
en el funcionamiento de la estufa.

Limpieza del brasero y de su soporte

Cuando la llama adquiere tonos de color rojo o es 
débil, acompañada de humo negro, significa que hay 
depósitos de cenizas o incrustaciones que no permiten 
el correcto funcionamiento de la estufa y que deben 
eliminarse. Extraer el brasero todos los días simplemente 
levantándolo de su sede; luego limpiarlo de cenizas y 
eventuales depósitos que podrían formarse, prestando 
especial atención a liberar orificios obstruidos utilizando 
una herramienta puntiaguda (no provista como 
equipamiento de la máquina). Esta operación se torna 
necesaria especialmente las primeras veces con cada 
encendido, sobre todo si se utilizan pellets distintos de 
los que provee nuestra empresa. La frecuencia de esta 
operación estará determinada por la frecuencia de uso y 
por la elección del pellet.
Es conveniente controlar también el soporte del brasero 
aspirando eventuales cenizas presentes.

Contenedor de cenizas

Abrir la puerta y extraer el 
contenedor de cenizas. 
Quitar con un aspirador to-
das las cenizas que se ha-
yan depositado en su inte-
rior. Esta operación puede 
efectuarse con mayor o me-
nor frecuencia según la cali-
dad del pellet utilizado.

Limpieza del vidrio

El vidrio es de tipo autolimpiante, por lo tanto, mientras la 
estufa está funcionando, una capa de aire se desplaza a 
lo largo de la superficie del mismo, manteniendo alejadas 
cenizas y suciedad; no obstante, luego de algunas horas 
se formará una pátina grisácea que debe limpiarse cuando 
se apague la estufa. Que el vidrio se ensucie depende 
además de la calidad y cantidad de pellet utilizado.
La limpieza del vidrio debe efectuarse con la estufa fría con 
los productos aconsejados y testados desde la nuestra 
empresa. Cuando se lleva a cabo esta operación, observar 
siempre que la guarnición gris alrededor del vidrio esté en 
buen estado; la falta de control de la eficiencia de esta 
guarnición puede comprometer el funcionamiento de la 
estufa. No obstante, pellet de baja calidad puede hacer 
que se ensucie el vidrio.

Limpieza revestimiento cerámica (donde presente)

El revestimiento de cerámica debe limpiarse con un paño 
suave y seco. Utilizar solamente detergentes neutros y 
suaves.
No mojar ni limpiar jamás la cerámica con agua fría cuando 
la misma esté caliente: el shock térmico podría romperla.

Limpieza del comparto intercambiador 

Debajo del cajòn de ceniza hay el comparto del 
intercambiador; llevar a cabo la limpieza de este último 
por medio de un aspirador.

En caso de vidrios rotos, no tientas para 
encender la estufa.

Tenga mucho cuidado porque la cerámica 
es muy caliente.
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A CARGO DE UN TÉCNICO ESPECIALIZADO

Control anual

Limpieza cámara de combustión

Con la estufa fría y parada 
realizar lo siguiente:
Abrir la puerta y extraer el 
cajón de la ceniza y quite el 
brasero. (foto 1)

Retire el montaje del re-
fractario empujándola ha-
cia arriba. (foto 2)

Gire y incline para quitarlo. 
(foto 3)
 

Limpieza de las superficies

Para la limpieza de las superficies utilizar un trapo con 
agua o agua y jabón neutro.

Limpieza de las piezas de metal

Para limpiar las piezas de metal de la estufa utilizar un 
paño suave humedecido en agua.
Nunca limpiar las piezas de metal con alcohol, diluyentes, 
gasolina, acetonas u otras sustancias desengrasantes. En 
caso de utilización de dichas sustancias nuestra empresa 
declina toda responsabilidad. Eventuales variaciones de 
la tonalidad de las piezas de metal pueden deberse a un 
uso inadecuado de la estufa.

El uso de detergentes o diluyentes agresi-
vos dañan las superficies de la estufa.
Antes de utilizar cualquier detergente se 

aconseja probarlo sobre una zona que no esté a la 
vista o ponerse en contacto con el Centro de Asis-
tencia Autorizado para solicitar consejos al respecto.

És necesario hacer la limpieza diaria de 
el brasero y periódica de el cenicero. La 
poca o ninguna limpieza en algunos casos 

puede provocar fallos en la ignición de la estufa con 
consiguiente daño a la estufa y el ambiente(potencial 
emisiones de hollín y quemados). No reintroducir 
el pellet que eventualmente se encuentra en el 
brasero que no se ha quemado.

Con una aspiradora limpiar el refractario y las paredes 
de la cámara de combustión, en particular, la pared 
frontal en la que están los raspadores (foto 9), la parte 
inferior de la cámara de combustión y el compartimiento 
que se encuentra debajo del contenedor de cenizas  
(foto 8).

También limpie el brasero y el contenedor de cenizas.

Después de completar la limpieza, vuelva a colocar la placa 
situada debajo el contenedor de cenizas, el refractario, su 
fijación, el contenedor de cenizas y, finalmente, el brasero.

2 3

4

5 6

Ahora empuje el refractario 
hacia arriba (foto 4+foto 5), 
rotar (foto 6) y retírela de la 
cámara de combustión. 

Cuando manipule el refrac-
tario tenga cuidado de no 
romperlo, es muy frágil.
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Limpieza de final de estación

Al final de la estación, cuando la estufa ya no se utiliza, se 
aconseja una limpieza más cuidadosa y general:
• Quitar todos los pellet del depósito y de la cóclea; 
• Limpiar cuidadosamente brasero, soporte del brasero, 
cámara de combustión y contenedor de cenizas.

Si se han seguido los puntos anteriores, ello comporta 
sólo un control del estado de la estufa. Es necesario 
limpiar muy cuidadosamente el tubo de descarga o el 
conducto de humos y controlar el estado del recipiente, 
si fuera necesario, solicitarlo al Centro de Asistencia 
Autorizado. Si fuera necesario, lubricar las bisagras de 
la puerta y de la manilla. Controlar también el cordón de 
fibra cerámica junto al vidrio, en la pared interna de la 
puerta, si estuviera gastado o demasiado seco, pedirlo al 
Centro de Asistencia Autorizado.

Limpieza de la instalación de descarga

Hasta adquirir una aceptable experiencia respecto de 
las condiciones de funcionamiento, se aconseja efectuar 
este mantenimiento al menos mensualmente.
• desconectar el cable de alimentación eléctrica;
• quitar el tapón del racor en T y limpiar los conductos; 
si fuera necesario, al menos para las primeras veces, 
dirigirse a personal calificado;
• limpiar cuidadosamente la instalación de escape 
de humos: a tal fin ponerse en contacto con un 
limpiachimeneas profesional;
• limpiar el polvo, las telas de araña, etc. de la zona de 
atrás de los paneles del revestimiento interno una vez al 
año, en especial los ventiladores.

Limpieza de los ventiladores

La estufa posee dos ventiladores (ambiente y humos) 
ubicados en la parte trasera e inferior de la propia estufa.
Eventuales depósitos de polvo o cenizas sobre las 
paletas de los ventiladores hacen que se desbalanceen, 
provocando ruidos durante el funcionamiento. Por lo 
tanto, es necesario limpiar los ventiladores, al menos 
anualmente. Dado que dicha operación implica desmontar 
algunas piezas de la estufa, encargar la limpieza del 
ventilador sólo a nuestro Centro de Asistencia Autorizado.

98
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Mantenimiento y limpieza estufa

Partes Cada día
Cada 2-3 

días
Cada 

semana
Cada 15 

días
Cada 30 

días
Cada 60-
90 días

Cada año /
1200-1400 horas

Quemador/brasero ◊

Limpieza del compartimento de ceniza ◊

Limpieza de la bandeja para cenizas ◊

Limpieza cristal / puerta ◊

Intercambiador ◊

Limpieza intercambiador / 
compartimentos ventilador humos

•

Intercambiador completo •

Limpieza de escape “T” •

Conducto de humos •

Junta puerta cajón ceniza •

Partes internas •

Cañón de humos •

Componentes electromecánicos •

Todas las operaciones de limpieza de todas las partes deben realizarse con la estufa 
completamente fría y con el enchufe eléctrico desconectado. La estufa requiere pocas operaciones 
de mantenimiento si se utiliza con pellas de madera certificadas y de calidad. La necesidad de 
mantenimiento aumenta con el uso y al cambiar las prestaciones que se piden a la estufa.

◊ a cargo del usuario
• a cargo del CAT (Centro de Asistencia Técnica autorizado)

Cada 1200 horas de trabajo el tablero electrónico envía una señal de alarma y la pantalla mostrará 
“SERV ICE”. Esto indica la necesidad de una limpieza a fondo de la estufa por un CAT.
La falta de dicha limpieza podría resultar en una falla de la estufa y una mala combustión, lo que 
resulta en un menor rendimiento.
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Presostato: controla la presión 
del conducto de humos. Se 
ocupa de bloquear la cóclea de 
carga de las pellas en caso de 
que la descarga esté obstruida 
o de que haya contrapresio-
nes significativas por ejem-
plo en presencia de viento. 
En el momento del interruptor 
de presión va a leer “ALAR-

DEP-FA IL”.

Seguridad temperatura del 
depósito pellets: en casos ra-
rísimos en los que se verifica 
una temperatura excesiva en 
el interior del depósito, el ter-
mostato de seguridad de pe-
llets, en la puesta en marcha 
manual, genera una alarma 
“ALAR-S IC-FA IL” interrum-
piendo el funcionamiento de 
la estufa, el restablecimien-
to debe de ser efectuado por 
parte del cliente, quien resta-
blece dicho dispositivo colo-
cado en la parte posterior de 
la estufa

REARMO
PELLET

Motorreductor: si el motorre-
ductor se detiene, la estufa si-
gue funcionando hasta que no 
se apaga la llama por falta de 
combustible y hasta alcanzar el 
nivel mínimo de enfriamiento. 

Sensor temperatura humos: 
termopar que mide la tempe-
ratura de los humos mientras 
se mantiene el funcionamien-
to o apaga la estufa cuando la 
temperatura del gas de com-
bustión cae por debajo del va-
lor preestablecido.

Seguridad eléctrica: la estufa 
está protegida contra los saltos 
bruscos de corriente por un fu-
sible general que se encuentra 
en el pequeño panel de man-
dos ubicado en la parte trasera 
de la estufa. Hay otros fusibles 
para la protección de las tarje-
tas electrónicas (tarjeta madre 
y tarjeta intercambiador) que 
están situados en éstas últimas. 

Microinterruptor puerta pe-
llet: cuando se abre la puerta 
cargo pellet la estufa interrum-
pe la alimentación del pellet 
y permanece abierta durante 
más de 120 ", desconecta el 
aparato para el error “ALAR-

DEP-FA IL”. 

Está prohibido manipular arbitrariamente los dispositivos de seguridad. Solo después de 
haber eliminado la causa que ha provocado la intervención de seguridad podrá encenderse de 
nuevo la estufa y restablecerse su normal funcionamiento. Para comprender cuál es la anomalía 
que se ha producido, debe consultarse el presente manual que, en función del mensaje de alarma, 
explica las medidas que es necesario adoptar con respecto a la estufa y cómo intervenir.
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Cualquier inconveniente y soluciones

Dado que todas las estufas se prueban en sus partes manipulación y el trabajo y, por tanto, se entregan en perfectas 
condiciones físicas y el funcionamiento, se debe recordar que el transporte, descarga, manipulación, uso indebido o 
mal mantenimiento, pueden ser causas de inconvenientes.
Los principales problemas se pueden resolver mediante la lectura de la siguiente tabla.
Si después de hacer como se describe el problema no se resuelve, póngase en contacto con el servicio técnico.

Todas las reparaciones deben ser realizadas exclusivamente por un técnico especializado con 
la estufa apagada y la toma de corriente desconectada. Está prohibido cualquier modificación 
no autorizada del dispositivo y la sustitución de piezas con otros no originales. Las operaciones 
marcadas en negrita deben ser realizadas exclusivamente por personal especializado.

Fallos y soluciones

ANOMALÍA POSIBLES CAUSAS REMEDIOS

Display apagado y
pulsador no funciona

1. Falla de energía en la red
2. Interruptor posterior apagado
3. Display defectuoso
4. Anomalía en la conexión de la 
pantalla con la ficha electrónica
5. Fusible tarjeta interrumpido
6. Tarjeta defectuosa

1. Verifique que el cable de alimentación está conec-
tado
2. Utilice el interruptor posterior para hacerlo funcio-
nar
3. Desconecte la estufa de la toma de energía para 
cerca de un minuto y vuelva a encender. Si el proble-
ma persiste, póngase en contacto con un centro de 
servicio autorizado
4. Compruebe que el display y la ficha electrónica 
están conectados correctamente. Contactar el 
Centro Asistencia Autorizado
5. Contactar el Centro Asistencia Autorizado
6. Contactar el Centro Asistencia Autorizado

Control remoto
ineficiente

1. Demasiado lejos de la estufa
2. No hay baterías en el control 
remoto
3. Control remoto roto

1. Acérquese a la estufa
2. Comprobar y cambiar las pilas
3. Reemplace el control remoto

Fallo de encendido

1. Acumulación excesiva de ceni-
za en el brasero
2. Procedimiento de encendido 
incorrecta

1. Limpiar el brasero
2. Rehacer el proceso de encendido. 
Se el problema persiste contactar el Centro Asis-
tencia Autorizado

Sale humo de la rejilla
1. Corte de energía eléctrica 
accidental

1. En caso de fase de encendido interrumpido y mo-
mentánea interrupción del ventilador, puede causar 
una ligera cantidad de humo

Ventilador aire caliente 
no funciona

1. La estufa todavía no se ha 
calentado

1. Esperar a la conclusión del ciclo de encendido. 
Llega a la temperatura, el ventilador se iniciará auto-
máticamente. Se el problema persiste contactar el 
Centro Asistencia Autorizado
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La estufa no se 
enciende
automáticamente

1. El depósito está vacío
2. La resistencia no llega a la 
temperatura
3. Resistencia dañada
4. El pellet no vaya hacia abajo
5. Motor cóclea defectuoso
6. El brasero no está en su
allocamento o está sucio
7. Obstrucción de nidos o cuer-
pos extraños en la tapa de la 
chimenea o chimenea
8. Verificar el funcionamiento de 
la bujía
9. El contenedor de cenizas no 
está cerrado correctamente
10. Obstrucción pasaje de
humos y la chimenea
11. Extractor de humos no
funciona
12. Sensor de temperatura
defectuoso
13. Pellet húmedo

1. Llenar el depósito con el pellet
2. Controlar los cableados eléctricos y los fusibles, 
reemplace si la resistencia está rota
3. Substituir la resistencia
4. Se recomienda desconectar la alimentación antes 
de:
- controlar que el pellet no se ve atrapado en el 
conducto
- controlar que la cóclea no esta bloqueada da un 
cuerpo extraño
- controlar la estanqueidad de la puerta cargo pellet
5. Contactar el Centro Asistencia Autorizado
6. Verificar que el agujero en el brasero coincide con 
la bujía incandescente, limpiar el brasero
7. Eliminar todo material extraño del ducto de la 
chimenea o salida de humos
8. Asegúrese de que haya corriente. Substituir la 
bujía si es quemada
9. Cerrar el contenedor de cenizas
10. Efectuar la limpieza periódica
11. Verificar el funcionamiento de lo extractor de 
humos
12. Contactar el Centro Asistencia Autorizado
13. Verificar el lugar de almacenamiento pellet y 
substituir con un puñado de pellets seco.

Bloqueo de la estufa.
Pellets no son introdu-
cidas en la cámara de 
combustión

1. El depósito está vacío
2. Cóclea sin pellet
3. Problema técnico de la cóclea
4. Motorreductor roto
5. Tarjeta defectuosa

1. Cargar el pellet en depósito
2. Llene el depósito y proceder como se indica antes 
encendido de la estufa
3. SE RECOMIENDA desconectar la alimentación 
antes de:
- vaciar el depósito y desbloquear manualmente el 
sinfín de obstáculos (aserrín)
- liberar la corredera de cualquier obstrucciones
- retirar la acumulación de polvo de pellet en el fon-
do del depósito
4. Substituir el motorreductor
5. Substituir la tarjeta

La estufa funciona du-
rante algunos minutos 
y luego se apagará

1. Fase de ignición no
completada.
2. Ausencia temporal de
electricidad
3. Sondas humos defectuosos o 
rotos o no insertada

1. Rehacer la fase de ignición
2. Rehacer la fase de ignición
3. Verificar y substituir sondas

Ventilador aspiración 
humos no se detiene

1. La estufa todavía no se ha 
enfriado.

1. Deje que la estufa se enfríe. Sólo después de 
que el ventilador de refrigeración se detendrá. Se el 
problema persiste contactar el Centro Asistencia 
Autorizado
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La estufa está obs-
truido temprano en el 
brasero con la quema 
irregular, cristal de la 
puerta se ensucia, 
la llama es largo, de 
color rojizo y débil

1. Cañón de humo con la presen-
cia de tramos demasiado largos 
o tapados
2. Excesiva cantidad de pellet 
3. Excesiva cantidad de pellet 
o depósitos de cenizas en el 
brasero
4. El brasero no está en su aloja-
miento
5. Viento contrario al flujo de 
gases de escape
6. aire de combustión
insuficiente
7. Ha cambiado el tipo de pellet 
utilizado
8. Motor aspiración humos roto
9. Puerta cerrada
incorrectamente

1. Realizar una limpieza periódica. Ver el párrafo 
instalación estufa en el manual de usuario.
Verificar limpieza de la chimenea
2. Disminución en parámetros el nivel de carga pellet
3. Limpiar bien el brasero después de esperar el 
apagado total de la estufa. Si se repite contactar el 
Centro Asistencia Autorizado
4. Verificar que el agujero en el brasero coincide con 
la bujía incandescente
5. Controlar el ducto de la chimenea a prueba de 
viento y/o posiblemente instalar
6. Verificar la posición correcta del brasero, su 
limpieza y verificar que la toma de aire, tanto en 
ambiente libre, verificar el estado de la junta de la 
puerta, a aumentar el nivel en el parámetro relativo a 
la velocidad de los gases de escape del ventilador. 
Contactar el Centro Asistencia Autorizado
7. Verificar la calidad de los pellet. Contactar el 
Centro Asistencia Autorizado
8. Aumentar el nivel de los parámetros relativos a 
la velocidad de los gases de escape del ventilador. 
Verificar y si es necesario substituir el motor
9. Verificar que el vidrio está cerrado en modo her-
mético y la junta garantías la hermeticidad

Olor de humo en el 
ambiente. 
Apagado de la estufa.

1. Mala combustión
2. Malfuncionamiento del ventila-
dor de humos
3. Instalación de la chimenea 
realizada incorrectamente
4. Chimenea obstruida

1. Contactar el Centro Asistencia Autorizado
2. Contactar el Centro Asistencia Autorizado
3. Contactar el Centro Asistencia Autorizado
4. Contactar el Centro Asistencia Autorizado

En la posición au-
tomática la estufa 
funciona siempre a la 
máxima potencia

1. Termostato de ambiente en 
posición al máximo
2. Sonda de temperatura roto
3. Panel de control defectuoso 
o roto

1. Cambiar la temperatura del termostato
2. Verificar el funcionamiento de la sonda y 
cambiarla si es necesario
3. Verificar el panel y cambiarlo si es necesario

El motor de extracción 
de humos no funciona

1. La estufa no tiene ninguna 
tensión eléctrica
2. El motor está roto
3. Ficha eléctrica defectuosa
4. Panel de control defectuoso

1. Verificar la tensión de alimentación y el fusible de 
protección
2. Verificar el motor y el condensador y cambiarlo si 
es necesario
3. Substituir la ficha eléctrica
4. Substituir el panel de control
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El fabricante de la estufa declina cualquier responsabilidad y anulará los términos de la garantía del 
producto por cualquier inconveniente causado por no seguir las reglas descritas anteriormente. 
Cualquier trabajo de el Centro Asistencia Autorizado correrá a cargo por el solicitante si no se 
cumplen estas instrucciones.

El fuego se apaga o 
la estufa se detiene 
automáticamente

1. El depósito está vacío
2. Falta de alimentación
3. Los pellets no se introducen
4. Excesivo depósito de cenizas 
en el brasero
5. Interviene la sonda de seguri-
dad temperatura de los pellets
6. Cóclea bloqueada de un cuer-
po extranjero
7. La puerta no está perfecta-
mente cerrada o las juntas están 
desgastadas
8. Pellet no adecuado
9. Escarce provisión de pellet
10. Obstrucción de nidos o 
cuerpos extraños en la tapa de la 
chimenea o chimenea
11. Interviene el presostato
12. Fallo motor extracción humos
13. Alarma activa

1. Cargar el pellet en depósito
2. Controlar el enchufe y presencia de electricidad
3. Cargar el pellet en depósito
4. Limpiar bien el brasero
5. Deje que la estufa se enfríe completamente, resta-
blecer el rearme manual y reinicie la estufa.
Se el problema persiste contactar el Centro Asis-
tencia Autorizado
6. Desconectar la alimentación, vaciar el depósito, 
retire cualquier material extraño
7. Cerrar la puerta o hacer cambiar las juntas 
originales
8. Cambiar el tipo de pellet recomendado por el 
fabricante. A veces, dependiendo del tipo, en fase 
di regulación de los parámetros deben variar el 
nivel relativo a la carga de los pellets
9. Aumentar el nivel en parámetro relativo cargo 
pellet. Hacer verificare el flujo de combustible a la 
asistencia técnica autorizada
10. Eliminar todas las materias extrañas de la chi-
menea. Limpiar el conducto de humos. Realice una 
limpieza periódica
11. Verificar potencial obstrucción conducto de 
humos y si el presostato está funcionando co-
rrectamente
12. Verificar y substituir el motor si necesario
13. Ver párrafo alarmas

El ventilador  de aire 
de convección (aire 
ambiente) nunca se 
detiene

1. Sonda térmica de control tem-
peratura defectuosa o rota
2. Sonda humos rota

1. Verificar el funcionamiento sonda y substituir si 
necesario
2. Substituir sonda humos

La estufa no se
enciende

1. Falta de electricidad
2. Sonda pellet bloqueada
3. Fusible roto
4. Presostato roto (señala blo-
queo)
5. Salida de humos o conducto 
obstruido

1. Compruebe que la toma eléctrica esté insertada y 
el interruptor principal en posición "I"
2. Desbloquear el termostato posterior, si necesario 
de nuevo substituir el termostato
3. Substituir el fusible
4. Substituir el presostato
5. Limpiar la salida de humos y/o el conducto de 
humos
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Caro Cliente,

Agradecemos por ter escolhido um dos nossos produtos, fruto de experiências tecnológicas e de uma contínua 
investigação, para alcançar uma qualidade superior em termos de segurança, confiabilidade e prestações.
Neste manual encontrará toda a informação e conselhos úteis para poder utilizar o produto com a maior segurança e 
eficiência.

•	 Instalações incorretas, manutenções incorrectamente efectuada, a utilização inadequada do aparelho liberam a 
empresa fabricante de qualquer dano derivado do uso do estufa.

•	 A máquina não deve ser utilizada como incinerador, e não se devem utilizar outros combustíveis diferentes do pellet.
•	 Este manual foi redigido pelo fabricante, sendo parte integrante do produto e deve acompanhar o aparelho durante 

toda a sua vida útil. No caso de venda ou transferência do produto, assegurar-se sempre de ter o manual, já que 
a informação que contém está dirigida ao comprador e a todas pessoas que, por distintos motivos, participem na 
instalação, no uso e na manutenção.

• 	Ler com atenção as instruções e a informação técnica dadas neste manual, antes de proceder à instalação, à utili-
zação ou a qualquer intervenção no aparelho.

• 	O cumprimento das indicações dadas no presente manual garante a segurança das pessoas e do produto, a pou-
pança durante o funcionamento e uma maior duração do mesmo.

• 	O desenho cuidado e a análise dos riscos, levados a cabo pela nossa empresa, permitiram fabricar um produto se-
guro. No entanto, antes de efetuar qualquer operação, recomenda-se seguir rigorosamente as instruções indicadas 
no seguinte documento e tê-lo sempre à mão.

• 	Prestar a máxima atenção durante a manipulação das peças de cerâmica (se as houver).
• 	Assegurar-se de que a superfície sobre a qual se vai instalar o produto é totalmente plana.
• 	A parede onde será colocado o produto não pode ser de madeira nem de um material inflamável e devem-se manter 

as distâncias de segurança. 
• 	Durante o funcionamento, algumas peças do fogão (porta, pega, laterais) podem alcançar temperaturas elevadas, portanto, 

prestar muita atenção e tomar as devidas precauções se houver crianças, pessoas idosas, pessoas deficientes ou animais.
• 	A montagem deve ser efetuada por um pessoal autorizado (Centro de Assistência Autorizado).
• 	Os esquemas e os desenhos são fornecidos a título ilustrativo; o fabricante, seguindo a sua política de desenvolvi-

mento e renovação constantes do produto, poderá realizar quaisquer modificações que considerar oportunas, sem 
aviso prévio. 

• 	Quando o aparelho estiver à potência máxima de funcionamento, recomenda-se utilizar luvas para manejar a porta 
do depósito de pellet e o tirador de abertura da porta.

• 	É proibida a instalação em quartos ou em salas com atmosferas explosivas.
• 	Somente use peças de reposição recomendadas pelo fornecedor.

No caso de incêndio, desligar a alimentação eléctrica, utilizar um extintor conforme a norma e eventualmente 
chamar os bombeiros. Contactar seguidamente o Centro de Assistência Autorizado.

É aconselhável realizar a instalação e o primeiro encendido por um dos nosso Centro de Serviço 
Autorizado que possa controlar en todos momentos todos os passagens.

Nunca cobrir, de qualquer maneira o corpo da estufa para obstruir as fendas na parte de cima 
quando o aparelho está em operação. A todos o nosso. fogões é testado na linha de alimentação.

Este manual de instruções faz parte do produto: deve de estar sempre com o aparelho, se ele for passado a outro 
proprietário ou se o colocar noutro lugar.
No caso de deterioração ou perda do manual, solicite uma cópia ao técnico da sua zona.
Estes símbolos indicam mensagens específicas contidas neste manual:

ATENÇÃO:
Este símbolo alerta encontrados nas seções deste folheto diz que você leia com atenção e entender a 
mensagem a que se refere uma vez não seguir estas instruções pode causar sérios danos à estufa 
e colocar em risco a segurança das pessoas que a usam.

INFORMAÇÕES:
com este símbolo é utilizado para destacar informações importantes para o bom funcionamento do 
fogão. A não observância destas instruções pode comprometer o uso da estufa eo funcionamento será 
insatisfatório.

Estufa 14-16
Cod. 001122
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A nossa empresa declara que o estufa é conforme às se-
guintes normas para a marca CE Diretiva europeia
•	 2014/30 UE (diretiva EMCD) e sucessivas revisões;
•	 2014/35 UE (diretiva de baixa tensão) y sucessivas 

revisões;
•	 2011/65 EU (diretiva RoHS 2);
•	 As Novas Regras de Produtos de Construção (CPR-

-Construção produtos regulamento) n ° 305/2011, rela-
tivo à construção de um mundo;

•	 Para a instalação em Itália, referir-se à UNI 10683/98 
ou sucessivas modificações. Todas as leis locais e 
nacionais e as normas europeias devem ser cum-
pridas quando a instalação do aparelho;

• 	EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; 
EN 60335-1; EN 60335-2-102; EN 62233, EN 50581.

Informações sobre a segurança

É favor de ler com atenção este manual de uso e manu-
tenção antes de instalar e pôr em funcionamento o fogão!
No caso de dúvida, dirigir-se ao revendedor ou ao Centro 
de Assistência Autorizado.
•	 O estufa a pellet foi concebido para vivendas. Este fo-

gão, sendo controlado com uma placa eletrónica, per-
mite uma combustão totalmente automática e controla-
da. A central regula a fase de acendimento, 5 níveis de 
potência e a fase de extinção, garantindo um funciona-
mento seguro do fogão;

• 	A caixa utilizada para a combustão deixa cair na gaveta 
grande parte da cinza produzida pela combustão dos 
pellets. No entanto, cada dia deve-se controlar a caixa, 
dado que nem todos os pellets são sempre da melhor 
qualidade. (Utilizar unicamente pellets de qualidade 
aconselhados pelo fabricante);

Responsabilidade

Com a entrega do presente manual, não teremos qual-
quer responsabilidade, quer civil, que penal, no caso de 
incidentes derivados do incumprimento, parcial ou total 
das instruções dadas no manual. 
Rejeitamos qualquer responsabilidade no caso de uso 
inadequado do fogão, de uso incorreto pelo usuário, de 
modificações e/ou reparações não autorizadas ou a uti-
lização de peças sobressalentes não originais para este 
modelo. 

O fabricante rejeita qualquer responsabilidade civil ou 
penal, direta ou indireta, nos casos seguintes:
• Manutenção insuficiente;
• Incumprimento das instruções do manual;
• Utilização não conforme com as diretivas de segurança;
• Instalação não conforme com as normas vigentes no 
país;
• Instalação por pessoal não qualificado e sem formação;
• Modificações e reparações não autorizadas pelo 
fabricante;
• Utilización de repuestos no originales;
• Eventos excecionais.

Normativas e declaração de conformidade

• 	Use apenas pellets de madeira;
•	 Manter / guardar o pellet em local 	

	 seco e não úmido;
• 	Nunca deite os pellets directamente no 

braseiro;
• O estufa só deve ser alimentado com pellets 

de qualidade, de diâmetro de 6 mm e um 
comprimento máximo de 30 mm do tipo 
recomendado pelo fabricante;

• Antes de ligar o estufa à eletricidade, deve 
de estar preparada a conexão dos tubos de 
descarga com o conduto de fumos;

• A grelha de proteção situada no depósito de 
pellet nunca deve ser removida;

• 	Na sala onde o fogão está instalado deve haver 
troca de ar suficiente;

• 	É proibido utilizar o estufa com a porta aberta 
ou o vidro quebrado;

• Não utilize o estufa como um incinerador; o 
aquecedor deve ser usado apenas para a 
finalidade a que se destina.

	 Qualquer outro uso deve ser considerado 
impróprio e portanto perigoso. Não coloque no 
funil diferente pellets de madeira;

• 	Quando o estufa está em funcionamento, há um 
forte aquecimento de superfícies, vidro, punho 
e tubulações: durante a operação, essas peças 
são para tocar com uma protecção adequada;

• 	Mantenha uma distância segura do estufa é o 
combustível é de materiais inflamáveis.
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A carga de combustível é feita a partir do topo do 
estufa através da abertura da porta. Despeje o pellet no 
reservatório; vácuo contém cerca de 23 kg de pellet. Para 
facilitar o processo de realizar a operação em duas fases:
• Despeje metade do conteúdo dentro do tanque e esperar 
que o combustível a se estabelecer na parte inferior;
• Em seguida, despeje no segundo semestre;
• Mantenha a tampa fechada, após o carregamento do 
pellet, a tampa do tanque de combustível;
• Antes de fechar a porta do pellet se certificar de 
que não há resíduos de pellet em torno da junta. Se 
cuidadosamente limpos para evitar comprometer os 
selos.

A estufa é um produto por aquecimento, apresenta as 
superfícies externas particularmente quente. Por este 
motivo, recomendamos muito cuidado ao operar em 
particular:
• Não toque no corpo do estufa e os vários componentes, 
não se aproxime da porta, isso pode resultar em 
queimaduras;
• Não toque nos gases de escape;
• Não realizar qualquer tipo de limpeza;
• Não deitar as cinzas;
• Não abra o cinzeiro;
• Tenha cuidado para que as crianças não se aproximem;

Com a porta carga pellet aberta a estufa não funciona.
Se a porta permanecer aberta por mais de 120 segundos, 
o display mostrará “ALAR-DEP-FA IL” eo fogão será 
desligado. Em seguida, assegurar que a porta carga pellet 
é firmemente fechado (deve empurrar o micro-interruptor).
Para assegurar uma boa vedação hermética  devem ser 
limpos antes da barra do gaxeta do porta carga pellet
Se esta limpeza não for feita a capa pode não fechar 
perfeitamente eo fogão iria para fora como resultado do 
erro “ALAR-DEP-FA IL”.

• O aparelho não deve ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) com deficiências físicas reduzida, 
as capacidades sensoriais ou mentais, ou falta de 
experiência ou conhecimento, a menos que tenham 
sido dadas por intermédio de uma pessoa responsável 
pela sua segurança, supervisão ou instruções relativas à 
utilização do aparelho;

• Não use o estufa como uma escada ou andaime;

• Não coloque roupas para secar na estufa. Para secar 
as roupas, etc devem ser mantidos a uma distância 
adequada do estufa. - Risco de incêndio;

• Explicar cuidadosamente que o estufa é feito de 
material submetido a altas temperaturas para os idosos, 
os deficientes, e em particular a todas as crianças, 
mantendo-as longe do estufa durante a operação;

• Não tocar a estufa com as mãos molhadas, pois este é 
um aparelho eléctrico. Sempre desconecte a alimentação 
antes de trabalhar na unidade;

• A porta deve estar sempre fechado durante a operação;

• O estufa deve estar conectado a um sistema elétrico 
equipado com um condutor de aterramento de acordo 
com os regulamentos da CEE 73/23 e 93/98 CEE;

• O sistema deve ser de energia elétrica adequada 
declarou o estufa;

• Não lave o interior do estufa com água.
A água pode danificar o isolamento elétrico, provocando 
um choque eléctrico;

• Não exponha o seu corpo para o ar quente por um 
longo tempo. Não aquecer muito o ambiente em que está 
e onde o estufa está instalado.
Isso pode danificar as condições físicas e causar 
problemas de saúde;

• Não exponha a direcionar o fluxo de ar quente plantas 
ou animais;

• O estufa não é um elemento de cozimento;

• As superfícies externas durante a operação pode se 
tornar muito quente. Não tocá-los, exceto com a proteção 
adequada

Não retire a grelha de protecção no 
interior do tanque; carregamento evitar 
que o saco de pellet em contacto com 
superfícies quentes.

Instruções para o uso seguro e eficiente
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Para um funcionamento correto e uma boa distribuição da 
temperatura, o estufa deve ser colocada num lugar onde 
possa capturar o ar necessário para a combustão dos pellets 
(deve haver um volume de 40 m3/h aproximadamente como 
se indica nos standards de funcionamento da instalação e 
conforme a normativa nacional correspondente). O volume 
da divisão não pode ter menos de 30 m3. O ar deve entrar 
por aberturas permanentes nas, paredes perto da estufa, e 
dando para o exterior, com uma secção transversal mínima 
de 150 cm2. Estas aberturas devem ser praticadas de maneira 
que nunca possam ser obstruidas. Alternativamente, o ar 
pode vir de divisões adjacentes à que necessita ventilação, 
se estiverem dotadas de um ventilador que tome o ar do 
exterior e não sejam utilizadas como quartos de dormir ou 
casas de banho, e onde não exista perigo de incêndio, como 
por exemplo, garagens, depósitos de lenha e armazéns, 
como indica expressamente a normativa em vigor. 

Não está autorizado instalar a estufa nos 
quartos de dormir, casas de banho ou qual-
quer outra divisão com um aparelho de 

aquecimento instalado, (lareira, estufa, etc.) sem a sua 
própria entrada de ar.
A instalação da estufa em divisões com uma atmosfera 
explosiva está proibida. O solo da divisão deve ser su-
ficientemente resistente para suportar o peso do apa-
relho. Se as paredes são inflamáveis, deve-se guardar 
uma distância mínima de 20 cm até à parte posterior (A), 
30 cm até aos laterais (B) e 100 cm até à parte frontal.  
Se a divisão contém objetos particularmente delica-
dos, como cortinas, sofás ou outros móveis, deve-se 
aumentar bastante a distância de instalação da estufa.

30 cm
(B)

Min.
100 cm2

20 cm (A)

Se o fogão está instalado sobre dum piso 
combustível, hà que inserir um material 
isolante termico saliente pelo menos 20 
cm nas laterais e 40 cm na frente.

Ligação à tomada exterior de ar 

É essencial que o ar que circule pela divisão onde está 
instalada a estufa seja pelo menos o necessário para a 
combustão completa no aparelho e para a ventilação da 
divisão. Este efeito pode-se conseguir com aberturas 
permanentes nas paredes, que deem para o exterior da 
divisão a ventilar ou com um conduto ou conjunto de 
condutos de ventilação. Para este fim, na parede exterior 
próximo da estufa, deve-se fazer um buraco com uma 
secção transversal aberta mínima de 100 cm2 (equivalente 
a um buraco redondo de 12 cm de diâmetro ou a um 
quadrado de 10x10 cm), com grelhas de proteção na 
parte interior e na parte exterior.

Se o pavimento é de madeira, deve-se 
colocar uma proteção superficial para o solo, 
conforme a normativa nacional em vigor.

A tomada de ar também deve:
• comunicar diretamente com a divisão onde está 
instalada a estufa 
• estar protegida por uma grelha, uma malha metálica 
ou uma proteção adequada, cujas dimensões que não 
reduzam o espaço por baixo do mínimo estabelecido 
• estar situada de maneira que seja impossível obstruir-se
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Fig. 3: ligação a um tubo 
externo com tubo isolado ou 
parede dupla

Fig. 2: ligação à chaminé

A ligação a chaminé

A chaminé deve ter dimensões internas não superior cm 
20x20 ou 20 cm de diâmetro; no caso de condição maior 
ou pobre da chaminé (por exemplo. fissuras, isolamento 
pobre, etc ..) é recomendado para inserir na chaminé 
de um tubo de aço inoxidável (entubação) de diâmetro 
adequado ao longo do seu comprimento, até a parte 
superior.
Verificar com instrumentos adequados que haja um 
empate entre 3 e 10 Pa. Este tipo de ligação, mesmo 
em caso de falta momentânea de corrente, garante a 
evacuação dos fumos.
Na parte inferior da chaminé de inspecção para a 
inspecção periódica e limpeza, o que deve ser feito 
anualmente.
Verifique se a tampa à prova de vento é instalado de 
acordo com as normas vigentes.

Conectando-se a um duto externo com
tubagem isolada ou parede dupla

Neste caso, você só deve usar tubos isolados (tubos de 
aço inoxidável flexível é proibido) (parede dupla) em aço 
inox, lisa no interior presas à parede.
Na parte inferior do tubo vertical, proporcionar uma 
inspeção (“T”) para inspeções periódicas e limpeza, que 
deve ser feito anualmente.
Executar a ligação à chaminé selados com tubos e 
conectores não recomendados pelo fabricante. 
Verifique se a tampa à prova de vento é instalado de 
acordo com as normas vigentes.
Verificar com instrumentos adequados que haja um 
empate entre 3 e 10 Pa. 

Montagem de uma chaminé ou uma conduta

A ligação entre a estufa e a chaminé ou conduta para 
uma operação satisfatória, não deve ser inferior a 3% de 
inclinação, o comprimento da secção horizontal não deve 
ser superior a 2 m. ea porção vertical por um T-encaixe 
para outra (mudança de direção) não deve ser inferior a 
1,5 m. Verificar com instrumentos adequados que haja 
um empate entre 3 e 10 Pa.
Na parte inferior do cano fumeiro prever uma inspecção 
para o controlo periódico ea limpeza que deve ser feito 
anualmente.
Executar a ligação à chaminé selados com tubos e 
conectores não recomendados pelo fabricante.
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Fig. 5: características de la chimenea	

SIM NÃO

Chaminé 

Evitar o contacto com materiais combustíveis na lareira 
(por exemplo vigas de madeira) e, em qualquer caso para 
assegurar o seu isolamento com material retardador de 
chamas.
No caso das aberturas de tubos por meio de telhados 
ou paredes é recomendado o uso de kits de passagem 
especial, certificados, estão disponíveis comercialmente. 
Em caso de um incêndio chaminé, desligue o estufa, 
desligue a ligação à rede e nunca abrir a porta.
Em seguida, chamar as autoridades.

Chaminé existente

A chaminé deverá cumprir as exigências seguintes:
• 	A secção e a forma interna devem ser equivalentes às 

do conduto de fumos. 
• 	A secção útil de saída não deve ser inferior ao duplo da 

secção do conduto de fumos.
• 	A chaminé que sai do telhado ou que fica em contacto 

com o exterior (por exemplo no caso de um sótão 
não isolado), deve ser revestida com elementos em 
terracota e muito bem isolada.

• Ser construída de maneira a impedir a penetração da 
chuva, neve e corpos estranhos no conduto de fumos 
e para que, no caso de vento em qualquer direção e 
inclinação a tiragem seja bem assegurada (chapéu anti-
vento).

•	 A chaminé deve ser posicionada de maneira a garantir 
a evacuação dos fumos bastante longe da zona de 
refluxo. Uma tal zona tem dimensões e formas diferentes 
conforme a inclinação do telhado. Para isso devem-se 
escolher necessariamente as alturas mínimas (Fig. 2).

• 	A chaminé deverá ser do tipo anti-vento e ultrapassar a 
altura do sótão. 

• 	Os eventuais obstáculos que ultrapassarem a altura da 
chaminé não serão protegidos pela própria chaminé.

•	 O dispositivo não deve ser instalado na chaminé 
compartilhada. NOTA:

- o aparelho deve ser instalado por um técnico qualificado 
de posse dos requisitos técnicos e profissionais de acordo 
com o MD37 / 2008, que, sob sua responsabilidade, para 
assegurar o cumprimento das regras de acordo com as 
regras de boa técnica
- é preciso ter em mente todas as leis e as leis nacionais, 
regionais, provinciais e municipais do país em que você 
instalou o dispositivo
- verifique se o piso não é inflamável: se necessário, use 
uma plataforma adequada
- na sala onde o gerador deve ser instalado para aquecer 
não deve pré-existir ou ser instalado com um exaustor ou 
dutos de ventilação do tipo coletivo.
Se estes dispositivos estiverem em locais adjacentes 
que comunicam com o local de instalação, e ‘proibida a 
utilização simultânea da caldeira, onde existe um risco de 
que um dos dois locais seja colocado em depressão do 
que a outra
- não permitir a instalação em quartos ou casas de banho

Conexão tubo de canalização

Na saida do ar quente trazeira se pode conectar um tubo 
de diâmetro 80 mm  para um comprimento maximo 8 
metros lineares.
Para cada cotovelo de 45°, hà que considerar uma 
desperdicio de 1 metro da seção linear (por exemplo, a 
distância máxima com uma curva de 45°: 8-1 = 7 metros).

Distância de objetos

Também é recomendado para manter o sedimento e 
todos os materiais inflamáveis a uma distância adequada 
do estufa.

30 cm

100 cm

20 cm
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Editar potência trabalho

A potência de trabalho pode ser modificado entre um 
mínimo de 1 e um máximo de 5. Pode também ser 
seleccionado pelo poder “Auto” de trabalho.
Para mudar o valor pressione o botão 

1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6  para aumentar 
o pressione 

1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6

 para diminuir.
A saída do menu potência será automática após alguns 
segundos de inatividade no próprio menu.

Teclas de função

1. Aumento temperatura: a tecla é utilizada para aumentar 
a temperatura desejada a partir de um valor mínimo de 
7 °C até um máximo de 40 °C.

2. Diminuir temperatura: o botão permite diminuir a 
temperatura desejada por um valor máximo de 40 °C para 
um mínimo de 7 °C.

3. Botão SET: pressione o botão para acessar o menu de 
programação do estufa.

4. Botão on/off: segure o botão por dois segundos para 
ligar ou desligar o fogão.

5. Diminuir poder trabalhar: a tecla é usada para diminuir 
a potência de trabalho a partir do valor máximo de 5 para 
um mínimo de 1.

6. Aumento poder trabalhar: permite aumentar o poder 
trabalhar a partir do valor mínimo de 1 a um máximo de 5.

Sinalização estado

Cronotermóstato 
1

2 3 SET 4 5

6Quando ativo indica que a programação automática do 
ligar e desligar simples ou diária está ativo. A programação 
automática é feito apenas por controle remoto.

Vela de ignição 1

2 3 SET 4 5

6

Só é activada na fase de acendimento do estufa para 
indicar que a vela de incandescência é o aquecimento do 
ar necessário para a iniciação dos pellet.

Cóclea 
1

2 3 SET 4 5

6

Se acende sempre que ele está indo para carregar os 
pellet dentro do estufa.

Extrator fumos 

1

2 3 SET 4 5

6

 
Quando ativo indica que o ventilador fumos está 
funcionando.

Permutador 

1

2 3 SET 4 5

6

Quando ativo indica que o ventilador ambiente está 
funcionando.

Painel de controle

1. Aumento temperatura
2. Diminuir temperatura
3. Botão SET

4. Botão on/off
5. Diminuir poder trabalhar
6. Aumento poder trabalhar

Sinal de alarme 

1

2 3 SET 4 5

6

Acende-se em caso de um alarme ou avaria. O display 
mostra o tipo de alarme ocorreu.

Ricezione telecomando 

1

2 3 SET 4 5

6

Ajustando o estufa.

Editar a temperatura ambiente desejada

O valor de temperatura pode ser alterada em qualquer 
momento pelo usuário.
Para alterar a temperatura pressione as teclas 

1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6 e 
1

2 3 SET 4 5

6

1

2 3 SET 4 5

6

 
selecione o valor desejado.
A saída do menu Set temperatura será automática após 
alguns segundos de inatividade no próprio menu.
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Com o controlo remoto (Fig. 3) pode-se regular a 
temperatura da água, a potência, e o acendimento/
apagado da  estufa.

Para acender a estufa aperte o botão.  a estufa entrará 
automaticamente na fase de arranque.
Carregando nos botões  + (1) e  - (2) egula-se a 
temperatura da água e com os botões  + (6) e  - (5) 
regula-se a potência de funcionamento. Para apagar a 
estufa mantenha pressionado o botão .
Para substituir a pilha de 3 volt, na parte de trás, puxar o 
centro da tampa e o fecho no lado da mesma, substituir a 
bateria com a polaridade correcta (Fig. 4).

Fig. 3 Fig. 4

Especificações

Controlo remoto

NOTAS:

- as medidas são aproximados e podem variar de 
acordo com a estética do estufa
- as posições dos tubos no retrovisor são indicati-
vos e tolerância de +/- 10 mm
- medidas com uma tolerância de cerca de 10 mm

Mod. 14 - 14 C

TOLLERANZE GENERALI DI LAVORAZIONE
DIMENSIONI LINEARI

± 0,15± 0,053,2 ± 0,1
DIMENSIONI ANGOLARI

PRECISIONE

12

GRADO DI
FINO A

± 0,15
± 0,1

6
± 0,3
± 0,25

120
± 0,2
± 0,15

60
6 60

± 0,3± 0,2 ± 0,5

4000

± 0,8
± 0,6

1000
400

± 0,5
± 0,4

400
120

± 2
± 1,5

4000
2000

± 1
± 1,2

2000
1000 DA

A

± 2.5
± 3,5

OLTRE

CAMPO TOLLERANZA

LUNGH. LATO CORTO

± 3°
FINO A 10

± 2°
DA 10 A 50

± 1°
DA 50 A 150

± 30'
OLTRE 150

AAAAA
DADADADADA

36030 San Vito di Leguzzano(VI) - ITALIA

Il presente disegno rimane di proprietà di AMG S.p.A.
Ci riserviamo di tutelare i nostri diritti a termini di  legge

Spessore
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Materiale

Colore

Scala Data

Disegnato Approvato
Rev. Data Dis.

A

DESCRIZIONE

Modifica

B
C
D
E
F
G
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(se houver)
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0
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TOLLERANZE GENERALI DI LAVORAZIONE
DIMENSIONI LINEARI

± 0,15± 0,053,2 ± 0,1
DIMENSIONI ANGOLARI

PRECISIONE

12

GRADO DI
FINO A

± 0,15
± 0,1

6
± 0,3
± 0,25

120
± 0,2
± 0,15

60
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± 0,5
± 0,4

400
120

± 2
± 1,5

4000
2000

± 1
± 1,2

2000
1000 DA

A

± 2.5
± 3,5

OLTRE

CAMPO TOLLERANZA

LUNGH. LATO CORTO

± 3°
FINO A 10

± 2°
DA 10 A 50

± 1°
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9
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6
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7

53
0
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NOTAS:

- as medidas são aproximados e podem variar de 
acordo com a estética do estufa
- as posições dos tubos no retrovisor são indicati-
vos e tolerância de +/- 10 mm
- medidas com uma tolerância de cerca de 10 mm

Mod. 16 - 16 C

TOLLERANZE GENERALI DI LAVORAZIONE
DIMENSIONI LINEARI

± 0,15± 0,053,2 ± 0,1
DIMENSIONI ANGOLARI

PRECISIONE

12

GRADO DI
FINO A

± 0,15
± 0,1

6
± 0,3
± 0,25

120
± 0,2
± 0,15

60
6 60

± 0,3± 0,2 ± 0,5

4000

± 0,8
± 0,6

1000
400

± 0,5
± 0,4

400
120

± 2
± 1,5

4000
2000

± 1
± 1,2

2000
1000 DA

A

± 2.5
± 3,5

OLTRE

CAMPO TOLLERANZA

LUNGH. LATO CORTO

± 3°
FINO A 10

± 2°
DA 10 A 50

± 1°
DA 50 A 150

± 30'
OLTRE 150
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E
F
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0
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(se houver)
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0
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6
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PARÂMETROS
UNID. DE 
MEDIDA

CAYENNE 14 - 14 C CAYENNE 16 - 16 C

Energia térmica geral kW 13,2 16,3

Nominal de saída de calor kW 12,5 15,2

Potência mínima de calor kW 3,7 3,7

Concentração CO
com potência nominal 13% O2

mg/m3 104,82 94,85

Concentração CO
em potência reduzida 13% O2

mg/m3 409,5 409,5

Rendimento à potência nominal % 94,76 93,48

Eficiência na potência mínima % 98 98

Consumo médio (min - max) Kg/h 0,8 - 2,72 0,8 - 3,34

Capacidade de aquecimento mc 330 - 350 380 - 400

Faixa de freqüência (min - max) g/s 2,83 - 7,29 2,83 - 8,53

Rascunho (min - max) Pa 3 - 12 3 - 12

Temperatura gases
combustão (min - max)

°C 46 - 113 46 - 140

Capacidade do tanque de pellet Kg 23 23

Combustível recomendado
(ø x H)

mm
pellet 6 x 30 pellet 6 x 30

Saída fumos mm 80 80

Diâmetro de dmissão de ar mm 80 80

Tensão nominal V 50 50

Frequência nominal Hz 230 230

Consumo de energía máximo W 50 50

Peso do estufa Kg 400 400

N° Test Report 135 - 140 140 - 145

N° Test Report K19052016T1

As pelotas são cilindros de madeira comprimida, produzidos a partir de serragem e de processamento de 
madeira (lascas e serragem), geralmente produzidos por serrarias e carpinteiros. A capacidade de 
ligação da lenhina contida na madeira, permite a obtenção de um produto compacto e sem a adição 
de aditivos e produtos químicos estranhos à madeira, é, portanto, obtido um combustível natural, 
com um rendimento elevado. O uso de pastilhas expirados ou qualquer outro material 
inadequado pode danificar peças da estufa e prejudicar o funcionamento adequado: 
isso pode levar ao encerramento da garantia, e sua responsabilidade do produtor.

Para as nossas estufas se tem que usar pellets de 6 mm de diâmetro, 
comprimento de 30 mm e um teor máximo de humidade de 8%. 
Recomenda-se armazenar os pellets longe de fontes de calor e umidade 
em locais sem ou sem atmosferas explosivas.

Pellet

Recomenda-se o controlo das emissões após a instalação.
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Primeiro acendimento

• Antes de ligar certifique-se de que a grelha é limpo e 
vazio de quaisquer resíduos com pellets de combustões 
anteriores. Caso contrário, certifique-se vazia e limpá-lo
• Encher 3/4 do depósito com o pellet recomendado pelo 
fabricante
• Ligar o estufa a uma tomada de corrente com o fio 
apropriado fornecido com o aparelho.
• Acender o interruptor de ligação situado na parte traseira 
do estufa
• No display superior visualiza-se a mensagem “OFF”
• Pulse o botão  durante 2 segundos. pós uns instantes 
põe-se em funcionamento o extrator de fumos e a 
resistência de ligação e aparece a mensagem “FAN ACC”; 
O led velas de ignição se acende
• Após aproximadamente 1 minuto aparece a mensagem 
“LOAD WOOD”, o fogão carrega os pellets e continua a 
ligação da resistência
• Uma vez alcançada a temperatura adequada, aparece 
no display a mensagem “F IRE ON”: que significa que o 
fogão passou para a última fase de acendimento, no fim 
da qual estará completamente operativo; o led velas de 
ignição se desliga
• Após uns minutos, no display aparece a mensagem 
“LAVORO” e, ao lado da temperatura ambiente, o poder do 
trabalho atual. O fogão está agora totalmente operacional
• Se a temperatura definida é alcançada O display mostra  
a mensagem “MODULA”

Acendimento Estufa

É aconselhável realizar a instalação e 
o primeiro encendido por um dos nosso 
Centro de Serviço Autorizado que possa 

controlar en todos momentos todos os passagens. 
Durante a primeira ligação é necessário ventilar 
bem o ambiente, já que se podem produzir cheiros 
desagradáveis provenientes da tinta e da gordura 
aplicada no interior nos tubos.

Antes do acendimento um pouco de fumo 
pode encher a câmara de combustão. 

Apagar o estufa

Para apagar o fogão pulse o botão  até no display 
aparecer a mensagem “PUL IZ IA F INALE”. Depois de o 
fogão estar apagado, o extrator de fumos continua a 
funcionar durante um período preestabelecido para 
garantir uma rápida expulsão dos fumos da câmara de 
combustão.
Para os modelos equipados com controlo remoto é 
suficiente desligar o controle remoto e segure por 2 
segundos o botão  e, em seguida, confirme pressionando 
o botão SEND.
Que se tentar ligar o estufa, nesta fase, o display mostrará 
“ATTESA RAFFRED-” para alertá-lo de que há um ciclo de 
desligado. Aguarde a conclusão do ciclo, e que o visor 
mostra a palavra “SPENTO” para avançar com uma nova 
ignição.

NOTAS:

- não acenda o fogão intermitentemente, já que 
pode provocar faíscas que reduzirão a duração dos 
componentes elétricos;
- não tocar no fogão com as mãos molhadas, já que contem 
componentes eléctricos e pode provocar descargas 
se não for manipulado correctamente. Só os técnicos 
autorizados podem resolver possíveis problemas;
- não retirar nenhum parafuso da cavidade do fogo sem o 
ter lubrificado antes;
- nunca abra a porta quando o estufa a pellet estiver em 
funcionamento;
- assegure-se de que a caixa da fornalha está bem 
colocada.
- recordamos que todos os condutos de fumo devem ser 
inspecionados. Se forem fixos, deve haver aberturas de 
inspeção para a limpeza.

Carregar pellet

A carga de combustível é feita a partir do topo do 
fogão através da abertura da porta. Despeje o pellet no 
reservatório; pelo vazio contém cerca de 1 saco de 15 kg. 
Para facilitar o processo de realizar a operação em duas 
fases:
• despeje metade do conteúdo do saco no tanque e 
esperar que o combustível a se estabelecer na parte 
inferior.
• completar a transação, pagando o segundo semestre.

Retire do lume e saiu pela porta todos os 
componentes da embalagem.
Eles podem queimar (cartilhas e várias 
etiquetas adesivas).

Nunca remova a grelha de protecção no 
interior do tanque; carregamento evitar 
que o saco de pastilhas em contacto com 
superfícies quentes.

O pote deve ser limpa antes de cada 
partida.
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Menù 02 SET RELÓGIO

Para aceder o set relógio, pressione o botão "SET" (3), com a tecla - (5) rolar a submenus até 02 MENU - SET RELÓGIO 
e botões 1 e 2 seleciona o dia atual. Pressione o botão "SET" (3) para confirmar. 
Em seguida, defina sempre com os botões 1 e 2, o hora e pressione "SET" (3) alternar para o ajuste minutos utilizando 
os botões 1 e 2. Pressionando o botão "SET" você pode acessar os diversos submenus para ajustar a data, dia, mês 
e ano. Para fazer isso, repita os passos acima, em seguida, usando as teclas 1,2 e 3.

A tabela abaixo descreve brevemente a estrutura do menu, com destaque nesta seção somente para seleções 
disponíveis para o usuário.

Definir a hora ea data. A placa electrónica está equipado 
com uma bateria de lítio que permite o relógio interno uma 
autonomia sobre 3/5 anos.

Menu 03 SET CHRONO

Pressione o botão "SET" (3) e, em seguida, pressione 5 para chegar ao menu desejado; em seguida, pressione "SET" 
(3) para acessar. Em seguida, entrar no menu M-3-1 e pressionando os botões 1 e 2 para escolher se deseja ativar o 
termostato (on / off) que permite a programação de ignição fogão automático. 
Uma vez ativado / desativado o termostato pressione o "4" (OFF) e continuar no submenu deslizante pressionando 5. 
Em seguida, escolha para acessar submenus para programação diária, semanal, fim de semana.
Para definir horas e dias de ignição repita o que disse anteriormente:: 
- acesso a submenus através de "SET" (3)
- ajustar os dias, horas e ativar (on / off) pressionando os botões 1 e 2
- confirmar pressionando “SET” (3)
- sair do menu / submenus pressionando o botão 4 de desligamento..

A tabela abaixo descreve brevemente a estrutura do menu, com destaque nesta seção somente para seleções 
disponíveis para o usuário.

nível 1 nível 2 nível 3 nível 4 valor

02 - set relógio

01 - dia dia semana

02 - horas hora

03 - minutos minuto

04 - dia dia

05 - mês mês

06 - ano ano

nível 1 nível 2 nível 3 nível 4 valor

03 - set chrono

01 - activa chrono

01 - activa chrono on/off

02 - program. dia

01 - chrono dia on/off

02 - start 1 dia hora

03 - stop 1 dia hora

04 - start 2 dia hora

05 - stop 2 dia hora

1

nível de menu

diálogo

entrada

MÊS
RELÓGIO

Menu 02
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nível 1 nível 2 nível 3 nível 4 valor

03 - set chrono

03 - progr. semanal

01 - chrono semana on/off

02 - start programa 1 hora

03 - stop programa 1 hora

04 - segunda-feira pr. 1 on/off

05 - terça-feira pr. 1 on/off

06 - quarta-feira pr. 1 on/off

07 - quinta-feira pr. 1 on/off

08 - sexta-feira pr. 1 on/off

09 - sábado progr. 1 on/off

10 - domingo prog. 1 on/off

11 - start programa 2 hora

12 - stop programa 2 hora

13 - segunda-feira pr. 2 on/off

14 - terça-feira pr. 2 on/off

15 - quarta-feira pr. 2 on/off

16 - quinta-feira pr. 2 on/off

17 - sexta-feira pr. 2 on/off

18 - sábado progr. 2 on/off

19 - domingo prog. 2 on/off

20 - start programa 3 hora

21 - stop programa 3 hora

22 - segunda-feira pr. 3 on/off

23 - terça-feira pr. 3 on/off

24 - quarta-feira pr. 3 on/off

25 - quinta-feira pr. 3 on/off

26 - sexta-feira pr. 3 on/off

27 - sábado progr. 3 on/off

28 - domingo prog. 3 on/off

29 - start programa 4 hora

30 - stop programa 4 hora

31 - segunda-feira pr. 4 on/off

32 - terça-feira pr. 4 on/off

33 - quarta-feira pr. 4 on/off

34 - quinta-feira pr. 4 on/off

35 - sexta-feira pr. 4 on/off

36 - sábado progr. 4 on/off

37 - domingo prog. 4 on/off

04 - progr. fim semana

01 - chrono fim semana

02 - start 1

03 - stop 1

04 - start 2

05 - stop 2
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seleção significado valores possíveis

START 1 hora de ativação hora - OFF

STOP 1 hora desativação hora - OFF

START 2 hora de ativação hora - OFF

STOP 2 hora desativação hora - OFF

Menu 03 SET CHRONO
Submenus 03 - 01 - ativar chrono

Ele permite que você ative e desative todas as funções de 
termostato programável globalmente.

Submenus 03 - 02 - programa diário

Permite-lhe ativar, desativar e definir as funções de 
termostato programável diariamente.

Submenus 03 - 03 - programa semanal

Ele permite que você ativar, desativar e definir as funções 
do termostato programável semanal.

Você pode definir duas bandas de operação definida pelos 
tempos definidos de acordo com a tabela a seguir, onde 
a definição OFF indica o relógio para ignorar o comando:

O programador tem 4 semanal programas independentes 
efeito que é composta da combinação da 4 programação 
individual.
O programa semanal pode ser ligado ou desligado.
Além disso, ajustando OFF em tempos, o relógio ignora o 
comando correspondente.

Proceder com cuidado da programação 
em geral de evitar a sobrepor-se as horas 
de ativação e/ou desativação no mesmo 
dia em diferentes programas.

PROGRAMA 1

nível menu seleção significado valores possíveis

03-03-02 START PROGRAMA 1 hora de ativação hora - OFF

03-03-03 STOP PROGRAMA 1 hora desativação hora - OFF

03-03-04 SEGUNDA-F. PROGRAM 1

di
a 

de
 re

fe
rê

nc
ia

on/off

03-03-05 TERÇA-F. PROGRAM 1 on/off

03-03-06 QUARTA-F. PROGRAM 1 on/off

03-03-07 QUINTA-F. PROGRAM 1 on/off

03-03-08 SEXTA-F. PROGRAM 1 on/off

03-03-09 SÁBADO PROGRAM 1 on/off

03-03-10 DOMINGO PROGRAM 1 on/off

PROGRAMA 2

nível menu seleção significado valores possíveis

03-03-11 START PROGRAMA 2 hora de ativação hora - OFF

03-03-12 STOP PROGRAMA 2 hora desativação hora - OFF

03-03-13 SEGUNDA-F. PROGRAM 2

di
a 

de
 re

fe
rê

nc
ia

on/off

03-03-14 TERÇA-F. PROGRAM 2 on/off

03-03-15 QUARTA-F. PROGRAM 2 on/off

03-03-16 QUINTA-F. PROGRAM 2 on/off

03-03-17 SEXTA-F. PROGRAM 2 on/off

03-03-18 SÁBADO PROGRAM 2 on/off

03-03-19 DOMINGO PROGRAM 2 on/off

PROGRAMA 3

nível menu seleção significado valores possíveis

03-03-20 START PROGRAMA 3 hora de ativação hora - OFF

03-03-21 STOP PROGRAMA 3 hora desativação hora - OFF

03-03-22 SEGUNDA-F. PROGRAM 3

di
a 

de
 re

fe
rê

nc
ia

on/off

03-03-23 TERÇA-F. PROGRAM 3 on/off

03-03-24 QUARTA-F. PROGRAM 3 on/off

03-03-25 QUINTA-F. PROGRAM 3 on/off

03-03-26 SEXTA-F. PROGRAM 3 on/off

03-03-27 SÁBADO PROGRAM 3 on/off

03-03-28 DOMINGO PROGRAM 3 on/off

3

nível de menu

dialogo

entrada

ATIVAR
CHRONO

3

nível de menu

dialogo

entrada

START 1
DIA

3

nível de menu

diálogo

entrada
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Submenus 03 - 04 - programa fim de semana

Permite-lhe ativar, desativar e definir as funções de 
termostato programável no fim de semana (dia 5 e 6, a 
saber sábado e domingo).

NOTAS:

- a fim de evitar confusão e start-up e desligamento 
indesejado, ative apenas um programa por vez se você 
não sabe exatamente o que você deseja alcançar;
- desative o programa diário se você quiser usar o 
semanal. Sempre mantenha fora do horário de fim de 
semana, se você usar os programas semanais 1, 2, 3 e 4.
- ative a programação fins de semana apenas depois de 
desligar o horário semanal;

PROGRAMA 4

nível menu seleção significado valores possíveis

03-03-29 START PROGRAMA 4 hora de ativação hora - OFF

03-03-30 STOP PROGRAMA 4 hora desativação hora - OFF

03-03-31 SEGUNDA-F. PROGRAM 4

di
a 

de
 re

fe
rê

nc
ia

on/off

03-03-32 TERÇA-F. PROGRAM 4 on/off

03-03-33 QUARTA-F. PROGRAM 4 on/off

03-03-34 QUINTA-F. PROGRAM 4 on/off

03-03-35 SEXTA-F. PROGRAM 4 on/off

03-03-36 SÁBADO PROGRAM 4 on/off

03-03-37 DOMINGO PROGRAM 4 on/off

Menu 04 - escolher o idioma

Pressione o botão SET para acessar o menu e 
pressione 

1

2 3 SET 4 5

6

 (5) até ao MENU 04 – ESCOLHER IDIOMA. 
Em seguida, pressione o botão SET para acessar o menu. 
Selecione o idioma desejado usando as teclas 1

2 3 SET 4 5

6 (1) e 1

2 3 SET 4 5

6

 (2) 

Modalidade stand-by

Este modo desliga automaticamente o fogão uma vez que 
atinge a temperatura definida em SET.
Quando isso acontece, o fogão esperar alguns minutos 
(ajuste de fábrica), após o que desligam automaticamente 
se a temperatura da sala, entretanto, é sempre mantida 
acima do conjunto.
Uma vez desligado, como resultado desta condição, 
o estufa ligará novamente automaticamente apenas 
quando o quarto queda de temperatura de 2 ° C abaixo 
da temperatura definida no fogão (exemplo: SET = 24 °C 
ea temperatura ambiente = 21 °C).
Se o fogão está desligado para o modo STAND-BY, 
mesmo que haja uma ignição programado este será 
ignorado eo estufa ligará novamente apenas para baixar 
a temperatura, como explicado acima.
A parada programada é no entanto sempre respeitado se 
o fogão está em STAND-BY e é desligado manualmente, 
pressionando o botão OFF; isso irá desligar o fogão 
definitivamente não reacender mais, a menos que um 
poder previsto pela programação semanal.

Ativar modalidade stand-by

Pressione o botão SET para acessar o menu e pressione 1

2 3 SET 4 5

6

 (5) até ao MENU 05  (“MODO STAN-BY”).
Em seguida, pressione o botão SET para acessar o menu; 
A função de STAND-BY é definido por padrão para OFF.
Para ativar esta função, prima o botão 1

2 3 SET 4 5

6 (1), no visor 
você verá “MODO STAN-BY ON”.
Pressione o botão SET (3) para confirmar e, em seguida, 
OFF (4) para sair. O modo STAND-BY é ativado.

2

nível de menu

dialogo

entrada
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1.	 Pressionar o botão SET. No display vai aparecer MENU 01 		
	 REGOLA VENTOLE

2.	 Pressionando novamente sobre a tecla SET, vai entrar no menu 
	 para ajustar a velocidade dos ventiladores de canalizaçao

3.	 Defina a velocidade utilizando os botões 1 e 2. 
	 Com o botão 1, vamos escolhendo a velocidade do ventilador 	
	 direito, com o botão 2 a velocidade do ventilador esquerdo.

4.	 Para desligar os ventiladores, escolher a velocidade 0

Regulação da velocidade dos ventiladores 
para canalizaçao (se houver)
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21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2

carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

SPENTO
O fogão está desligado.

21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2

carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

ACCENDE
O fogão está na primeira fase de 
ignição.
Eles são ativos a velas de ignição 
e extractor de fumo.

21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2
carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

CARICA PELLET
Nesta fase do processo de acen-
der o fogão inicia o carregamento 
do pellet no braseiro. Eles são ati-
vos a velas de ignição, extractor 
de fumo e o motor cóclea.

21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2

carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

FUOCO PRESENTE
Nesta fase do processo de acen-
der o fogão inicia o carregamento 
do pellet no braseiro. São ativos 
o extractor de fumos eo motor 
cóclea.

21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2

carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

PULIZIA BRACIERE
O fogão é na etapa de limpeza 
do tambor. O extractor de fumo é 
executado à velocidade máxima 
e a carga de pellets a um mínimo.

Signal de alarme

21:10
22°C    P-1

SPENTO

14:35
21°C     P-2
ACCENDE

14:35
21°C     P-2

carica
pellet

14:35
21°C     P-2
FUOCO 
PRESENTE

15:18
21°C     P-3
lavoro

(5)

16:40
22°C    P-2
pulizia
braciere

LAVORO
O fogão está em fase de traba-
lho, neste caso para o poder 3. A 
temperatura ambiente é de 21 °C. 
Durante o trabalho normal é ativo o 
ventilador de fumos, motor cóclea 
e ventilador ambiente.

As operações de controlo devem ser efectuadas por 'user e só em caso de não-resolução, contactar o serviço 
técnico autorizado.

No caso de haver um mau funcionamento do estufa, o sistema informa ao usuário o tipo de falha ocorreu.
Na tabela a seguir encontram-se resumidos os alarmes, o tipo de problema ea possível solução:

Display
Super.

Display
Infer.

Tipo de problema Soluccion

AL 5 O estufa não acender
É a primeira fonte

Encha o tanque com pelotas
Repetir a ignição

AL 6
MANCANO 

PELLET
Desligar o estufa durante o trabalho Encha o tanque com pelotas

AL 2
SONDA
FUMI

O sensor de fumaça está quebrado
ou desligado da placa

Contactar o serviço técnico autorizado

AL 7
SICUREZ-
TERMICA

O fogão está superaquecido
Reinicializar o termostato manualmente. Se o problema 
persistir contactar o serviço técnico autorizado

COOL FIRE Falta de energia
O poder vem de volta, o fogão está executando um ciclo 
de resfriamento no final do qual será reiniciado automatica-
mente

AL 4
ASPIRAT- 
GUASTO

A falha ou extrator bloco de combustão Contactar o serviço técnico autorizado

AL 8
MANCA

DEPRESS-
Chaminé bloqueado

Limpe a chaminé ou verificar que não existem grades obstru-
ídas dos gases de escape

SERVICE
Indica que você tenha atingido 1.300 
horas de funcionamento do fogão. É 
necessário para executar a manutenção

Contactar o serviço técnico autorizado
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Antes de executar qualquer manutenção no fogão, tome 
as seguintes precauções:

• certificar-se de que todas as partes do fogão são frios;
• assegurar que as cinzas são completamente extinto;
• verifique se o interruptor estiver na posição OFF;
• remover o bujão da tomada, evitando assim o contacto 
acidental;
• concluída a fase de manutenção, verifique se tudo 
está em ordem, como antes de manutenção (o braseiro 
colocado correctamente).

Por favor, observe as seguintes instruções 
de limpeza. A não adempienza pode 
levar ao aparecimento de problemas na 
operação do fogão.

Limpeza braseiro e suporte braseiro

Quando a chama assume tons de vermelho ou é fraco, 
acompanhado de fumaça negra, isso significa que há 
depósitos de cinza ou incrustações que não permitem 
o funcionamento correcto da estufa e que devem ser 
removidos. Todos os dias, retire a panela simplesmente 
levantando-a da sua sede; em seguida, limpe-o com 
cinzas e quaisquer depósitos que podem formar, com 
especial atenção para libertar os furos conectados 
usando uma ferramenta pontiaguda (não fornecido com 
o fogão). Esta operação é necessária especialmente nas 
primeiras vezes em cada poder, especialmente se você 
usar pastilhas do que as recomendadas pelo fabricante. A 
frequência desta operação é determinada pela freqüência 
de uso ea escolha do sedimento.
Ele também deve verificar o braseiro apoio sugando 
qualquer cinzas presente com um aspirador.

Limpeza do vidro

O vidro é do tipo de auto-limpeza, e então, enquanto o 
fogão está em funcionamento, uma camada de ar que flui 
ao longo da superfície do mesmo mantendo-se afastado 
de cinzas e a sujidade; no entanto, ao longo de algumas 
horas, ele irá formar uma pátina cinza, para limpar o 
primeiro desligamento do fogão. O escurecimento do 
vidro também depende da qualidade e da quantidade de 
pellet utilizados.
Limpar o vidro deve ser frio quando o fogão com produtos 
recomendados e testados por nossa empresa.
Quando isso é feito, sempre observar se o selo cinzento 
em torno do vidro está em boas condições; a incapacidade 
de controlar a eficiência deste vedante, pode prejudicar a 
função do fogão. Pellets de má qualidade, pode causar o 
escurecimento do vidro.

Gaveta de cinzas

Abra a porta e retirar a ga-
veta de cinzas. Retirar com 
um aspirador de pó toda a 
cinza depositadas no inte-
rior. Isto pode ser feito mais 
ou menos frequentemente, 
dependendo da qualidade 
dos pellet utilizados.

Limpar os trocadores

Por baixo da gaveta de cinzas há o espaco dos 
trocadores; efectuar a limpeza deste espaço por meio de 
um aspirador.

Em caso de vidro quebrado, não tateou 
para acender o estufa.

A limpeza do revestimento de cerâmica (se houver)

O revestimento cerâmico deve ser limpo com um pano 
macio e seco.
Utilize apenas detergentes neutros e delicados.
Não molhe e nunca limpar a cerâmica com água fria 
quando está quente: o choque térmico poderia quebrá-lo.

Tenha muito cuidado porque a cerâmica 
quente.
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LIMPEZA POR UM TÉCNICO

Controle anual

Limpeza câmara de combustão

Um estufa está desligado e 
frio, faça o seguinte:
Abra a porta e retirar a ga-
veta de cinzas e remover o 
braseiro. (Foto 1)

Remover a fixação do mate-
rial refractário, empurrando-
-o para cima. (foto 2)

Vire e incline-o para remo-
vê-lo. (foto 3)

Limpeza de superfícies

Para limpar as superfícies usar um pano molhado com 
água ou com mais água e sabão neutro.

Limpeza peças metálicas

Para limpar as partes metálicas do estufa com um pano 
macio umedecido com água.
Não limpar as partes metálicas com álcool, thinner, 
benzeno, acetona ou outros desengraxantes. Em caso de 
utilização destas substâncias a nossa empresa se exime 
de qualquer responsabilidade. Quaisquer variações nas 
tonalidades das peças de metal pode ser atribuído ao uso 
inadequado do estufa.

O uso de detergentes ou solventes 
agressivos levar a danos nas superfícies 
do estufa. Antes de utilizar qualquer 

detergente você pode querer experimentá-lo em um 
ponto de vista ou entre em contato com um Centro 
de Serviço Autorizado para todos os conselhos.

Você precisa executar a limpeza diária do 
braseiro e periódica do cinzeiro. O reduzida 
ou não limpeza pode em alguns casos, 

causar a falha de ignição do fogão pode causar 
danos à estufa e meio ambiente (possível emissão 
de fuligem e não queimado). Não reintroduzir o 
pellet pode estar presente no braseiro para falhar.

1

2 3

Agora empurre para cima 
os refratários (foto 4 + foto 
5), girar (foto 6) e retire-a da 
câmara de combustão. 

Tome cuidado para não 
quebrar o refratário quando 
você lidar com isso, é muito 
frágil.

4

5 6

Com um aspirador limpar o material refractário e as 
paredes da câmara de combustão, em particular a parede 
frontal na qual estão localizados os raspadores, (foto 9) da 
parte inferior da câmara de combustão e o compartimento 
que está localizada abaixo da gaveta de cinzas (foto 8)

Também limpar a grelha eo  gaveta de cinzas. 

Após a conclusão da limpeza, montar a chapa colocada 
sob a gaveta de cinzas, o refratário, a sua fixação, a 
gaveta de cinzas e, finalmente, o braseiro.
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Limpeza final da temporada

No final da temporada, quando o estufa não é mais usado, 
é recomendável uma limpeza mais profunda e geral:
• remova todas as pellets do reservatório e de cóclea;
• limpe o braseiro, o suporte braseiro, a câmara de 
combustão e a gaveta de cinzas.

Se você tiver tomado as medidas acima deste envolve 
apenas uma verificação de status do estufa.
Você precisa limpar mais a fundo do tubo de escape ou 
a chaminé e verificar a condição da cesta: se você deve 
encomendá-lo para Centro de Serviço Autorizado. Se 
necessário lubrificar as dobradiças da porta e manusear.
Além disso, verifique o cabo de fibra cerâmica perto do 
vidro, na parede interna da porta se estiver desgastada ou 
muito seco, condená-la a Centro de Serviço Autorizado.

Limpeza do sistema de escape

Até quando você não compra uma experiência razoável 
sobre as condições de funcionamento, recomenda-se 
para efectuar esta manutenção, pelo menos mensalmente.
• desligar o cabo de alimentação;
• retire a tampa da T-montagem e proceder à limpeza das 
condutas; se necessário, pelo menos para as primeiras 
vezes, entre em contato pessoal qualificado.;
• limpe bem o sistema de combustão: para este fim, entre 
em contato com um profissional de limpador de chaminés;
• limpe a poeira, teias de aranha, etc. a área por trás 
dos painéis do revestimento interno, uma vez por ano, 
especialmente os ventilador.

Limpeza dos ventilador

O estufa é equipado com ventiladores (ambientes e fumos) 
colocados na parte de trás e na parte inferior do fogão.
Eventuais depósitos de poeiras ou cinzas sobre as 
lâminas dos ventiladores conduzir a um desequilíbrio que 
o nível de ruído durante o funcionamento.
Por isso, é necessário fornecer pelo menos anualmente 
para a limpeza dos ventilador. Fazer isso envolve ter 
que remover as partes do fogão, tê-lo limpo o ventilador 
apenas pelo nosso centro de serviço autorizado.

98
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Limpeza e manutenção do estufa

Parti Diário
Cada 2/3 

dias
Cada 7 

dias
Cada 15 

dias
Cada 30 

dias
Cada 60-
90 dias

Cada 1 ano /
1200-1400 horas

Queimador/braseiro ◊

Limpeza da bandeja da gaveta de cinza ◊

Limpeza da gaveta de cinzas ◊

Limpeza da porta e do vidro ◊

Permutador ◊

Limpeza do interior do permutador de
calor / compartimento ventoinha fumos

•

Limpeza do permutador completo •

Limpeza "T" do escape •

Tiragem da chaminé •

Junta da porta da gaveta de cinzas •

Elementos internos •

Chaminé •

Componentes eletromecânicos •

A limpeza de todas as partes deve ser efectuada com a estufa completamente fria e desligada 
para evitar queimaduras e choque térmico. A estufa não necessita muita manutenção se se utilizar 
pellets com certificação de qualidade. A necessidade de manutenção depende das condições de 
uso (ignição e apagamento repetitivos) e do funcionamento requerido.

◊ pelo usuário
• pelo de serviço técnico autorizado

A cada 1200 horas de trabalho a placa eletrônica envia um sinal de aviso e no display aparece 
“SERV ICE”. Isso indica a necessidade de uma limpeza cuidadosa do fogão por um centro de serviço 
autorizado. A ausência de tais limpeza pode resultar em falha do estufa e de combustão pobre, 
resultando assim num rendimento baixo.
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Pressão fumos: controla a 
queda de pressão no conduto 
de fumo. Está desenhado para 
fechar o parafuso de alimenta-
ção de pellets se houver uma 
obstrução na tiragem da cha-
miné ou uma pressão de re-
torno importante (exemplo por 
causa do vento). No momento 
do pressão irá mostrar “ALAR-

-DEP-FA IL”.

Segurança temperatura pel-
lets: nos raros casos em que 
há um excesso de tempera-
tura no interior do tanque, o 
termostato de segurança com 
pastilhas de reset manual gera 
um alarme “ALAR-S IC-FA IL” 
interromper o funcionamento 
do estufa; reset deve ser re-
alizada pelo cliente rearmar o 
referido dispositivo colocado 
atrás do fogão.

REARME
PELLET

Motor de redução: se il mo-
toriduttore se pára, a estufa 
continua a funcionar até que 
a chama se apague por falta 
de combustível e até atingir o 
nível mínimo de arrefecimento.

Sensor de temperatura do 
fumo: este termopar controla 
a temperatura do fumo e dá a 
ordem de acender ou apagar 
a estufa quando a temperatu-
ra do fumo desce por baixo do 
valor de referência.

Segurança eléctrica: a estufa 
está protegida contra os au-
mentos de corrente repentinos 
(por exemplo relâmpagos),  
graças a um fusível situado 
no painel de controlo, na par-
te posterior da estufa. Outros 
fusíveis para a proteção dos 
quadros eletrónicos estão si-
tuados nos próprios quadros.

Microcomutador porta do 
pellet: quando você abre o 
porta do pellet o fogão inter-
rompe a alimentação dos pel-
let e se ele permanece aberto 
por mais de 120" o estufa se 
desliga para o erro “ALAR-

-DEP-FA IL”. 

A manipulação dos dispositivos de segurança está proibida. Só depois de ser eliminada a 
causa que produziu a intervenção do sistema de segurança, é que se pode voltar a acender a 
estufa e por tanto restabelecer a operação automática do sensor. Para saber qual foi a anomalia 
que se produziu, consultar neste manual o parágrafo relativo a alarmes, onde se explica como se 
deve proceder segundo a mensagem de alarme indicada no display do fogão.
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Possíveis inconveniências e soluções

Dado que todos os fogões são testados em seus manuseio de peças e de trabalho e, em seguida, são entregues em 
perfeitas condições físicas e operação, deve-se lembrar que o transporte, descarga, movimentação, uso indevido ou 
má manutenção, podem ser causas de inconvenientes.
Os principais inconveniências poderia ser resolvido através da leitura do quadro que se segue.
Se depois de fazer o que se segue o problema não for resolvido, contacte o serviço técnico autorizado.

Todas as reparações devem ser realizadas exclusivamente por um técnico especializado, com a 
estufa completamente fria e desligada da rede eléctrita. É proibida a partir de qualquer modifi-
cação não autorizada do dispositivo e da substituição de peças com outras empresas. As opera-
ções marcadas em negrita devem ser efetuadas por pessoas especializadas.

Falhas e soluções

PROBLEMA CAUSAS POSSÍVEIS SOLUÇÃO

Exibir off e os botões 
não estão funcionando

1. Falta de tensão de rede
2. Interruptor posterior off
3. Exibição defeituoso
4. Anomalia na conexão da
exibição com a ficha electrónica
5. Fusível ficha electrónica
interrompido
6. Ficha electrónica defeituosa

1. Verifique se o cabo de alimentação está ligado
2. Use o interruptor de volta para operá-lo
3. Desligue o aparelho da tomada de energia para 
cerca de um minuto e depois ligar. Se o problema 
persistir, contate o serviço técnico autorizado
4. Verifique se o exibição e ficha estão conecta-
dos correctamente. Contactar o serviço técnico 
autorizado
5. Contactar o serviço técnico autorizado
6. Contactar o serviço técnico autorizado

Controle remoto 
ineficiente

1. Muito longe do estufa
2. Sem baterias no
controle remoto
3. Controle remoto quebrado

1. Aproxime-se do fogão
2. Verifique e troque as baterias
3. Substitua controle remoto

Nenhuma ignição
do fogão

1. A acumulação excessiva de 
cinzas no braseiro
2. Processo de ignição incorreta

1. Limpe o braseiro
2. Repita o procedimento de ignição. Se o problema 
persiste contactar o serviço técnico autorizado

Fumaça vem do grill 1. Queda de energia acidental
1. Em caso de interrupção de fase ignição interrom-
pido e momentânea da actividade do ventilador, 
pode ocorrer ligeira quantidade de fumo

Ventilador de ar 
quente não está 
funcionando

1. O fogão ainda está quente

1. Aguardar a conclusão do ciclo de ignição. 
Vem até à temperatura, o ventilador começa 
automaticamente. Se o problema persiste 
contactar o serviço técnico autorizado
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A estufa não 
será iniciado 
automaticamente

1. Reservatório pellet está vazio
2. A resistência não atinge a 
temperatura
3. Resistência danificado
4. O pellet não desça
5. Motor cóclea defeituoso
6. O braseiro não está em sua 
base ou está sujo
7. Obstáculos de ninhos ou 
corpos estranhos na chaminé ou 
na lareira
8. Verifique o funcionamento da 
vela de incandescência
9. A gaveta para cinzas não está 
fechada corretamente
10. Entupindo fumos passagem 
e chaminé
11. Extractor de fumo não está 
funcionando
12. Sensor de temperatura 
defeituosa
13. Pellet húmido

1. Encher o reservatório de pellet.
2. Verifique a fiação elétrica e fusíveis, substituindo a 
resistência se ele está com defeito
3. Substitua a resistência
4. Recomenda-se desligar a fonte de alimentação 
antes de:
- verifique se o pellet não é capturado na calha
- verifique se a cóclea não está bloqueada por um 
corpo estranho
- verifique o aperto da porta reservatório de pellet
5. Contactar o serviço técnico autorizado
6. Verifique se o furo do braseiro para coincidir com 
a vela de incandescência, limpar o braseiro
7. Remova todos os corpos estranhos da chaminé 
ou flue pipe
8. Verifique se não há eletricidade. Substitua a vela 
de incandescência se for queimado
9. Fechar a gaveta para cinzas
10. Realize a limpeza periódica
11. Verifique o funcionamento extractor de fumo
12. Contactar o serviço técnico autorizado
13. Certifique-se de local de armazenamento pellet e 
substituí-lo com um punhado de pellet secas

Bloquear o fogão. 
Pellet não são 
introduzidos a câmara 
de combustão

1. Reservatório pellet está vazio
2. Cóclea sem pellet
3. Problema técnico da cóclea
4. Motor de redução quebrado
5. Ficha electrónica defeituosa

1. Encher o reservatório de pellet
2. Encher o reservatório de pellet e proceder 
conforme as instruções primeira ignição do estufa
3. É recomendado desligue a alimentação antes:
- esvaziar a reservatório de pellet e libertar 
manualmente a cóclea de obstruções (serragem)
- liberar a corrediça de eventual obstruções.
- remover a acumulação de pó de pelet no fundo do 
reservatório
4. Substitua o motor de redução
5. Substitua o ficha electrónica

O fogão funciona por 
alguns minutos e em 
seguida apaga-se

1. Ciclo de acendimento não 
concluída
2. Falha temporária de energia 
eléctrica
3. Sonda fumos defeituosa ou 
quebrada ou não inserido

1. Repetir a fase de acendimento
2. Repetir a fase de acendimento
3. Verificar e substituir sensores

Ventilador de 
extracção de fumos 
não pára

1. O fogão ainda não esfriou
1. Aguarde que a estufa torna-se fria. O ventilador irá 
parar somente após arrefecimento. Se o problema 
persiste contactar o serviço técnico autorizado
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O fogão está 
entupido no início 
do braseiro com a 
queima irregular, porta 
de vidro fica sujo, 
a chama é longa, 
avermelhada e fraco

1. Chaminé com a presença 
de trechos muito longos ou 
entupidos
2. Também pellet
3. Quantidade excessiva de 
pellet ou depósitos de cinzas no 
braseiro
4. O braseiro não está em sua 
base
5. Vento contrário ao fluxo de 
escape
6. Insuficiência de ar de 
combustão
7. O pellet utilizado foi alterado
8. Motor de aspiração de fumaça 
quebrado
9. Porta fechada incorrectamente

1. Realize a limpeza periódica. Veja parágrafo 
instalação fogão no usuário e manutenção.
Verificar a limpeza da chaminé.
2. Diminuição dos parâmetros do nível de carga
das pellet.
3. Limpe o braseiro depois de esperar para o desli-
gamento total do fogão. Se você repetir contactar 
o serviço técnico autorizado
4. Verifique se o furo do braseiro para coincidir com 
a vela de incandescência
5. Verifique a chaminé windproof e / ou 
eventualmente instalar
6.Verifique a posição correta do braseiro, sua 
limpeza e garantir que o ambiente do duto de 
admissão de ar é livre, verificar a condição da 
vedação da porta, aumente o parâmetro de nível 
sobre os gases de escape de velocidade do 
ventilador. Contactar o serviço técnico autorizado
7. Verificar a qualidade dos pellet. Contactar o ser-
viço técnico autorizado
8. Elevar o nível nos parâmetros relacionados com a 
velocidade dos ventilador gases de escape. Verifi-
car e substitua o motor se necessário
9. Verifique se o vidro está fechada hermeticamente  
e a junta garante a vedação hermética

Cheiro de fumaça no 
ambiente.
Desligar o estufa.

1. Combustão pobre
2. Mau funcionamento do 
ventilador de fumo
3. Instalação chaminé realizado 
de forma incorreta
4. Entupindo cano de chaminé

1. Contactar o serviço técnico autorizado
2. Contactar o serviço técnico autorizado
3. Contactar o serviço técnico autorizado
4. Contactar o serviço técnico autorizado

Na posição 
automática a estufa 
funciona sempre na 
potência máxima

1. Termóstato a posição máxima
2. Sonda de temperatura 
danificado
3. Painel de controle com defeito 
ou quebrados

1. Definir a temperatura do termostato
2. Verifique o funcionamento do sonda e substitua 
se necessário
3. Verifique o painel de controle e substitua se 
necessário

O motor de aspiração 
dos fumos não está a 
funcionar.

1. A estufa esta sem alimentação 
eléctrica
2. O motor está quebrado
3. Ficha electrónica defeituosa
4. O painel de controle está com 
defeito

1. Verifique a tensão de rede eo fusível de proteção
2. Verifique o motor e o condensador e eventual-
mente substituir
3. Substitua o ficha electrónica
4. Substitua o painel de controle
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O fabricante do estufa declina de qualquer responsabilidade e anula a garantia do produto por 
qualquer inconveniente causado por não seguir as normas listadas acima. Qualquer intervenção 
do centro de assistência técnica ficarão a cargo pelo requerente, se não forem seguidas as 
instrucções.

O fogo se apaga 
ou o fogão pára 
automaticamente

1. Reservatório pellet está vazio
2. Sem alimentação
3. Pellet não são introduzidos
4. Um depósito excessivo de 
cinzas no braseiro
5. Intervenção da sonda de 
segurança temperatura pellet
6. Cóclea bloqueada por corpo 
estranho
7. A porta não está bem fechada 
ou as guarnições estão gastas
8. Pellet não adequados
9. Baixo provisão de pellet
10. Chaminé ou escape 
bloqueado por corpo estranho
11. Intervém o interruptor de 
pressão
12. Falha do motor de extracção 
de fumo
13. Alarme activo

1. Encher o reservatório de pellet
2. Verifique plugue e presença electricidade
3. Encher o reservatório de pellet
4. Limpe bem o braseiro
5. Deixe o fogão ficar completamente frio, redefinir 
o reset manual e reiniciar o fogão. Se o problema 
persiste contactar o serviço técnico autorizado
6. Desligue a plugue, esvaziar o reservatório, remova 
eventual corpos estranhos
7. Feche a porta ou substituir as juntas de 
vedação com outras originais
8. Alterar o tipo de pellet recomendado pelo 
fabricante. Algumas vezes, dependendo do 
tipo, da fase de ajustamento dos parâmetros 
necessários para variar o nível relativo à carga de 
pellet
9. Aumento de nível em parâmetro para carga pellet.
Verificar o fluxo de combustível da o serviço 
técnico autorizado
10. Remova todos os corpos estranhos da chaminé. 
Limpe a conduta de fumos. Realize a limpeza 
periódica
11. Verifique a conduta de fumos está bloqueado 
e se o interruptor de pressão está funcionando 
correctamente
12. Verificar e eventualmente substitua o motor
13. Consulte a secção alarmes

O ventilador de ar 
de convecção (ar 
ambiente) nunca pára

1. Sonda térmica controlo tem-
peratura defeituosa o quebrada
2. Sonda fumos quebrada

1. Verifique o funcionamento do sensor e eventual-
mente substituir
2. Substitua sonda fumos

A estufa não funciona

1. Sem alimentação
2. Sonda pellet em bloco
3. Fusível quebrado
4. Interruptor de pressão 
quebrado (indicado o bloco)
5. Saída de fumos ou ducto 
bloqueado

1. Verifique se a tomada elétrica está inserido e o 
interruptor principal está na posição “I”
2. Destrave a sonda agindo no termostato traseira, 
substitua o termostato se isso acontecer novamente
3. Substitua o fusível
4. Substitua o interruptor de pressão
5. Limpe a saída de fumos e / ou a chaminé
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